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QUEBEC, SATURDAY, 3RD DECEMBER, 1927 

AUX ANNONCEURS DANS LA "GAZETTE TO ADVERTISERS IN THE "OFFICIAL 
OFFICIELLE" GAZETTE". 

CEUX qui transmettent des annonces pour OARTIES sending advertisements to be in­
être insérées dans la "Gazeite officielle" * serted in the "Officiai Gazette" will please 

voudront bien se conformer uux règlements ci- observe the following rules: 
dessous: 

1. Adresser: L'Imprimeur du Roi, Québec. I. Address: The King's Printer, Quebec. 
2. Spécifier le nombre d'insérions. 2. Specify the number of insertions required. 

TARIF DES ANNONCES 

Première insertion, 15c. par ligne (mesure 
agate). 

Insertions subséquentes. 5c. par li^ne (mesure 
agate). 

La matière tabulaire est comptée double. 
Traduction, 50c. par 100 mots. 
"Gazette officielle", par exemplaire, 30c. 
Feuilles volantes, $1.00 par douzaine. 
Un acompte par chèque accepté ou mandat 

couvrant à peu près le montant de l'annonce 
est exigé pour la publication* des documents 
qui ne doivent être insérés qu'une fois. Le 
surplus d'argent vous sera remis, s'il y a lieu. 

Four les avis qui doivent être publiés deux 
fois ou plus, le montant doit être payé sur récep-

ADVERTISING RATES. 

First insertion, 15 cents per line (agate 
measure). 

Subsequent insertions, 5 cents per line 
(agate mesaure). 

Tabular matter at double rate. 
Translation, 50 cents per 100 words. 
"Official Gazette", 30 cents per single number. 
Slips, $1.00 per dozen. 
Notices which are to be inserted once only 

are strictly payable in advance by accepted 
cheque or money order. Over payment, if any, 
will be refunded. 

For notices which require two or more inser­
tions, payment must be made upon reception 



3G74 

(ion de la facture, avant la deuxième publica­
tion, qui sera cancellce si ces conditions n'ont 
pas été remplies. 

Les avis, documents ou annonces reçus après 
midi, le jeudi de chaque semaine, ne seront 
pas publiés dans lu "Gazette officielle" du 
samedi suivant, mais duns le numéro subséquent. 

Les abonnés observeront aussi que le paix 
d'abonnement, $7. par année, est invariablement 
payable d'avance et que l'envoi de la Gazette 
sera arrêté à l'expiration de la période payée. 

Quand les annonceurs veulent plus d'un 
exemplaire de la Gazelle, ils doivent l'aire une 
remise en conséquence. 

N. B.—Les cbilïres au bas des avis ont la 
signification suivante: 

Le premier chiffre est notre numéro d'ordre; 
le deuxième est celui de la livraison de la Gazette 
pour la première insertion, et le dernier chiffre 
accuse le nombre d'insertions. 

Les avis publiés une seule fois ne sont suivis 
que de notre numéro d'ordre. 

L'imprimeur du Roi, 
L.-AMABLE PROULX. 

Hôtel du gouvernement. 5123 

Proclamation 

Canada, 
Province de N. PERODEAU. 

Québec. 
[L. S.] 

GEORGE V, par la Grâce de Dieu, Roi de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des posses­
sions britanniques au delà des mers, Défenseur 
de la Foi, Empereur des Indes. 
A nos très aimés et fidèles conseillers les mem­

bres du Conseil législatif et de l'Assemblée légis­
lative de la Province de Québec— 

SALUT. 

ATTENDU que, pour diverses considérations, 
il est a propos de convoquer la Législature 

de la province de Québec pour l'expédition des 
affaires, Nous vous convoquons par les présentes 
pour le DIX JANVIER prochain et, en consé­
quence, vous mandons et ordonnons de vous as­
sembler à cette date au palais législatif, en la cité 
de Québec, pour y expédier les affaires de la pro­
vince et y examiner, discuter et décider les ques­
tions qui vous seront soumises. 

E N FOI DE QUOI, NOUS avons fait rendre Nos 
présentes lettres patentes et si:r icelles 
apposer le grand secau de la province de 
Québec. TÉMOIN: Notre très fidèle et 
bien-aimé l'honorable M. NARCISSE 
PERODEAU, lieutenant-gouverneur de 
ladite province. 

Donné en Notre hôtel du gouvernement, à 
QU EBEC, ce VINGTIEME jour d'OC­
TOBRE, l'an de grâce mil neuf cent 
vingt-sept, et de Notre règne le dix-
huitième. 

Par ordre. 
Le greffier de la couronne en chancellerie, Québec, 

L.-P. GEOFFRION. 
4963—42-12 

of the account, before the second publication, 
which will be cancelled if above conditions have 
not been fulfilled. 

Notices, documents or advertisements received 
after twelve o'clock noon, on Thursday, will 
not be published in the "Official Gazette" of the 
Saturday following, but in the next number. 

Subscribers will also notice that the sub­
scription of $7. per annum, is invariably payable 
in advance, and that the Gazette will be stopped 
at the end of the period paid for. 

When advertisers require more than one 
number of the (inzttte, they must remit accord­
ingly. 

NT, B.--The figures at the bottom of notices 
have the following meaning: 

The first number is our document number, 
the second number, the Gazette number, and the 
last number, the number of insertions of the 
notice. 

Notices published only once are only followed 
by our document number. 

L. AMABLE PROULX. 
King's Printer. 

Government House. 5124 

Proclamation 

Canada, 
Province of N. PERODEAU. 

Quebec. 
IL. S.] 

GEORGE V , by the Grace of God, of Great 
Britain, Ireland and the British Dominions 
beyond the Seas, KING, Defender of the Faith, 
Emperor of India. 

To Our Beloved and Faithful Councillors the 
Members of the Legislative Council and of 
the Legislative Assembly of the Province of 
Quebec— 

GREETING. 

WHEREAS, for various considerations, it is 
expedient to convoke the Legislature of 

the Province of Quebec for the dispatch of busi­
ness, We hereby convene you for the TENTH 
day of JANUARY next, and, accordingly, 
command and order you to meet on such date 
at 'the Parliament Buildings, in the city of 
Quebec, for the dispatch of the business of 
the Province, and to examine, discuss and decide 
the questions to be submitted to you. 

IN TESTIMONY WHEREOF, We have caused 
these Our Letters to be made Patent 
and the Great Seal of Our province of 
Quebec to be hereunto affixed. W I T ­
NESS: Our Right Trusty and Well 
Beloved the Honourable NARCISSE 
PERODEAU, Lieutenant-Governor of 
Our said Province. 

At Our Government House, in Our City of 
QUEBEC, this TWENTIETH day of 
the month of OCTOBER, in the year 
of Our Lord one thousand nine hundred 
and twenty seven and in the eighteenth 
year of Our Reign. 

By command, 
L. P. GEOFFRION, 

Clerk of the Crown in Chancery, Quebec. 
4964—42-12. 
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Bills privés, Assemblée législative Private Bills, Legislative Assembly 

AVIS DE L'ASSEMBLEE LEGISLATIVE. NOTICE of the LEGISLATIVE ASSEMBLY. 

Concernant les bills privés qui seront présentés Relating to private bills to be introduced during 
pendant la prochaine session. Vie coming session. 

Aux termes du règlement, les bills privés de­
vront être déposés avant le 27 décembre 1927 
et présentés avant le 31 janvier 1928, les pé­
titions introductives de bills privés devront 
être présentées avant le 20 janvier 1928, et 
reçues avant le 25 janvier 1928, et les rapports 
de comités élus chargés de l'examen des bills 
privés devront être reçus avant le 14 février 
1928. 

Québec, ce 25 octobre 1927. 
Le greffier, 

5081-43-11 L.-P. GEOFFRION. 

Under the rules and standing orders, private 
bills must be deposited before the 27th Decem­
ber, 1927, and introduced before the 31st Janua­
ry, 1928; petitions for the introduction of pri­
vate bills must be presented before the 20th 
January, 1928, and received before the 25th 
January, 1928; and reports from select commit­
tees charged with the examining of private bills 
must be received before the 14th February, 
1928 

Quebec, 25 October, 1927. 
L. P . GEOFFRION, 

5082—43-11 Clerk. 

Lettres patentes 

"Arrowhead-Clericy Mines, Limited" (Libre de 
responsabilité personnelle) 

Avis est donné qu'en vertu de la Loi des com­
pagnies minières de Québec, il a été accordé par le 
lieutenant-gouverneur de la province de Québec, 
des lettres patentes en date du dix-septième 
jour de novembre 1927, constituant en corpora­
tion: Henry-Noel Chauvin, John-Joseph Mea­
gher, avocats, et conseils en loi du roi, Ernest-
Howard Cliff, Frank-Bernard Chauvin, avocats, 
Hugh Wylie, comptable, de la cité de Montréal, 
et Harold-Earle Walker, conseil en loi du roi, et 
Jean Martineau, avocat, tous deux de la cité de 
Westmount, tous du district de Montréal, pour 
les fins suivantes: 

Faire des explorations et des recherches pour 
découvrir des mines et des minéraux; 

Faire toutes opérations par lesquelles on peut 
miner, fouiller, charrier, laver, passer au crible, 
fondre, affiner, broyer ou traiter de quelqu'autre 
manière que ce soit le sol ou la terre, les terres, les 
roches ou les pierres, dans le but d'en extraire des 
minerais quelconques; donner une valeur mar­
chande à ces minerais, par quelque procédé que 
ce soit, et les vendre ou autrement en disposer; 

Acquérir, louer, posséder et aliéner mines, ter­
rains miniers, droits de mine, droits de préemp­
tion ou tous intérêts en iceux, des appareils méca­
niques, des brevets d'invention, ou le droit de se 
servir de ces appareils ou des inventions breve­
tées pour les objets susdits; 

Construire, entretenir et exploiter, sur ses pro­
priétés ou sur celles dont elle a le contrôle, des 
lignes de télégraphe et de téléphone, jetées, di­
gues, biez, canaux, pouvoirs hydrauliques, pau-
voirs électriques et autres, aqueducs, chemins, 
usines, bâtiments, moulins, entrepôts et liangars 
nécessaires ou utiles pour ses opérations; 

Exercer tous les pouvoirs qui sont énumérés 
dans les articles 105 à 112 de la loi des mines de 
Québec, (Ch. 80) en la manière y prescrite; 

Fabriquer, acheter et vendre toutes espèces 
d'effets, marchandises, outils ou appareils requis 
par la compagnie ou par ses employés et ouvriers; 

Construire, acquérir, posséder, affréter et em­
ployer les navires nécessaires pour ses opérations 
et pour transporter ses produits; 

Recevoir, détenir et disposer d'actions, obliga-
'tions, debentures ou autres valeurs émises par 

Letters patent 

"Arrowhead-Clericy Mines, Limited " (No per­
sonal liability) 

Notice is hereby given that under the Quebec 
Mining Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Pro­
vince of Quebec, bearing date the seventeenth 
day of November, 1927, incorporating: Henry 
Noel Chauvin, John Joseph Meagher, Advocates 
and King's Counssel, Ernest Howard Cliff, 
Frank Bernard Chauvin Advocates, Hugh 
Wylie, Accountant, of the City of Montreal, and 
Harold Earle Walker, King's Counsel, and Jean 
Martineau, Advocate, both of the City of West-
mount, all of the District of Montreal, for the 
following purposes: 

Prospect and explore for mines and minerals; 

Carry on all operations by wliich the soil, 
earth, rocks and stones may, for the purpose of 
extracting any minerals whatsoever, be mined, 
dug, raised, washed, cradled, smelted, refined, 
crushed or treated in any manner; render such 
minerals merchantable by any means whatsoever 
and sell or otherwise dispose thereof; 

Acquire, lease, possess and alienate mines, 
mining lands, mining rights, pre-emption rights 
or any interests therein, mechanical contrivan­
ces, patent rights of invention or the right to 
make use of such apparatus or patent rights for 
the aforesaid purposes; 

Build, maintain and exploit, upon its own prop­
erty or upon that under its control, telegraph 
and telephone lines, embankments, dams, flumes, 
canals, waters-powers, electric and others powers, 
water-works, roads, factories, buildings, mills, 
warehouses and stores necessary or useful to its 
operations; 

Exercise all the powers enumerated in sections 
105 to 112 of the Quebec Mining Act, (Chap. 80) 
in the manner therein prescribed; 

Manufacture, buy and sell all kinds of goods, 
merchandise, tools or apparatus required by 
the company or its servants or workmen ; 

Build, acquire, possess, charter and employ 
the vessels necessary for its operations and for 
the transport of its products; 

Receive, hold and dispose of shares, bonds, 
debentures or other securities issued by any 
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toutes compagnies minières, en paiement de mine­
rais, terrains, marchandises ou travaux; 

Acquérir Tactil', l'entreprise, les biens, privilè­
ges, franchises, contrats ou droits d'une personne 
ou d'une compagnie exerçant une industrie ou fai­
sant un commerce que peut exercer cette com­
pagnie en vertu de cette loi, et les payer au moyen 
d'actions libérées, en tout ou en partie, si cette 
personne ou compagnie y consent, et se charger 
des dettes et charges y afférentes; 

Faire tous les autres actes et opérations qui 
sont un accessoire de ceux ci-dessus énumérés ou 
qui peuvent faciliter la réalisation des fins de 
sa constitution en corporation; 

Les actionnaires de la compagnie n'encourront 
aucune responsabilité personnelle au delà du 
montant du prix payé OU qu'ils auront convenu 
de payer à la compagnie, pour ses actions, sous 
le nom de "Arrowhead-Clericy Mines, Limited" 
(Libre de responsabilité personnelle), avec un 
capital total de deux millions (§2,000,000.00) de 
piastres, divisé en deux millions (2,000,000) 
d'actions d'une piastre ($1.00) chacune. 

lie bureau principal de la compagnie sera en la 
cité et le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce dix-septième jour de novembre 1927. 

Le sous-secrétaire de la province, 
5573 C.-J. SIMARD. 

"Canadian Women's Hostel of Montreal, 
(Incorporated)". 

Avis est donné qu'en vertu de la troisième 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, des lettres patentes en date 
du dixième jour de novembre 1927, constituant 
en corporation, sans capital-actions: Francis-
George Bush, gérant, Herbert-William Jackson, 
comptable, et William-Patrick Creagh, clerc 
avocat, tous de la cité et du district de Montréal, 
dans la province de Québec, pour les fins sui­
vantes: 

Fonder un foyer ouvert à toutes les races et 
croyances pour y loger des femmes immigrantes, 
voyageant seules; 

Donner un bon accueil aux dites femmes immi­
grantes, et pourvoir à leur protection, direction, 
distribution et bien-être, au moyen d'un bureau 
d'engagement, ainsi que par d'autres moyens qui 
seront déterminés dans la suite; 

Acheter, prendre à bail, louer ou autrement 
acquérir, détenir et entretenir des établissements 
convenables, dans la cité de Montréal ou ailleurs, 
pour les lins de cette corporation, y compris des 
terrains ou édifices ou tout intérêt en iceux, et 
utiliser, convertir, adapter, aménager la totalité 
ou aucun des dits terrains, édifices et établisse­
ments, et fournir l'éclairage, l'eau, le drainage et 
autres accessoires; 

Et généralement fournir l'accommodation et 
les facilités pour les soins, le confort et le bien-être 
des immigrantes; 

Faire dee emprunts de deniers pour les fins delà 
corporation et hypothéquer les biens de la corpo­
ration, aux termes et conditions qu'elle pourra 
déterminer; 

Vendre, aliéner ou autrement disposer de l'actif 
de la corporation, en tout ou en partie, pour la 
considération et aux termes et conditions qu'un 
quorum des membres de la corporation pourra 
déterminer, sous le nom de "Canadian Women's 
Hostel of Montreal, (Incorporated)"; 

Le montant auquel est limité le revenu annuel 

mining company in payment for minerals, lands, 
merchandise or works; 

Acquire the assets, enterprise, property, pri­
vileges, francluses, contracts or rights of persons 
or companies carrying on any industry or business 
which it itself may carry on under this act, and 
pay for the same in whole or in part, if such per­
sons or companies consent thereto, by paid up 
shares, and undertake the debts and charges 
of the same; 

Do all such acts and operations accessory 
to those abovementioned, or which may faci­
litate the attainment of the objects for which it 
was incor]K)rated; 

The shareholders of the company shall incur 
no personal liability in excess of the amount of 
the price paid or agreed to be paid to the com­
pany for its sliares, under the name of "Arrow­
head-Clericy Mines, Limited" (Xo personal 
Liabilitv), with a total capital stock of two mil­
lion dollars (82,000,000.00), divided into two 
million (2,000,000) shares of one dollar ($1.00) 
each. 

The head office of the company will be at the 
City and District of Montreal, Province of Que-
vec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
tliis seventeenth day of November 1927. 

C. J. SIMARD, 
5574 Assistant Provincial Secretary. 

"Canadian Women's Hostel of Montreal, 
(Incorporated)". 

Notice is hereby given that under Part I I I of 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province oi Quebec, bearing date the tenth day 
of November, 1927, to incorporate as a corpora­
tion without share capital: Francis George Bush, 
manager, Herbert William Jackson, accountant, 
and William Patrick Creagh, law clerk, all of the 
city and district of Montreal, in the Province of 
Quebec, for the following purposes: 

To provide a hostel, irrespective of race and 
creed, for unaccompanied immigrant women; 

To make provision for the proper reception of 
such immigrant women and for their protection, 
direction, distribution and welfare, by means of 
a Female labour Bureau, as well as by such 
other means as may be hereafter determined 
upon; 

To purchase, take on lease, hire or otherwise 
acquire, hold and maintain suitable premises, in 
the city of Montreal or elsewhere, for the pur­
poses of this corporation, including lands or build­
ings or any interest therein, and to use, convert, 
adapt, furnish all or any of said lands, buildings 
and premises, and to provide for light, water, 
drainage and accessories; 

And generally to provide accommodation and 
facilities for the care, comfort and welfare of 
female immigrants; 

To borrow money for the purposes of the cor­
poration and to hypothecate the property of the 
corporation on such terms and conditions as the 
corporation may determine; 

To sell, alienate or otherwise dispose of the 
assets of the corporation or any of them for such 
consideration and upon such terms and conditions 
as a quorum of the members of the corporation 
may determine, under the name of "Canadian 
Women's Hostel of Montreal, (Incorporated)". 

The amount to which the annual revenue from 
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deB propriétés immobilières que la corporation 
peut posséder est de vingt mille piastres 
($20,000.00). 

Le bureau principal de la compagnie sera en 
la cité et le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce dixième jour de novembre 1027. 

Le sous-secrétaire de la province, 
5575 C.-J. SIMARD. 

"Cyclone Itapids Mines, Limited" (Libre de 
responsabilité personnelle). 

Avis est donné qu'en vertu de la Loi des com­
pagnies minières de Québec, il a été accord»'' par 
le lieutenant-gouverneur de la province de Qué­
bec, des lettres patentes en date du seizième jour 
de novembre 1927, constituant en corporation: 
Henry-Noel Chauvin, conseil en loi du roi, Ernest-
Howard Cliff, I rank-Bernard Chauvin, avocats, 
Hugh Wvlie, comptable, Mademoiselle Helen 
Watkins Reid, sténographe, de la cité de Mont­
réal, et Jean Martineau, avocat, Mademoiselle 
Christina Imrie, sténographe, tous deux de la cité 
de Westmount, tous du district de Montréal, 
pour les lins suivantes: 

Faire des explorations et des recherches pour 
découvrir des mines et des minéraux; 

Faire toutes opérations par lesquelles on peut 
miner, fouiller, charrier, laver, passer au crible, 
fondre, épurer, broyer ou traiter de quelque 
autre manière que ce soit le sol ou la terre, 
les roches ou les pierres, dans le but d'en ex­
traire des minerais quelconques; donner une 
valeur marchande à ces minerais par quelque 
procédé que ce soit et les vendre ou autrement 
en disposer; 

Acquérir, louer, posséder et aliéner mines, 
terrains miniers, droits de mine, droits de pré­
emption ou tous intérêts en iceux, des appareils 
mécaniques, des brevets d'inventions ou le droit 
de se servir de tels appareils mécaniques ou droits 
d'invention pour les objets susdits; 

Construire, entretenir et exploiter, sur ses pro­
priétés ou sur celles dont elle a le contrôle, des 
lignes de télégraphe et de téléphone, jetées, 
digues, biez, canaux, pouvoirs hydrauliques, pou­
voirs électriques et autres, aqueducs, chemins, 
usines, bâtiments, moulins, entrepôts et hangars 
nécessaires ou ut iles pour ses opérai ions; 

Exercer tous les pouvoirs qui sont émunérés 
dans les articles 105 à 112 de la loi des compa­
gnies minières de Québec, (Ch. 80), en la manière 
y prescrite; 

Fabriquer, acheter et vendre toutes espèces 
d'effets, marchandises, outils et appareils requis 
par la compagnie ou par ses employés et ou­
vriers; 

Construire, acquérir, posséder, affréter et 
employer les navires nécessaires pour ses opéra­
tions et pour transporter ses produits; 

Recevoir, détenir et disposer d'actions, obli­
gations, debentures ou autres valeurs émises 
par toute compagnie minière, en paiement de 
minerais, terrains, marchandises ou travaux; 

Acquérir l'actif, l'entreprise, les biens, privilè­
ges, franchises, contrats ou droits d'une personne 
ou d'une compagnie exerçant une industrie, ou fai­
sant un commerce que peut exercer ou faire cette 
compagnie en vertu de cette loi, et les payer au 
moyen d'actions libérées en tout ou en partie, si 
cette personne ou compagnie y consent, et se 
charger des dettes et charges y afférentes; 

Faire tous les autres actes et opérations qui 
sont un accessoire de ceux-ci dessus énumérés ou 
qui peuvent faciliter la réalisation des fins de 
sa constitution en corporation; 

the immoveable property which the corporation 
may hold is to be limited, is twenty thousand 
dollars ($20,000.00). 

The head office of the company will be in the 
city and district of Montreal. 

Dated from the office of the Provincial Secre­
tary, this tenth day of November. 1927. 

C. I. SIMARD, 
5576 Assistant Provincial Secretary. 

"Cyclone Rapids Mines, Limited" (No personal 
liability). 

Notice is hereby given that under the Quebec 
Mining Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Pro­
vince of Quebec, bearing date the sixteenth day 
of November, 1927, incorporating: Henry Noel 
Chauvin, King's Counsel, Ernest Howard Cliff, 
Frank Bernard Chauvin, Advocates, Hugh 
Wylie, Accountant, Miss Helen Watkins Reid, 
Stenographer, of the City of Montreal, and, 
Jean Martineau, Advocate, Miss Christina 
Imrie, Stenographer, both of the City of West-
mount, all of the District of Montreal, for the 
following purposes: 

Prospect and explore for mines and minerals; 

Carry on all operations by which the soil, earth, 
rock and stones may, for the purpose of ex­
tracting any minerals whatsoever, be mined, dug. 
raised, washed, cradled, smelted, refined, crushed 
or treated in any manner; render such minérale 
merchantable by any means whatsoever; and sell 
or otherwise dispose thereof; 

Acquire, lease, possess and alienate mines, 
mining lands, mining rights, preemption rights, 
or any interest therein, mechanical contrivances, 
patent rights of invention, or the right to make 
use of such apparatus or patent rights for the 
aforesaid purposes; 

Build, maintain and exploit upon its own 
property or upon that under its control, tele­
graph and telephone lines, embankments, dams, 
flumes, canals, water-powers, electric and other 
powers, water-works, roads, factories, buildingB 
mills, warehouses and stores necessary or useful 
to its operations; 

Exercise all the powers enumerated in sections 
105 to 112 of the Quebec Mining Act, (Chap. 80) 
in the manner therein prescribed; 

Manufacture, buy and sell all kinds of goods, 
merchandise, tools and apparatus required 
by the company or its servants or workmen; 

Build, acquire, possess, charter and employ 
the vessels necessary for its operations and 
for the transport of its products; 

Receive, hold and dispose of shares, bonds, 
debentures or other securities issued by any 
mining company, in payment for minerals, lands, 
merchandise or works; 

Acquire the assets, enterprise, property, 
privileges, franchises, contracts or rights of 
persons or companies carrying on any industry 
or business which it itself may carry on under this 
act, and pay for the same, in whole or in part, if 
such persons or companies consent thereto, by 
paid up shares, and undertake the debts and 
charges of the same; 

Do all such acts and operations accessory to 
those above mentioned or which may facilitate 
the attainment of the objects for which it was 
incorporated; 
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Les actionnaires de la compagnie n'encourront 
aucune responsabilité au delà du montant qu'ils 
ont payé ou convenu de payer il la compagnie 
pour ses actions, sous le nom de "Cyclone Ita-
pids Mines, Limited", (Libre de responsabilité 
personnelle), avec un capital total de trois mil­
lions de piastres (83,000.000.00), divisé en trois 
millions (3,000,000) d'actions d'une piastre 
(S1.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Montréal, dans le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce seizième jour de novembre 1927. 

Le sous-secrétaire de la province, 
5577 C.-J. SIMAI'J). 

"Ernest Gilman, Inc.". 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, des lettres patentes en date 
du seizième jour de novembre 1927, constituant 
en corporation^ Emest Webber Oilman, gérant, 
John-Augustine Mann, avocat et conseil en loi 
du roi, Paul Galt Michaud, étudiant, de la cité 
de Montréal, et Cecil-Gordon MacKinnon, 
avocat et conseil en loi du roi, de la cité de West­
mount, tous du district de Montréal, pour les 
fins suivantes: 

Souscrire, garantir, acheter, ou autrement 
acquérir et détenir, absolument connue proprié­
taire ou comme garantie collatérale ou autrement 
et vendre, transporter, céder ou autrement aliéner 
les bona ou debentures, titres, actions, valeurs, 
billets ou obligations de tou f gouvernement, 
corporation, banque ou compagnie et les billets, 
entreprises, obligations, hypothèques, ou toutes 
autres valeurs de toute société ou individu; 

Acquérir par achat, location, échange ou au­
trement et améliorer, développer, louer, vendre, 
céder, échanger, affermer ou autrement disposer 
de terrains et d'immeubles; 

Donner toute garantie relativement au paie­
ment de toutes debentures, bons, obligations, 
entreprises ou valeurs détenus par cette compa­
gnie ou dont elle a disposé; 

Demander, acheter ou acquérir autrement 
toutes marques de commerce, noms de com­
merce, brevets, permis, concessions et cho­
ses de même nature, conférant un droit exclusif 
ou non exclusif ou limité ou illimité, d'utiliser 
quelque secret ou autre renseignement au sujet 
d'une invention, formule, recette ou procédé 
qui pourrait être employé pour les fins quel­
conques de la compagnie, ou dont l'acquisition 
serait de nature à profiter directement ou indi­
rectement à la présente compagnie, et uti­
liser, exercer, développer les biens, les droits 
ou les renseignements acquis de cette manière, 
en permettre l'usage sous pernus ou les faire 
valoir autrement; 

Promouvoir et devenir actionnaire d'une ou 
plusieurs compagnies, dans le but d'acqué­
rir la totalité ou une partie quelconque des biens 
et engagements de la compagnie, ou pour tou­
tes autres fins de nature à profiter directe­
ment ou indirectement à la présente compa­
gnie; garantir aussi le remboursement du ca-

{rital, le service des dividendes et intérêts sur 
es actions, parts, obligations, debentures et 

autres valeurs, ainsi que l'exécution des con­
trats par aucunes telles compagnies; 

S'associer ou conclure des conventions au 
sujet du partage des profits ou dépenses, la 
fusion des intérêts, la coopération, les risques 
communs, les concessions réciproques ou autres 

The shareholders o f t h e company B h a l l incur 
no personal liability in e x c e s s o f t h e amount of 
the price paid or agreed t o be paid t o the c o m p a ­

ny for its shares, under t h e name of ''Cyclone 
Rapids Mines, Limited" (No personal Liability), 
with a total capital stook of three million dollars 
(s;;. iMM). (Hit), (it)), divided into t h r e e million 
(3,000,000) shares of one dollars (81.00) e a c h . 

The head office of the company will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this sixteenth day of November, 1927. 

C. J. SIMARD, 
5578 Assistant Provincial Secretary. 

"Ernest Gilman, Inc.". 

Notice is hereby given that under Part I of 
t h e Quebec Companies' Act, letters patent have 
b e e n issued by the Lieutenant-( iovernor of the 
Province of Quebec, bearing date the sixteenth 
day of November, 1927, incorporating: Errtcst 
Webber t iilman, manager, J o h n Augustine Mann, 
advocate and King's Counsellor, Paul Gait 
Michaud, student, of the city of Montreal, and 
Cecil Gordon MacKinnon, advocate and King's 
Counsellor, of the city of Westmoung all of the 
district of Montreal, for the following purposes: 

To underwrite, subscribe for, purchase or other­
wise acquire and hold absolutely as owner, or by 
way of collateral security or otherwise, and to 
sell, transfer, assign or otherwise dispose of the 
bonds or debentures, stocks, shares, securities, 
notes or obligations of any Government, corpora­
tion, bank or company, or and the notes, under­
takings, obligations, mortgages or any other 
securities of any partnership or individual; 

To acquire by purchase, lease, exchange or 
otherwise, and improve, develop, rent, sell, c o n ­

vey, exchange, lease and otherwise dispose of 
land and real estate; 

To give and guarantee in relation to the pay­
ment of any debentures, bonds, obligations, 
undertakings or securities held or disposed of by 
the company; 

To apply for, purchase or otherwise acquire 
any trade marks, trade names, patents, licenses, 
concessions and the like, conferring any exclusive 
or non-exclusive or limited or unlimited right 
to use, or any secret or other information as 
to any invention, formula, recipe or process 
which may seem capable of being used for any 
of the purposes of the company, or the acquisi­
tion of wluch may seem calculated, directly or 
indirectly, to benefit the company, and to use, 
exercise, develop or grant licenses in respect of, 
or otherwise turn to account the property, rights 
or information so acquired; 

To promote and become a shareholder in any 
company or companies, for the purpose of 
acquiring all or any of the property and liabi­
lities of the company, or for any other purpose 
which may seem directly or indirectly calcu­
lated to benefit the company, and to guarantee 
payment of the principal of and dividends 
and interest on the shares, stock, bonds, deben­
tures and other securities of and the performance 
of contracts by any such company; 

To enter into partnership or into any arran­
gement for sharing of profits or expense, union 
of interests, co-operation, joint adventure, 
reciprocal concessions or otherwise with any 

\ 
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avec toute personne, société, association ou 
compagnie exerçant ou exploitant, ou sur le point 
d'exercer ou <!'o.\pluitor une industrie ou tran--
Baction que la présente compagnie a l'autorisation 
d'exercé? ou d'exploiter, ou toute industrie ou 
transaction qui pourrait être conduite de façon 
à profiter directement ou indirectement à la pré­
sente compagnie; et prêter des fonds, garantir les 
contrats ou aider autrement cette dite personne, 
société, association ou compagnie, ef prendre OU 
acquérir autrement des actions et valeurs de 
toute telle société, association ou compagnie, et 
les vendre, les détenir, les réémettre, avec ou sans 
garantie, ou en disposer autrement; 

Souscrire, prendre ou acquérir autrement 
et détenir des actions, du capital ou des titres de 
toute autre compagnie dont les objets sont en tout 
ou en partie semblables à ceux de la présente 
compagnie, ou exerçant une industrie qui pour­
rait être conduite de façon à profiter direc­
tement ou indirectement a la présente compagnie 
et les vendre OU autrement en disposer; 

Demander, obtenir, acquérir par cession, 
transfert, achat ou autrement, et exercer, exé­
cuter et jouir de tout permis, pouvoir, auto­
risation, franchise, concession, droits OU pri­
vilèges qu'un gouvernement ou une autorité 
ou toute corporation ou corps public; aurait le 
pouvoir d'accorder, et les payer, aider et con­
tribuer à les mettre en vigueur, et affecter les 
actions, les obligations et les biens quelconques 
de la compagnie pour en défrayer les frais, 
charges et dépens nécessaires; 

Rémunérer, soit au moyen de commission 
ou autrement, toute personne ou compagnie 
pour services rendus ou à rendre en plaçant 
ou aidant à placer ou garantissant le placement 
de chacune des paris dans le capital de la com­
pagnie, ou toutes debentures, actions hypothé­
caires o toutes autres garanties de la compa­
gnie, dans ou au sujet de la formation ou promo­
tion de la compagnie, ou dans la conduite de ses 
affaires; 

Prélever et aider i\ prélever de l'argent, aider 
au moyen de boni, prêt, promesse, endossement, 
garantie d'obligations, debentures ou d'autres 
valeurs, ou autrement, aucun autre individu, 
firme, compagnie ou corporation avec lesquels la 
compagnie serait en affaires et garantir l'exécu­
tion des contrats par aucune telle compagnie ou 
corporation; 

Placer et employer les deniers disponibles 
de la compagnie clans des titres, obligations ou 
autres valeurs ou de la manière qui sera de temps 
à autre déterminée; 

Se joindre ou se fusionner avec aucune autre 
compagnie dont les objets sont en tout ou en 
partie semblables à ceux de la compagnie; 

Louer, vendre, échanger la totalité ou au­
cune partie de la propriété, des droits ou en­
treprises de la compagnie, ou en disposer au­
trement, pour le prix que la compagnie croira 
convenable, et particulièrement pour des ac­
tions, debentures ou autres valeurs d'aucune 
autre compagnie dont les objets sont totalement 
ou partiellement semblables à ceux de la com­
pagnie; 

Payer toutes les dépenses inhérentes ou con­
nexes à la formation et la constitution de la 
compagnie ou au prélèvement de son capital, 
ou passer des contrats avec toute autre compa­
gnie por les payer; 

Emprunter des fonds sur le crédit de la compa­
gnie et émettre des bons, debentures ou autres 
valeurs de la compagnie, ou les engager ou les 
vendre pour les sommes et prix jugés convena­
bles; 

person, partnership, association or Company 
carrying on or engaged in, or alxmt to carry on 
or engage in any business or transaction which 
the company is authorized to carry on or engage 
in, or any business or transaction which may 
seem capable of being conducted so as directly or 
indirectly to benefit the Company, and to lend 
money to, guarantee the contracts of or otherwise 
assist any such person, partnership, association 
or company, and to take; or otherwise acquire 
shares and securities of any such partnership, 
association or company, and to sell, hold, re-issue, 
with or without guarantee, or otherwise deal 
with the same; 

To subscribe for, take up or otherwise acquire 
and hold shares or stock or other securities of 
or in any other company having objects altoge­
ther or in part similar to those of the company, 
or carrying on any business capable of being 
conducted so as directly or indirectly to benefit 
the company, and to sell or otherwise dispose 
of the same; 

To apply for, secure, acquire by assignment, 
transfer, purchase or otherwise, and to exercise, 
carry out and enjoy any license, power, autho­
rity, franchise, concession, rights or privileges 
which any government or authority or any 
corporation or other public body may be empow­
ered to grant, and to pay for, aid in and contri­
bute towards carrying the same into effect, and to 
appropriate any of the company's shares, bonds 
and assets and to defray the necessary costs, 
charges and expenses thereof; 

To remunerate, whether by means of com­
mission or otherwise, any persons or companies 
for services rendered or to be rendered in placing 
or assisting to place or guaranteeing the plac­
ing of any shares of the company or any deben­
tures, debenture stock or other securities of the 
company, or in or about the formation or promo­
tion of the company or the conduct of its busi­
ness; 

To raise and assist in raising money for, 
and to aid by way of bonus, loan, promise, en­
dorsement, guarantee of bonds, debentures or 
other securities or otherwise, any other per­
son, firm, company or corporation with whom 
the company may have business relations, and 
to guarantee the performance of contracts by 
any such company or corporation; 

To invest and deal with the moneys of the 
company not immediately required in stock, 
bonds or other securities or in such manner as 
from time to time may be determined; 

To consolidate or amalgamate with any other 
company having objects similar in whole or in 
part to those of the company; 

To lease, sell, or otherwise dispose of the 
business, property or undertakings of the com­
pany or any part thereof for such consideration 
as the company may think fit, and in particular 
for shares, debentures or securities of any other 
company having objects altogether or in part 
similar to those of the company; 

To pay all or any expenses of, incident to 
or incurred in connection with the formation 
and incorporation of the company and the 
raising of its share capital, or to contract with 
any company to pay the same; 

To borrow money on the credit of the com­
pany and to issue bonds, debentures or other 
securities of the company, and pledge or sell 
the Bame for such sums and at such prices as 
may be deemed expedient; 
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Hypothéquer, grever ou engager toute pro­
priété mobilière ou immobilière, présente ou 
future, appartenant a la compagnie, comme 
garantie de toutes obligations, debentures, ac­
tions hypothécaires ou autres valeurs que cette 
compagnie est légalement autorisée a émettre 
ou toutes sommes d'argent empruntées pour les 
fins de la compagnie; 

faire toutes les autres choses qui se ratta­
chent ou sont appropriées à la réalisation des 
objets précités, faire toutes les choses précitées 
ou auounc d'icelles comme principaux, agents, 
entrepreneurs ou autres, et par fiduciaires, 
agents ou nu tree, et soit seuls soit conjointement 
avec d'autres, sous le nom de "Ernest ( iilman, 
Inc.", avec un capital total de cent mille piastres 
(8100,000.00), divisé en mille (1,000) actions 
d'une valeur au pair de cent piastres (8100.00) 
chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce seizième jour de novembre 1027. 

Le sous-secrétaire de la province, 
5570 C.-J. SIMARD. 

"Insurance Holding and Investment, Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première partie 
de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, des lettres patentes en 
date du troisième jour de novembre 1927, cons­
tituant en corporation: Léon Faribault, C. R., 
avocat, Paul-II. Levesque, Ilenry-L. Silverstone, 
Roger Deshaies, étudiants, Mesdemoiselles Elea-
nore Peacock, Marjorie Napper, Loretta Boivin, 
Jeanne Hainault, Annette Turgeon, sténogra­
phes, filles majeures, tous de Montréal, pour les 
fins suivantes: 

Faire les opérations d'une compagnie formée 
pour acheter des actions et valeurs d'autres 
compagnies, et faire des opérations de placements, 
d'organisation et de courtage, et agir pour 
elle-même ou pour d'autres dans le placement 
de fonds ou la formation de compagnies et d'en­
treprises de toutes sortes; 

Acquérir et détenir des actions, titres, deben­
tures, actions-debentures, bons, obligations et 
valeurs émis ou garantis par toute compagnie 
constituée en n'importe quel endroit ou faisant 
toutes sortes d'affaires, et des debentures, ac­
tions-debentures, bons, obligations et valeurs 
émis ou garantis par tout gouvernement, com­
missaire, corps public ou autorité suprême, muni­
cipale, locale ou autre, soit au Canada ou ailleurs; 

Acquérir aucune de ces actions, valeurs, 
debentures, actions-dél)entures, lxms, obliga­
tions ou garanties par souscription originaire, 
soumission, achat, échange ou autrement, et 
souscrire pour ces valeurs, soit conditionnellement 
ou autrement, et en garantir la souscription et 
exercer et faire exécuter tous les droits et pou­
voirs qui sont conférés par leur propriété ou qui 
s'y rattachent; 

Prendre part a, l'administration, la surveil­
lance ou le contrôle des affaires ou opérations 
de toute compagnie ou entreprise, et à cette 
fin nommer et rémunérer tous directeurs, comp­
tables ou autres experts ou agents; 

Employer des experts pour enquêter et exami­
ner les conditions, les perspectives, la valeur, la 
nature et les circonstances de toute exploita­
tion et entreprise commerciale et généralement 
de tout actif, biens ou droits; 

Transiger et faire toutes les opérations d'une 
agence financière et particulièrement en rapport 

To hypothecate, mortgage or pledge any prop-
erty, movable or immovable, present, or future, 
belonging to the com pan}', for the purix)8e of 
securing any bonds, debentures, debenture 6 t o c k 

or other s e cu r i t i e s which the company is by law 
entitled to issue, or any money borrowed for the 
purposes of the company; 

To do all such other things as are incidental 
or conducive to the attainment of the above 
objects and to do all or any of the above things 
as principals, agents, contractors or otherwise, 
and by Of through trustees, agents or otherwise 
and either alone or in conjunction with others, 
under the name of "Ernest (lihnan, Inc.", with 
a total capital stock of one hundred thousand 
dollars (8100,000.00), divided into one thousand 
(1,000) shares of a par value of one hundred 
dollars (8100.00) each. 

The head office of the company will be in the 
city of Montreal. 

Dated from the office of the Provincial Secre­
tary, this sixteenth day of November, 1!»27. 

C. J. SIMARD, 
ÔÔS0 Assistant Provincial Secretary. 

"Insurance Holding and Investment, Limited". 
Notice is hereby given that under Part I of the 

Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
JYovince of Quebec, bearing date the third day 
of November, 1927, incorporating: Léon Fari­
bault, K. C , Barrister, Paul H. Lévesque, 
Henry L. Silverstone, Roger Deshaies, Students, 
.Misses Eleanore Peacock, Marjorie Napper, 
Iioretta Boivin, Jeanne Hainault, Annette 
Turgeon, stenographers, spinsters of the age of 
majority, all of Montreal, for the following pur­
poses: 

To conduct the business of a holding, invest­
ment, promoting and brokerage company, and 
to act for itself and others in the investment 
of funds or the promotion of companies and 
undertakings of all kinds whatsoever; 

To acquire and hold shares, stocks, debentures, 
debenture stocks, bonds, obligations and secu­
rities issued or guaranteed by any company 
wheresoever constituted or carrying on business, 
and debentures, debenture stock, bonds, obliga­
tions and securities issued or guaranteed by 
any government, commissioners, public body or 
authority, supreme, municipal, local or other­
wise, whether in Canada or elsewhere; 

To acquire any such shares, stocks, debentures, 
debenture stock, bonds, obligations or securities, 
by original subscription, tender, purchase, ex­
change or otherwise, and to subscribe for the same 
either conditionally or otherwise, and to guar­
antee the subscription thereof, and to exercise 
and enforce all rights and powers conferred by or 
incident to the ownersliip thereof; 

To take part in the management, supervision 
or control of the business or operations of any 
company or undertaking, and for that purpose, 
to appoint and remunerate any directors, account­
ants or other experts or agents; 

To employ experts to investigate and examine 
into the conditions, prospects, value, character 
and circumstances of any business, concerns and 
undertakings, and generally of any assets, prop­
erty or rights; 

To transact or carry on all kinds of financial 
agency business, and in particular in relation to 
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. '(» placement d'argent, la vente de propriétés 
• •[ la perception et rencaissement des deniers; 

Donner toute garantie au sujet du paiement 
de toutes debentures, actions-dé Iwnture*, bons, 
obligations ou valeurs detenus par la compagnie; 

Acheter, louer, prendre en échange ou autre­
ment acquérir des terrains ou intérêts BUT ieeux, 

tous les édifices ou constructions qui se 
trouvent sur les dits terrains ou aucun d'eux et 
vendre, louer, échanger ou autrement aliéner la 
totalité ou toute partie des terrains, et la totalité 
ou aucun des édifices ou constructions qui sont 
actuellement ou qui pourront être & l'avenir éri­
gés sur les dits terrains, et prendre toutes les ga­
ranties qui seront jugées nécessaires et ériger des 
édifice! et faire le commerce de matériaux de 
construction, et améliorer, modifier et adminis­
trer les dits terrains et édifices; 

Prendre ou détenir des hypothèques pour tout 
solde impayé du prix d'achat d'aucun des ter­
rains, édifices ou constructions ainsi vendus et 
vendre les dites hypothèques ou autrement en 
disposer; faire des prêts, soit pour fins de cons­
truction ou non, sur des terrains ou édifices qui 
n'appartiennent pas à la compagnie; 

Garantir ou autrement aider à l'exécution de 
contrats ou hypothèques des personnes, firmes ou 
corporations avec lesquelles la compagnie fait des 
affaires et assumer et se charger des dits hypothè­
ques ou contrats en défaut; 

Faire affaires comme agents d'assurance et 
courtiers de toutes sortes, et généralement pour 
les fins susmentionnées, faire affaires comme 
financiers, et entreprendre et mener à bien des 
opérations et transactions financières; 

Exercer tout autre négoce dans lequel cette 
compagnie est intéressée financièrement, ou le 
négoce de toute compagnie ou cor juration dans 
les valeurs desquelles cette compagnie pourra 
avoir fait des placements; 

Placer et attribuer les deniers de la compagnie 
qui ne sont pas immédiatement requis, de la 
manière qui sera déterminée de temps i autre, 

' -ans limiter la généralité des pouvoirs susdits, 
souscrire, acheter, acquérir et détenir, soit comme 
principal ou agent, et absolument comme proprié­
taire, ou par voie de garantie collatérale, et 
échanger ou autrement disposer des actions du 
capital-actions, obligations ou debentures de 
toute compagnie ou corporation dans lesquelles 
cette compagnie est déjà intéressée ou sur le 
point de le devenir, ou avec lesquelles elle fait 
ou est sur le point de faire des affaires; 

Distribuer en espèces ou autrement, comme di­
videndes déclarés légalement à même le surplus 
de la compagnie, ou de la manière prescrite par 
l'article 81 de la Loi des Compagnies de Québec, 
toute partie de l'actif de la compagnie entre ses 
membres, et particulièrement toutes actions, 
obligations, debentures ou autres valeurs reçues 
en considération de la vente de la totalité ou 
de toute partie des biens de la compagnie, ou 
les actions, obligations, debentures ou autres 
valeurs de toute autre compagnie formée pour se 
charger de la totalité ou de toute partie de 
l'actif ou du passif de cette compagnie, sous 
le nom de "Insurance Holding and Investment, 
Limited"; 

Le capital-actionB de la compagnie consiste 
en dix mille (10,000) actions privilégiées rache-
tables et cumulatives, d 'une valeur au pair 
de vingt-cinq piastres ($25.00) chacune, et 
quinze mille (15,000) actions ordinaires sans 
valeur au pair ou nominale, la valeur des dites 
15,000 actions de capital ordinaire devant être 
fixée par les directeurs; 

Les dites actions privilégiées rachetables, à 

the investment of money, the sale of property, 
and the collection and receipt of money; 

To give any guarantee in relation to the pay­
ment of any debentures, debenture stock, bonds, 
obligations or securities held by the company; 

'I o purchase, lease, take in exchange or other­
wise acquire lands or interests therein, together 
with any buildings or structures that may 
be on the said lands or any of them, and to sell, 
lease, exchange, or otherwise dispose of tin; whole 
OX any portion of the lands, and all or any of the 
buildings or structures that are now, or may 
hereafter be erected thereon, and to take such 
security therefor as may be deemed necessary, 
and to erect buildings and deal in building mate­
rial; to improve, alter and manage the said lands 
and buildings; 

To take or hold mortgages for any unpaid 
balance of the purchase money on any of the 
lands, buildings or structures so sold, and to sell 
or otherwise dispose of said mortgages; and to 
make loans, whether for building purposes or 
not, upon lands or buildings other than the prop­
erty of the Company; 

To guarantee and otherwise assist in the per­
formance of contracts or mortgages of persons, 
firms or corjxwations with whom the company 
may have dealings, and to assume and take over 
su«h mortgages or contracts on default; 

To carry on business as insurance agents and 
brokers of all kinds, and generally, for the pur­
poses aforesaid, to carry on business as financiers, 
and to undertake and carry out financial opera­
tions and transactions; 

To carry on any business in which this com­
pany is financially interested or the business of 
any company or corporation in the securities of 
which this company may have invested; 

To invest and deal with the moneys of the 
company not immediately required, in such 
manner as from time to time may be determined, 
and without limiting the generality of the fore­
going, to subscribe for, purchase, acquire and 
hold, either as principal or agent and absolutely 
as owner or by way of collateral security, and to 
exchange, or otherwise dispose of the shares of 
capital stock, bonds or debentures of any com­
pany or corporation in which this company is or 
is about to be interested, or with which it has or is 
about to have business relations; 

To distribute in specie or otherwise, by way 
of dividends legally declared out of the surplus 
of the company or in the manner prescribed by 
section 81 of the Quebec Companies' Act, any 
assets of the company among its members, and 
particularly any shares, bonds, debentures or 
other securities received as the consideration 
of the sale of the whole or any portion of the 
property of the company, or the shares, bonds, 
debentures or other securities of any other com­
pany formed to take over the whole or any part 
of the assets or liabilities of this company, under 
the name of "Insurance Holding and Investment, 
Limited"; 

The capital stock of the said company shall 
consist of ten thousand (10,000) shares of six per 
cent (6%) cumulative redeemable preference 
shares of the par value of twenty five dollars 
($25.00) each, and fifteen thousand (15,000) sha­
res of common stock without nominal or par 
value, the value of the said 15,000 shares of 
common stock to be fixed by the directors. 

The said six per cent (6%) cumulative re-
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dividende cumulatif de six pour cent (6%), don­
neront droit et seront sujettes aux préférences, 
priorités, droits, privilèges, limitations et condi­
tions ci-après énoncés, à savoir: 

1. Ix's dites actions privilégiées donneront 
droit à un dividende privilégié au taux de, mais 
n'excédant pas, six pour cent (0%) par année 
sur le capital alors versé sur les dites actions, 
lequel dividende; sera cumulatif, à compter de 
la date de rémission des actions, avant la décla­
ration on le paiement de dividendes sur les actions 
ordinaires de la compagnie, et lors de toute Liqui­
dation de la compagnie, ou toute ventilation ou 
distribution, soit volontaire ou involontaire, de 
l'actif (le la compagnie, les dites actions privilé­
giées devront être remboursées en entier à leur 
valeur au pair de vingt-cinq piastres ($25.00) l'ac­
tion, ainsi que les dividendes courus jusqu'à la 
date de la liquidation, avant le paiement d'une 
somme quelconque sur les actions ordinaires de la 
compagnie. Les dites actions privilégiées pour­
ront être rachetées à toute date d'échéance de 
dividende, au prix de vingt-sept piastres et cin­
quante; cents (§27.50) l'action, et les dividendes 
courus jusqu'à la date de rachat, sur pré-avis 
de trente (30) jours, au porteur inscrit dans les 
livrée de la compagnie; les dites actions privi­
légiées ne donneront pas droit de vote; 

2. Tous les autres bénéfices de la compagnie 
disponibles pour distribution en dividendes seront 
attribués sur les actions ordinaires en cours de la 
compagnie, et les dites actions ordinaires auront, 
dans toute ventilation, liquidation OU distribu­
tion de l'actif de la compagnie, comme-il est dit 
plus haut, droit à toute autre propriété et actif 
disponibles, après l'acquittement des droits des 
porteurs des dites actions privilégiées tel qu'énon­
cé dans les présentes; 

E t il est par les présentes ordonné et déclaré 
que, s'ils y sont autorisés par un règlement sanc­
tionné par au moins les deux-tiers des votes don­
nés à une assemblée spéciale des actionnaires dû­
ment convoquée pour prendre en considération 
tel règlement, les directeurs pourront, de temps 
à autre: 

1. Faire des emprunts de deniers sur le crédit 
de la compagnie; 

2. Limiter ou augmenter le montant des em­
prunts ainsi contractés; 

3. Emettre des obligations, debentures, ac­
tions-debentures ou autres valeurs de la com­
pagnie et les donner en gage ou les vendre 
pour les sommes et prix jugés convenables; 

4. Hypothéquer, nantir ou mettre en gage les 
biens réels ou personnels de la compagnie ou les 
deux, pour garantir telles obligations, deben­
tures, actions-debentures ou autres valeurs et 
toute somme d'argent empruntée pour les fins 
de la compagnie; 

Rien de contenu dans cette clause ne sera 
censé limiter ou restreindre les pouvoirs de la 
compagnie, ou lettres de change ou billets pro-
missoires faits, tirés, acceptés ou endossés par 
ou au nom de la compagnie; 

La compagnie commencera ses opérations avec 
une somme de «100,000.00. 

Le bureau principal de la compagnie sera en 
la cité et le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce troisième jour de novembre 1927. 

Le sous-secrétaire de la province, 
5581 C.-J. SIMARD. 

deemable""preference shares shall carry and bo 
subject to the preferences, priorities, rights, 
privileges, limitations and conditions herein­
after set forth, that is to Bay: 

1. The said preference slinres shall be entitled 
to a preferential dividend at the rate of, but not 
exceeding six per cent (0%) per annum on the 
capital for the time being paid up on such shares, 
cumulative from the date of issue of the shares, 
before any dividends are declared, or paid upon 
the common shares of the company, and upon any 
winding up of the company, or any liquidation 
or distribution, whether voluntary or otherwise, 
of the assets of the company, the said preference 
shares shall be entitled to be paid in full at their 
par value of twenty five dollars (§25,00) per sliare 
and dividends accrued to the date of liquidation, 
before any amount is paid upon the common 
shares of the company. The said preference sha­
res may be redeemed on any dividend date, at 
Twenty-seven dollars and fifty cents ($27.50) 
per share and dividend accrued to date of re­
demption, upon thirty (30) days previous notice 
to the holders thereof of record on the books of 
the company; said preference sluires shall be 
non-voting; 

2. All other profits of the company available 
for distribution in dividends shall be attributed 
to the outstanding common shares of the com­
pany, and the said common shares shall, 
upon winding up, liquidation or distribution of 
the assets of the company as aforesaid, be entitled 
to all other available property and assets, after 
satisfaction of the rights of the holders of said 
preference shares as set out herein ; 

And it is hereby ordained and declared, that, 
if authorized by by-law sanctioned by at least 
two-thirds of the votes east at a special meeting 
of the shareholders duly called for considering 
the by-law, the directors may, from time, to time : 

1. Borrow money upon the credit of the com­
pany. . . . 

2. Limit or increase the amount to be borrow­
ed; 

3. Issue bonds, debentures, debenture-stock or 
other securities of the company and pledge or 
sell the same for such sums and at such prices as 
may be deemed expedient; 

4. Hypothecate, mortgage or pledge, the real 
or personal property of the Company, or both, 
to secure any such bonds, debentures, debenture-
stock or other securities and any money borrowed 
for the purposes of the company; 

Nothing in this clause contained shall limit or 
restrict the borrowing of money by the company 
on bills of exchange or promissory notes made, 
drawn, accepted or endorsed by or on behalf of 
the company. 

The company will commence its operations 
with a sum of $100,000.00. 

The head office of the company will be at the 
City and District of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this third day of November, 1927. 

C. J. SIMARD, 
5582 Assistant Provincial Secretary. 
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"James Tellier, Limited". "James Tellier, Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par- Notice is hereby given that under Tart 1 of the 
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été Quebec Companies Act, l e t t er - patent have been 
CCOrdé pftf le lieutenant-gouverneur de la pro- issued by the Lieutenant-* tovemor of the Pro-

ce de (Québec, des lettres patentes en date du vince of (Quebec, bearing date the eighth day of 
huitième jour de novembre 1927, constituant en November, 1027, incorporating: Auguste Ma-
corporation: Auguste Mathieu, Edward-Morti- thieu, Edward Mortimer Maedonald, jr., both 
mer Maedonald, fils, tous deux avocats, George advocates, Georges Noel, accountant, all of the 
Aoel, comptable, tous de la cité et du district de city and district of Montreal, for the following 
Montréal, pour les fins suivantes: pur|xjses: 

Manufacturer, importer, exporter, vendre et ^ To manufacture, import, ex port, sell, and deal 
faire le commerce d'effets, articles et marchandise in goods, wares and'merehandisc of all kinds, and 
de toutes sortes, et sans limiter la généralité de ce without limiting the generality of the foregoing, 
qui précède, manufacturer, composer, raffiner, to manufacture, compound, refine, purchase, 
acheter et vendre des produits chimiques, pein- and sell chemicals, dye stuffs, cements, initierais, 
t ures, ciment, minéraux, superphosphates, savon, superphosphates, soap, fertilizers, paints, yar-
engrais chimique, teinture, vernis, mordants, nishes, pigments, polishes, stains, oils, acids, 
polis, colorants, huiles, acides, alcool, charbon, alcohols, coal, coke, coal-tar, products and deri-
coke, goudron et leurs produits et dérivés, tour- vatives, peat, peat products, rubber, rubber goods 
be, produits dérivés de la tourbe, caoutchouc, and products, articles and eoni|x>unds separately 
articles et produits en caoutchouc, articles et or in combination, and under all conditions and 
composés séparément et en combinaison, et dans at ail stages of preparation and manufacture; 
toutes les conditions et à tous états de prépa­
ration et fabrication; 

Exercer et exploiter le commerce de teinturiers To carry on and engage in the business of dyers 
et blanchisseurs et manufacturiers de marclian- and bleachers, and of manufacturers of goods, 
dise, étoffes, soutache et drap, et tissus végétaux fabrics, braids and cloth and vegetable fabrics 
de toutes sortes et description, et sans limiter la of every sort and description, and without limit-
généralité de ce qui précède, manufacturer, créer, ing the generality of the foregoing, to manufac-
construire, convertir, réparer, hangarer, arrentcr, hire, create, construct,convert, repair,store, rent, 
donner à bail, importer, exporter, utiliser, exploi- let for hire, import, export, use,operate, buy, sell, 
ter, acheter, vendre, échanger ou autrement ac- exchange or otherwise acquire, hold or dispose of, 
quérir, détenir ou disposer, trafiquer, troquer et traffic, deal and trade in and with dyes, bleaches, 
faire le commerce de teintures, eaux fortes, pro- chemicals, fabrics, cloths, hats, straw and other 
duits chimiques, étoffes, drap, chapeaux, paille vegetable fabrics, straw materials and also all 
et autres tissus végétaux, matériaux en paille et kinds of machinery, tools, plant, apparatus, 
toutes sortes de machines, outils, matériels, appa- instrumens, implements, utensils, appliances, 
reils, instruments, outillage, ustensiles, disposi- equipment and supplies, and all raw materials 
tifs, équipements et accessoires, et toutes les and other things used in and for the manufacture, 
matières premières et autres choses qui servent construction, creation or conversion of all the 
à la fabrication, construction, la création, la foregoing and accessories thereof, and all products 
conversion de tous les produits susdits et de leurs and by-products thereof; to act as manufactur-
accessoires, ainsi que de leurs produits et sous- ing agents, and to carry on the business of general 
produits; agir comme agents de manufacturiers, contractors and to enter into contracts for, 
exercer les fonctions d'entrepreneurs généraux, construct, execute, own and carry on all descrip-
et prendre des contrats pour la construction, l'exé- tions of works and to carry on for the purposes 
cution, la possession, et la confection de toutes aforesaid the business of a general construction 
sortes de travaux, et pour les fins susdites, faire company and contractors for the construction 
les opérations d'une compagnie de construction of public and private works: 
et d'entrepreneurs pour la construction de tra­
vaux publics et privés; 

Acquérir, ériger, maintenir, exploiter et admi- To acquire, erect, maintain, operate and 
nistrer des entrepôts, congélateurs et autres éta- manage warehouses, storehouses and similar 
blissenients similaires; plant; 

Exercer les fonctions d'entrepreneurs généraux, To carry on the business of general contractors 
et prendre des contrats pour la construction, l'exé- and to enter into contracts for, construct, execute, 
cution, la possession, et la confection de toutes own and carry on all descriptions of works, and 
sortes de travaux, et pour les fins susdites, faire to cany on for the purposes aforesaid the busi-
les opérations d'une compagnie de construction ness of a general construction company and con-
et d'entrepreneurs pour la construction de tra- tractors for the construction of works, public and 
vaux publics et privés; private; 

Agir comme voituriers, camionneurs, agents de To act as carriers, truckmen, cartage agents 
camionnage et expéditeurs par terre et par eau, and forwarders, by land and water, agents, 
agents, agents à commission, agents d'assurances, commission agents, insurance agents, merchants, 
marchands, entreposeurs, et entreposer et han- warehouse-men, and to warehouse and store pro­
garer des produits, matériaux, effets et marchan- ducts, materials, goods and merchandise for 
dises pour d'autres personnes, firmes, compa- other persons, firms, companies and corpora-
gnies et corporations; tions; 

Importer, exporter, acheter, vendre, louer, To import, export, buy, sell, lease, rent and 
affermer, et autrement faire le commerce et le otherwise deal in and deal with motor trucks, 
trafic de camions-automobiles, tracteurs, véhicu- tractors, motor cars, automobiles, conveyances of 
ies-moteurs, automobiles et moyens de transport all kinds and all parts used in the construction 
de toutes sortes et de toutes les pièces qui servent thereof as well as motors, engines, macliinery of 
à leur construction, ainsi que les moteurs, engins, all kinds and electrical accessories and supplies, 
machineries de toutes sortes, et les accessoires and to carry on a general machine shop, general 
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électriques, et fnire les opérations d'un atelier repair and garage business; 
de machines en général, d'un atelier de répara­
tions et d'un garage; 

Etablir, entretenir et conduire un commerce To establish, maintain and conduct a jobbing, 
de grossistes, d'agents à commission et d'agents commission, and general agency business, and 
en général, et exercer h-négoce de manufacturiers carry on the business of manufacturers' agents 
et marchands à commission; and commission merchants; 

Exercer l'industrie de manufacturiers d'arti- To carry on the business of manufacturers of 
d e s en caoutchouc de toutes espèces et descrip- rubber goods of all kinds and descriptions. To 
(don; manufacturer, produire, acheter, vendre, manufacture, produce, buy, sell, export, import 
exporter, Importer et faire le commerce de and to deal in rubber and gutta-percha and all 
caoutchouc et gutta-percha, et de tous les arti- articles, goods, wares and merchandise in which 
cles, effets, denrées et marchandises dans la con- rubber or gutta-percha or any other similar sub­
jection desquels le caoutchouc ou la gutta-percha stance is or maybe used; and the various mate-
OU toutes autres substances semblables sont ou rials entering into the manufacture of any and 
peuvent être utilisés, et les divers matériaux qui all such goods and such products and by-products 
entrent dans la fabrication de la totalité ou d'au- as are incidental thereto; 
cun des dits effets et produits, et sous-pro­
duits oui sont des accessoires de ce commerce; 

Exercer l'industrie de manufacturiers et mar- To carry on the business of soap manufacturers 
chauds de savons; and dealers; 

Acheter, vendre, manufacturer, raffiner, pré- To. buy, sell, manufacture, refine, prepare, and 
parer et l'aire le commerce de toutes sortes cl'îiui- deal in all kinds of oils and oleaginous and sapo-
les et substances oléagineuses et saponifiables naceous substances, and all kinas of unguents and 
et de toutes sortes d'onguents et d'ingrédients; ingredients; 

Exercer l'industrie de manufacturiers et com- To carry on business as manufacturers of, 
merçants de toutes sortes d'articles de toilette, and dealers in all kinds of toilet requisites, and 
et manufacturiers de toutes sortes de boîtes et manufacturers of all kinds of boxes and cases 
caisses en carton, bois, métal ou autre substance, of cardboard, wood, metal or otherwise, and 
et d'imprimeurs, imprimeurs en couleur, édi- printers, colour printers, publishers, stationers, 
teurs, papetiers, fabricants de chandelles et ma- candle makers, manufacturers of perfumes; 
nufacturiers de parfums; 

Acheter, vendre, manufacturer et trafiquer des To buy, sell, manufacture and deal in ma-
machines, instruments, commodités, vivres et chinery, implements, conveniences, provisions 
choses propres à servir en rapport avec l'indus- and things capable of being used in connection 
trie et les autres opérations que peut exercer la with the manufacturing and other operations 
compagnie, dans lesquelles elle est intéressée, ou wliich the company may carry on or to be inter­
nécessaires aux ouvriers et autres employés de la ested in, or required by workmen and others em-
compagnie; ployed by the company ; 

Acheter, vendre ou trafiquer de tous les articles To buy, sell or deal in all such articles and 
et effets que la compagnie croira propres à faire goods as the company may consider capable of 
l'objet d'un commerce en rapport avec son indus- being conveniently dealt in in relation to its 
trie, et faire, établir, outiller, maintenir et exploi- business and to manufacture and establish, equip, 
ter des fabriques pour manufacturer des effets maintain and operate factories for manufacturing 
et articles pour aucunes des fins susmentionnées; articles and goods for any or all of the above 

mentioned purposes; 
Exercer toute autre industrie (soit manufactu- To carry on any other business, (whether 

rière ou autre) que la compagnie croira suscep- manufacturing or otherwise), wliich may seem 
tible d'être convenablement exercée en rapport to the company capable of being conveniently 
avec son industrie, ou propre directement ou indi- carried on in connection with its business, or 
rectement à accroître la valeur de tous biens ou calculated directly or indirectly to enhance 
droits de la corporation ou les rendre profitables; the value of or render profitable any of the com­

pany's property or rights; 
Conclure avec toutes autorités municipales, To enter into an\ arrangements with any 

locales ou autres, tous arrangements qui paraî- authorities, municipal, local or otherwise, that 
tront appropriés aux objets de la compagnie ou à may seem conducive to company's objects or 
aucun d'iceux, et obtenir de toutes telles auto- any of them, and to obtain from any such au-
rités les droits, privilèges et concessions que la thority any rights, privileges and concessions 
compagnie peut croire désirable d'obtenir; et which the company may think it desirable to ob-
exécuter, exercer et se conformer à ces arrange- tain, and to carry out, exercise and comply with 
ments, droits, privilèges et concessions; any such arrangements, rights, privileges and 

concessions; 
Acheter, prendre à bail ou en échange, louer ou To purchase, take on lease or exchange, 

autrement acquérir toute propriété personnelle, hire or otherwise acquire any personal property 
tous droits ou privilèges que la compagnie croira and any rights or privileges which the company 
nécessaires ou avantageux aux objets de son com- may think necessary or convenient for the purpo-
merce, et particulièrement des machines, outil- ses of its business, and in particular any machine-
lage et fonds de commerce; ry, plant and stock-in-trade; 

Vendre ou céder l'entreprise de la compagnie To 6ell or dispose of the undertaking of the 
ou une partie quelconque de ladite entreprise, company or any part thereof for such considera-
pour la compensation que la compagnie jugera tion as the company may think fit, and in parti-
convenable et en particulier pour les actions, les cular for shares, debentures or securities of any 
debentures ou valeurs de toute autre compagnie other company having objects altogether or in 
dont les objets sont en tout ou en partie sembla- part similar to those of the company; 
bles à ceux de cette compagnie; 

S'unir ou faire toute convention relative au To amalgamate with or enter into any arrange-
partage des bénéfices, à l'union des intérêts, à la ments for sharing of profits, union of interest, 
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coopération, auris que mutuel, i\ la concession 
réciproque ou pour autres fins, avec toute per-
« une ou compagnie exerçant ou sur le point 
d'exercer aucun commerce semblable à celui de 

ompagnie ou y subsidiaire, faire des avances 
deniers, garantir les contrats ou autrement 

lider toute telle personne ou compagnie en rela-
d'affaires avec, ou endettée envers elle; 

placer aussi les deniers de la compagnie dans 
actions de toute autre compagnie exerçant 

i industrie semblable; 
Souscrire, recevoir, acheter, ou autrement 

acquérir les actions ou valeurs de toute compagnie 
. v i ran t un commerce semblable, les accepter en 
laiemeàt intégral ou partiel, en extinction du 

prix ou comme considération de la vente, loca­
tion, concession ou autre aliénation de biens, 
droite OU dettes qui peuvent être détenus par la 
compagnie, dont elle a la jouissance ou qui lui 
Bont dus; aussi détenir, voter pour, vendre, 
réémettre ou autrement disposer de ces actions 
ou valeurs de la manière que la compagnie 
: i nnera convenable; 

Acheter, louer, échanger ou autrement acqué­
rir, posséder et trafiquer de toute propriété mobi­
lière et immobilière que la compagnie croira 

naire OU utile ;\ son industrie OU a ses opéra­
i s , y compris les marques de commerce, pro­

jets industriels, patentes, droits brevetés, licen­
ces, franchises ou autres droits et privilèges de 
toute nature quelconque; 

Emettre des actions de la compagnie en paie­
ment de la propriété acquise par ou, avec l'appro-
bation des actionnaires, des services rendus à la 
compagnie, y compris les sen-ices rendus aux 
promoteurs en rapport avec la constitution ou 
organisation de la compagnie ou pour des fran­

c h i s e s , options, contrats ou autres droits, béné­
fices ou privilèges; 

Faire toutes les choses précitées ou chacune 
d'icelles qu'autorisent les lettres patentes comme 
principaux, agents, entrepreneurs, ou en une 
autre qualité, et soit seule, soit avec d'autres, 

le nom de "James Tellier, Limited". 
Le capital-actions de la compagnie sera divisé 

en mille (1000) actions sans valeur au pair, et 
en cinq cents (500) actions privilégiées d'une 
valeur de cent piastres ($100.00) chacune, et le 
montant avec lequel la compagnie exercera son 
industrie est de dix mille piastres ($10,000.00); 

Les privilèges attachés aux actions privilé-
sont les suivants: 

(a) Les dites actions privilégiées donneront 
droit à un dividende privilégié cumulatif fixe 
au taux de huit pour cent (8%) par année, 
BUT le capital versé sur les dires actions, lequel 
dividende sera payé semi-annuellement; 

(b) Les dites actions privilégiées auront prio­
rité quant au dividende et au remboursement de 
capital sur toutes les autres actions de la com­
pagnie, mais elles ne conféreront aucun autre 
droit de participer dans les bénéfices ou l'actif; 

(c) Les porteurs des dites actions privilé­
giées n'auront pas droit de voter aux assemblées 
des actionnaires de la compagnie et ces actions 
privilégiées ne conféreront pas le cens d'éligibi­
lité au iwste de directeur de la compagnie, a, 
moins que la compagnie ne soit en retard dans le 
paiement dujdividende susdit de quatre paiements 
emi-annuels; 

(d) La compagnie pourra, de temps à autre, à 
Bon gré racheter la totalité et toute partie des 
actions privilégiées créées par les présentes, en 
payant aux porteurs d'icelles les montants versés 
sur les dites actions et une prime de dix pour cent 
(10%) sur tels montants, avec en plus tous les 

co-opration, joint adventure, reciprocal con­
cession or otherwise with any person or company 
carrying on or about to carry on business similar 
to that of the company or ancillary thereto; 
to advance money to, or guarantee the contracts 
of or otherwise assist any person or company 
having business engagement with this company 
or indebted to it, and to invest any of the mo­
neys of the company in the sliares of any other 
company carrying on a similar business; 

To subscribe for, receive, purchase or other 
wise acquire the shares or securities of any 
company carrying on a similar business, or to 
accept the same in whole or in part payment 
or discharge of the price or consideration of 
the sale, lease, concession or other disposal of 
any property, rights or debts which may be 
held, enjoyed by, or due to this company; 
and such shares or securities to hold, vote upon, 
sell, re-issue or otherwise deal with, as this com­
pany may see fit: 

To purchase, lease, excliange, or otherwise 
acquire and possess and deal in all moveable 
and immoveable property which the company 
may deem necessary or useful for its business or 
operations, including trademarks, industrial 
designs, patents, patent rights, licenses, franchises 
or other rights and privileges of any kind whatso­
ever; 

To issue shares of the company in payment 
for property acquired by or, with the approval of 
the sliareholders, for services rendered to the 
company, including services rendered to the 
promoters in connection with the incorporation 
and organization of the company or for fran­
chises, options, contracts or other rights, benefits 
or privileges; 

To do all or any of the above things authorized 
by the letters patent as principals, agents, con­
tractors or otherwise, and either alone or in 
conjunction with others, under the name of 
"James Tellier, Limited". 

The capital of the company will be divided 
into one thousand (1,000) shares having no par 
value, and in five hundred (500) preferred sliares 
of a value of one hundred dollars ($100.00) each, 
and the amount with which the company will 
commence its operations is ten thousand dollars 
($10,000.00). 

The privileges attached to such preferred sha­
res are the following: 

a. The said preferred shares shall carry the 
right to a fixed cumulative preferential dividend 
at the rate of eight per cent (8%) per annum 
on the capital paid up thereon, such dividend to 
be paid semi-annually. 

b. The said preferred shares shall rank both as 
regards dividend and return of capital in priority 
to all other shares of the company, but shall not 
confer any further right to participate in pro­
fits or assets. 

c. The holders of said preferred sliares shall 
not have any right of voting at any meeting of 
the shareholders of the company, nor shall such 
preferred shares qualify any person to be director 
of the company, unless the said company sliall 
be in default in the payment of the above men­
tioned dividend by four semi-annual payments; 

d. The company is at liberty from time to time, 
at its option, to redeem the whole or any part of 
the preferred shares hereby created, by paying 
the holders thereof the amounts paid up thereon 
and a premium of ten per cent (10%) on such 
amounts, together with all accrued and unpaid 
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dividendes courus et non payés, pourvu que dans 
le cas où la Compagnie rachèterait en aucun temps 
moins que la totalité des actions privilégiées 
alors en cours, les actions à être rachetées se­
ront déterminées par tirage au sort, ce tirage de­
vant être fait par la personne ou 'es personnes 
nommées par le bureau de direction de la compa­
gnie, de la manière qui sera déterminée- par le 
bureau. 

Le bureau principal tie la compagnie sera à 
Montréal, dans le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce huitième jour de novembre, 1927. 

Le sous-secrétaire de la province, 
5583 C.-J. SIMARD. 

"La Corporation Electrique de Témiscouata". 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, représenté par M. Alfred Mo-
risset, conformément à l'article 2, chapitre 223, 
S. R. Q-, 1025, des lettres patentes en date du 
quatorzième jour de novembre 1027, constituant 
en corporation: A.-Honorius Morin, entrepre­
neur, Trois-Pistoles, Témiscouata, C.-Camillc 
Lessard, ingénieur civil, et Jos.-Amédée Four-
nier, financier, de Québec, dans les buts suivants: 

Acquérir, louer et exploiter une ou plusieurs 
rivières, forces hydrauliques nécessaires à la pro­
duction de l'énergie électrique et faire le commer­
ce de l'électricité sous toutes ses formes dans les 
limites des comtés de Rimouski, Kamouraska et 
Témiscouata; 

Construire, acquérir, exploiter et maintenir des 
écluses, barrages, usines électriques, machineries 
et appareils nécessaires à la production de l'é­
nergie électrique, des lignes de transmission et 
de distribution électrique, sous-stations, consis­
tant en poteaux, fils, transformeurs et tous autres 
propriétés, appareils ou instruments nécessaires 
ou utiles à la production et à la distribution de 
l'énergie électrique; 

Acquérir, louer, céder, exploiter, vendre ou 
autrement acquérir et disposer des terrains, droits, 
baux, franchises, et tous autres meubles et im­
meubles nécessaires ou utiles à l'industrie et au 
commerce de la Compagnie; 

Acquérir, louer, posséder, exploiter et mainte­
nir des appareils téléphoniques consistant en 
poteaux fils, boîtes téléphoniques, centraux et 
tous appareils et instruments nécessaires et uti­
les dans l'exploitation d'une ligne de téléphone; 

Acheter, vendre et faire le commerce en géné­
ral d'appareils électriques de tous genres, ou 
autres commerces sucseptibles de profiter à 
l'entreprise de la Compagnie; 

Promouvoir ou aider à la promotion, s'inté­
resser, s'associer ou faire toutes conventions ou 
arrangements pour le partage des bénéfices, la 
coopération des risques conjoints, les conces­
sions réciproques ou autres ententes similaires, 
avec toutes personnes, société, compagnie, cité, 
village, ville ou municipalité dont teille conven­
tion serait susceptible de profiter à la présente 
Compagnie; 

Tirer, souscrire, accepter, endosser, escomp-
, ter et émettre des chèques, billets promissoires, 
traites, obligations, debentures, lettres de change, 
connaissements négociables ou transférables, 
nécessaires dans l'exercice des opérations de la 
Compagnie; 

Emettre et répartir des actions entièrement ou 
partiellement libérées du capital-actions de la 
Compagnie ou des obligations, debentures ou 
autres valeurs, en paiement intégral ou partiel 

dividends, provided that, in the event of the 
company redeeming at any time less than the 
whole of the then outstanding preferred shares, 
t he shares to be so redeemed shall be determined 
by drawing lots, such drawing to be made by a 
person or persons appointed by the Board of 
Directors of the company in such manner as may 
be determined by the Board. 

The head office of the company will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

I >ated at the office of the Provincial Secretary, 
this eighth day of November 1027. 

C. J. SIMARD, 
5584 Assistant Provincial Secretary. 

"La Corporation Electrique de Témiscouata". 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec < 'om panics' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Pro­
vince of Quebec, represented by Mr. Alfred 
Morisset, pursuant to article 2, chapter 223, 
R. S. Q., 1925, bearing date the fourteenth day of 
November, 1927, incorporating: A. Honorius 
Morin, contractor, Trois Pistoles, Témiscouata, 
C. Camille Lessard, civil engineer, and Jos. Amedée 
Founder, financier, of Quebec, for the following 
purposes; 

To acquire, lease and exploit one or more rivers, 
hydraulic power necessary for the production of 
electric energy and to deal in all forms of electrici­
ty, within the limits of the counties of Rimouski, 
Kamouraska and Témiscouata; 

To build, acquire, exploit and maintain dams, 
barrages, electric work-shops, machinery and 
apparatus necessary for the production of electric 
energy, transmission lines and electric distribu­
tion, consisting of sub-stations, posts, wires, 
transformers and any other property, apparatus 
or instruments necessary or useful for the pro­
duction or distribution of electric energy; 

To acquire, lease, cede, exploit, sell or otherwise 
acquire and dispose of lands, rights, leases, fran­
chises and any other movables or immovables 
necessary or useful for the industry and business 
of the company; 

To acquire, lease, own, exploit and maintain 
any telephone apparatus, consisting of poles, 
wires, telephone-boxes, centrals and any appa­
ratus and instruments necessary and useful in the 
exploitation of a telephone line; 

To purchase, sell and deal generally in elec­
trical apparatus of any kind or carry on any other 
business capable of benefiting the company; 

To promote or assist in the promotion of, take 
an interest in, enter into partnership or any agree­
ment for the sharing of profits, co-operation, 
joint adventure, reciprocal concessions or other 
similar agreements with any person, firm, com­
pany, city, village, town or municipality with 
which such agreement would be capable of being 
profitable to the present company; 

To draw, subscribe for, accept, endorse, dis­
count and issue promissory notes, cheques, drafts, 
bonds, debentures, bills of exchange, bills of 
lading, warrants and other negotiable or transfer­
able instruments, necessary in the carrying on of 
the company's operations; 

To issue and allot fully or partly paid up 
shares of the company's capital stock or its 
bonds, debentures or other securities in payment 
or part payment for any undertaking, property, 
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pour toutes entreprises, propriétés, franchises, franchises, licenses, rights, concessions or other 
permis, droits, concessions ou autres valeurs que securities which the company is authorized to 
cette Compagnie est autorisée d'acquérir, et ré- acquire, and to remunerate either in cash or, 
iiiimérer en deniers comptants ou, en autant que in so far as permitted by law, in fully or partly 
permis par la loi, en actions entièrement ou par- paid up shares of the company's capital stock or 
uelleiueiit libérées du capital de la Compagnie ou in its bonds, debentures or other securities, any 
avec des obligations ou autres valeurs, toutes per- person, company or syndicate for expenses 
il .unes, compagnie ou syndicat pour dépenses incurred and services rendered or to be rendered; 
contractées, pour services rendus OU à être rendus; 

Paire toutes les autres choses nécessaires pour To do all such other things as are incidental 
n nuire les objets ci-dessus mentionnés ou s'y or conducive to the attainment of the above 

rattachant de quelque manière, sous le nom de objects, under the name of "La Corporation Elec-
"La Corporation Electrique de Témiscouata", trique de Témiscouata", with a total capital 
avec un capital total de quarante-neuf mille stock of forty nine thousand dollars ($49,000.00), 
piastres ($19,000.00), divisé en quatre cent qua- divided into four hundred and ninety (490) com-
tre-vingt-dix (490) actions ordinaires de cent mon shares of one hundred dollars ($100.00) each, 
piastres ($100.00) chacune. 

Le bureau principal de la Compagnie sera en la The head office of the company will be at the 
cité et le district de Québec. city and district of Quebec. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, Dated at the office of the Provincial Secretary, 
ce quatorzième jour de novembre 1027. this fourteenth day of November, 1927. 

Le sous-secrétaire de la province. C. J. SIMARD, 
5585 C.-J. SIMARD. 5586 Assistant Provincial Secretary. 

"La Renardière Montmagny, Incorporée". "La Renardière Montmagny, Incorporée". 
Avis est donné qu'en vertu de la première par- Notice is hereby given that under Part 1 of the 

tie de la Loi des compagnies de Québec, il a été Quebec Companies' Act, letters patent have been 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro- issued by the Lieutenant Governor of the Pro­
vince de Québec, des lettres patentes en date du vinos of Quebec, bearing date the eleventh day 
onzième jour de novembre 1927, constituant en of November, 1927, incorporating: Narcisse 
corporation: Narcisse Morin, voyageur de com- Morin, commercial traveller, J. Albert Corriveau, 
merce, J.-Albert Corriveau, gérant de banque, bank manager, Joseph Cléophas Hébert, notary, 
Joseph-Cléophas Hébert, notaire, Maurice Maurice Rousseau, advocate and King's Counsel, 

; ousseau, avocat et Conseil en Loi du Roi, et and Gerard Tondreau, accountant, all five of 
Gérard Tondreau, comptable, tous cinq de la the town of Montmagny, in the Province of 
ville de Montmagny, dans la province de Québec, Quebec, for the following purposes: 
dans les buts suivants: 

Exploiter et exercer le commerce ou les com- To engage in and carry on the business or 
rnerees de vendeurs et acheteurs et producteurs businesses of vendors and purchasers and produ­
c t éleveurs de renards noirs argentés et de toute cers and breeders of silver black foxes and all 
sortes d'animaux à fourrure et autres, et acheter, manner of furbearing and other animals, and 
troquer, produire, exposer, vendre, enregistrer to buy, barter, produce, exhibit, sell, register and 
e t échanger leur progéniture, peaux et produits, exchange the progeny and skins and produce of 
e t transiger toutes sortes d'affaires de même the same, and transact all or any business or 
nature ; businesses of similar kind ; 

1 aire un commerce de fourrure et la fabrica- To carry on the fur trade and manufacture of 
tion de tous articles qui se rapportent à ce com- all articles in connection therewith, and generally 
merce, et généralement toutes les opérations all business operations directly or indirectly 
commerciales qui se rapportent directement ou connected with such trade ; 
indirectement à tel commerce; 

Acheter, vendre ou faire le commerce de peaux To buy, sell or otherwise deal in hides and skins 
vertes et pelleteries de toutes sortes et de toute of all kinds and description whatever, and gener-
description quelconque et généralement de toutes ally in goods, wares and merchandise of all kinds; 
sortes d'effets, articles et marchandises; 

Exercer toute autre ihdustrie, manufac- To carry on any other business, whether 
turière ou autrement, que la compagnie pour- manufacturing or otherwise, which may seem 
ra exercer convenablement en même temps to the company capable of being conveniently 
que son industrie, ou de nature à. accroître direc- carried on in connection with its business, or 
tement ou indirectement la valeur des biens, calculated directly or indirectly to enhance the 
des droits ou autres produits de la compagnie ou value of or render profitable any of the com­
ics rendre profitables; pany's property, rights or other products; 

Demander, acheter, ou acquérir autrement To apply for, purchase or otherwise acquire 
toutes marques de commerce, noms de com- any trade marks, trade names, patents, licenses, 
merce, brevets, permis, concessions et choses concessions and the like, conferring any exclusive 
de même nature, conférant un droit exclusif ou or non-exclusive or limited or unlimited right to 
non exclusif, ou limité ou Ulimité, d'utiliser use, or any secret or other information as to any 
quelque secret ou autre renseignement au invention, formula, recipe or process which may 
sujet d 'une invention, formule, recette ou pro- seem capable of being used for any of the pur-
cédé qui pourrait être employé pour les fins poses of the company or the acquisition of winch 
quelconques de la compagnie, ou dont l'acquisi- may seem calculated, directly or indirectly, to 
tion serait de nature à profiter directement benefit the company, and to use, exercise, deve-
ou indirectement à la présente compagnie, et lop or grant licenses in respect of, or otherwise 
utiliser, exercer, développer, manufacturer ou turn to account the property, rights or informa-
nccorder des licences au sujet de, ou autre- tion so acquired; 
ment rendre profitables la propriété, les droits 
ou informations ainsi acquis; 
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Acheter, prendre à bail ou en échange, louer 
ou acquérir autrement tous les biens mobiliers 
et immobiliers et tous les droits ou privilèges 
que la compagnie jugera nécessaires ou conve­
nables pour les fins de son industrie, et en par­
ticulier toute machinerie, matériel ou fonds 
de commerce; 

Acquérir ou se charger de la totalité, d'une 
partie quelconque de l'industrie, des biens 
et engagements et de l'actif de toute personne; 
société ou compagnie exerçant une industrie 
que la présente compagnie a l'autorisation 
d'exercer, ou possédant des biens convenant aux 
fins de la présente compagnie, et émettre des 
actions acquittées ou des obligations ou les 
deux pour le paiement de leur prix d'achat; 

Promouvoir et devenir actionnaire d'une 
ou plusieurs compagnies dans le but d'acqué­
rir la totalité ou une partie quelconque des 
biens et engagements de la compagnie, ou 
pour toutes autres fins de nature à profiter 
directement ou indirectement à la présente 
compagnie, garantir aussi le remboursement 
du capital, le service des dividendes et inté­
rêts sur les actions, pana, obligations, debentu­
res et autres valeurs, ainsi que l'exécution des 
contrats par aucunes telles compagnies; 

S'associer ou conclure des conventions au 
sujet du partage des profits ou dépenses, la 
fusion des intérêts, la coopération, les risques 
communs, les concessions réciproques ou pour 
d'autres fins semblables avec toute personne, 
société, association ou compagnie exerçant 
ou exploitant, ou sur le point d'exercer ou d'ex­
ploiter une industrie ou transaction que la pré­
sente compagnie a l'autorisation d'exercer ou 
d'exploiter, toute industrie ou transaction qui 
pourrait être conduite de façon à profiter direc­
tement ou indirectement à la présente compa­
gnie, et prêter des fonds :\, garantir les contrats 
de ou aider autrement cette dite personne, so­
ciété, association ou compagnie, et prendre ou 
acquérir autrement des actions et valeurs de 
toute telle personne, société, association ou com­
pagnie et les vendre, les détenir, les réémettre 
avec ou sans garantie, ou eu disposer autrement; 

Souscrire, prendre ou acquérir autrement 
et détenir des actions, du capital ou des titres 
de toute autre compagnie dont les objets sont 
en tout ou en partie semblables à ceux de la 
présente compagnie, ou exerçant une industrie 
qui pourrait être conduite de façon à profiter 
directement ou indirectement à la présente 
compagnie, et les vendre ou autrement en dis­
poser; 

Demander, obtenir, acquérir par cession, 
transfert, achat ou autrement, et exercer, exé­
cuter et jouir de tout permis, pouvoir, autori­
sation, franchise, concession, droits ou privi­
lèges qu'un gouvernement ou une autorité, 
ou toute corporation ou autre corps public aurait 
le pouvoir d'accorder, et les payer, aider et 
contribuer à les mettre en vigueur, et affecter 
les actions, les obligations et les biens quelcon­
ques de la compagnie pour en défrayer les frais, 
charges et dépens nécessaires; 

Rémunérer, soit au moyen de commission 
ou autrement, toute personne ou compagnie 
pour services rendus ou à rendre en plaçant ou 
aidant à placer ou garantissant le placement 
de chacune des parts dans le capital de la'com­
pagnie, ou toutes debentures, actions hypothé­
caires ou toutes autres garanties de la compa­
gnie, dans ou au sujet de la formation ou pro­
motion de la compagnie, ou dans la conduite 
de ses affaires; 

To purchase, take on lease or in exchange, 
hire or otherwise acquire any movable or im­
movable property, and any rights or privileges 
which the company may think necessary or 
convenient for the purposes of its business, and 
in particular any machinery, plant, stock-in-
trade; 

To acquire or undertake the whole or any 
pari of the business, property and liabilities or 
assets of any individual, partnership or company 
carrying on any business which the company is 
authorized to carry on, or possessed of property 
suitable for the purposes of the company, and 
to Issue paid up shares or bonds or both tor the 
payment of the purchase price thereof; 

To promote and become a shareholder in 
any company or companies for the purpose of 
acquiring all or any of the property and lia­
bilities of the company, or for any other pur­
pose which may seem directly or indirectly 
calculated to benefit the company, and to 
guarantee payment of the principal of and 
dividends and interest on the shares, stock, 
bonds, debentures and other securities of and the 
performance of contracts by any such company; 

To enter into partnership or into any arrange­
ment for sharing of profits or expense, union 
of interests, co-operation, joint adventure, re­
ciprocal concessions or otherwise with any per­
son, partnership, association or company carry­
ing on or engaged in, or about to carry on or 
engage in any business or transaction which the 
company is authorized to carry on or engage in, 
or any business or transaction which may seem 
capable of being conducted so as directly or 
indirectly to benefit the company, and to lend 
money to, guarantee the contracts of or other­
wise assist any such person, partnership, associa­
tion or company and to take or otherwise acquire 
shares and securities of any such partnership, 
association or company, and to sell, hold, re­
issue, with or without guarantee, or otherwise 
deal with the same; 

To subscribe for, take up or otherwise acquire 
and hold shares or stock or other securities of, 
or in any other company having objects alto­
gether or in part similar to those of the compa­
ny, or carrying on any business capable of being 
conducted so as directly or indirectly to benefit 
the company, and to sell or otherwise dispose of 
the same; 

To apply for, secure, acquire by assignment, 
transfer, purchase or otherwise and to exercise, 
carry out and enjoy any license, power, autho­
rity, franchise, concession, rights or privilege 
which any government or authority or any cor­
poration or other public body may be empowered 
to grant, and to pay for, aid in and contribute 
towards carrying the same into effect, and to 
appropriate any of the company's shares, bonds 
and assets to defray the necessary costs, char­
ges and expenses thereof; 

To remunerate, whether by means of com­
mission or otherwise, any persons or companies 
for services rendered or to be rendered in pla­
cing or assisting to place or guaranteeing the 
placing of any shares of the company, or any 
debentures, debenture stock or other securities 
of the company, or in or about the formation or 
promotion of the company or the conduct of' 
its business; 
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Prélever et aider à prélever de l'argent, aider 
au moyen de boni, prêt, promesse, endossement, 
garantie d'obligations, debentures, ou d'autres 
valeurs ou autrement, aucun autre individu, 
firme, compagnie ou corporation avec lesquels 
la compagnie serait en affaires et garantir l'exé­
cution des contrats par aucune telle compagnie 
ou corporation; 

Placer et disposer des fonds disponibles de 
la compagnie de telle manière qui, de tempi 
en ttfnpt, sera déterminée; 

Se joindre ou se fusionner avec aucune au­
tre compagnie dont les objets sont ep tout ou 
en partie semblables à ceux de la compagnie; 

Louer, vendre ou autrement disposer de toute 
propriété, comprenant les entreprises de la 
compagnie, pour le prix que la compagnie croira 
convenable, et particulièrement pour des ac­
tions, debentures ou valeurs d'aucune autre 
compagnie dont les objets sont totalement ou 
partiellement, semblables à ceux de la compagnie; 

Payer toutes les déj>enses inhérentes ou con­
nexes à la formation et à la constitution de la 
compagnie ou au prélèvement de son capital ou 
passer des contrats avec toute autre compagnie 
pour les payer; 

Faire toutes les choses qui se rapportent 
ou favorisent la réalisation des objets ci-dessus 
et faire toutes ou chacune des choses ci-dessus 
comme principaux, agents, entrepreneurs ou 
autrement, et par l'intermédiaire de fiduciaires, 
agents ou autrement, et soit seuls ou conjoin­
tement avec d'autres; 

Payer en tout ou en partie les services rendus a 
la compagnie et le prix de toute acquisition faite 
par elle en argent, en actions libérées ou en pari ie 
libérées de la compagnie, ou en bons, obligations 
et debentures de la compagnie, ou partie l'un ou 
partie l'autre; 

Les pouvoirs contenus dans chacun des para­
graphes ci-dessus ne seront en aucune façon li­
mités ou restreints par référence aux termes d'un 
autre paragraphe, sous le nom de "La Renardière 
Montmagny, Incorporée". 

Le capital-actions de la compagnie consiste en 
dix mille actions ordinaires, sans valeur au pair 
ou nominale, et en cinq mille actions privilégiées 
de $100.00 chacune, portant les privilèges sui­
vants: 

a. Les dites actions privilégiées donneront 
droit à leurs détenteurs de recevoir, il même le 
surplus ou les bénéfices de la compagnie, un 
dividende fixe et cumulatif au taux de s>"( par an, 
payable aux époques que déterminera le bureau 
de direction et avant que tout dividende ne soit 
déclaré sur les actions sans valeur au pair, et 
partageront en outre "pari passu" avec les 
actions ordinaires sans valeur au pair dans toute 
distribution de profits additionnels, sous forme 
de dividende; 

Les porteurs des dites actions privilégiées 
n'auront pas le droit de voter pour l'élection des 
directeurs de la compagnie, ni pour aucune autre 
fin et n'auront pas le droit d'exiger un avis d'au­
cune assemblée des actionnaires; 

Le montant avec lequel la compagnie com­
mencera ses opérations est de $100,000.00. 

Le bureau principal de la compagnie sera a 
Montmagny, dans le district de Montmagny. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce onzième jour de novembre 1927. 

Le sous-secrétaire de la province, 
5587 C.-J. SIMARD. 

To raise and assist in raising money for and 
to aid by way of bonus, loan, promise, endorse­
ment, guarantee of bonds, debentures, or other 
securities or otherwise, any other person, firm, 
company or corporation with whom the company 
may have business relations, and to guarantee 
the penonnanee of contracts by any such com­
pany or corporation ; 

To invest and deal with the moneys of the 
company not immediately required, in such 
manner as from time to time may be determined ; 

To consolidate or amalgamate with any 
Other company having objects similar in whole 
or in part to those of this company: 

To lease, sell or otherwise dispose of the 
business, property or undertakings of the com­
pany or any part thereof for such consideration 
as the company may think fit, and in particular 
for shares, debentures or securities of any other 
company having objects altogether or in part 
similar to those of the company; 

To pay all or any expenses of, incident to 
or incurred in connection with the formation 
and incorporation of the company and the raising 
of its'share capital or to contract with any com­
pany to pay the same; 

To do all such other things as are incidental 
or conducive to the attainment of the above 
objects and to do all or any of the above things 
as principals, agents, contractors or otherwise, 
and by or through trustees, agents or otherwise 
and either alone or in conjunction with others; 

To pay for services rendered to the company 
and for the price of any acquisition made by the 
same, in whole or in part, in cash or paid up 
shares or partly in paid up shares of the company 
or in bonds, obligations and debentures thereof 
or partly in one and partly the other; 

The powers contained in each of the above 
paragraphs shall not in any manner be limited 
or restricted by reference to the terms of any 
other paragraph, under the name of "La Renar­
dière Montmagny, Incorporée."' 

The capital stock of the company shall con­
sist of ten thousand common shares without 
par or nominal value and five thousand preferred 
shares of S100.00 each, bearing the following 
privileges: 

a. The holders of the said preferred shares 
shall be entitled to receive, out of the surplus or 
net profits of the company, a fixed cumulative 
dividend at the rate of eight per cent (8%) per 
annum, as may be determined by the Hoard of 
Directors of the company, and before any 
dividend may be declared on the common shares 
without per value, and shall moreover share 
"pari passu" with the common shares without 
par value, in any sharing of extra profits under 
the form of dividends; 

6. The owners of said preferred shares shall 
not be entitled to vote for the élection of th 
directors of the company or for any other pur­
pose, nor shall they be entitled to receive notice 
of any meeting of the shareholders. 

The amount with which the company shall 
begin its operations shall be S 100,000.00. 

The head office of the company will be at 
Montmagny, in the district of Montmagny. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this eleventh day of November, 1927, 

(". J. SlMARI), 
5588 Assistant Provincial Secretary. 

2 
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"McKenzie Realty Company". 
Avis est donné qu'en vertu de la première 

partie de la Loi des compagnies de Québec, 
il a été accordé par le lieutenant-gouverneur de la 

Srovince de Québec, représenté par M. Alfred 
lorisset, conformément à l'article 2, chapitre 

223, S.R.Q., 1925, des lettres patentes en date 
du quatorzième jour de novembre 1927, consti­
tuant en corporation: James-H. Mayer, agent 
d'immeubles, de la cité de Westmount, Charles-
Auguste ( 'hauveaii, avocat et conseil en loi du roi, 
et Antoine itivard, avocat, ces deux derniers 
de la cité de Québec, pour les 6ns suivantes: 

Acheter, louer, prendre en échange OU autre­
ment acquérir des terrains et intérêts en iceux, 
avec tous les édifices ou constructions qui se 
trouvent sur les dits terrains, et ériger des édifices 
et manufacturer el faire le commerce de maté­
riaux «le construction, et vendre, louer, échan­
ger, hypothéquer OU autrement aliéner la tota­
lité OU toute portion des terrains ou édifices, ou 
constructions qui y sont érigés; 

Exercer aucune autre industrie, (manufactu­
rière OU autre) que la compagnie croira propre à 
être convenablement exercée en rapport avec son 
industrie, ou susceptible directement ou indi­
rectement d'accroître la valeur d'aucun des biens 
ou droits de la compagnie ou de les rendre profi­
tables, et acquérir par vente ou autrement les 
actions du capital de toute compagnie faisant 
un commerce semblable à celui-ci; 

Acquérir ou se charger de la totalité ou 
d'une partie quelconque Cie l'industrie, des biens 
et engagements de toute personne ou compagnie 
exerçant une industrie (pie la présente compagnie 
a l'autorisation d'exercer, ou possédant des biens 
convenant aux lins de la présente compagnie; 

Demander, acheter, ou acquérir autrement 
tous brevets, permis, concessions et closes de 
même nature, conférant un droit exclusif ou non 
exclusif, ou limité, d'utiliser quelque secret ou 
autre renseignement au sujet d'une invention 
qui pourrait être employée pour les fins quelcon­
ques de la compagnie, ou dont l'acquisition se­
rait de nature à profiter directement ou indi­
rectement, à la présente compagnie, et utiliser, 
exercer, développer les biens, les droits ou les 
renseignements acquis de cette manière, en per­
mettre l'usage ou les faire valoir autrement; 

S'associer ou conclure des conventions au 
sujet du partage des profits, la fusion des inté­
rêts, la coopération, les risques communs, les 
concessions réciproques ou pour autres fins, avec 
toute personne ou compagnie exerçant ou exploi­
tant, ou sur le point d'exercer ou d'exploiter une 
industrie ou transaction que la présente com­
pagnie a l'autorisation d'exercer ou d'exploiter, 
ou toute industrie ou transaction qui pourrait 
être conduite de façon à profiter directement ou 
indirectement à la présente compagnie; et prê­
ter des fonds, garantir les contrats ou aider autre­
ment cette dite personne ou compagnie, et 
prendre ou acquérir autrement des actions et 
valeurs de toute telle compagnie et les vendre, 
les détenir, les réémettre, avec ou sans garantie, 
ou en disposer autrement; 

Prendre ou autrement acquérir et détenir des 
actions dans toute autre compagnie exerçant 
toute affaire susceptible d'être conduite de ma­
nière à favoriser la compagnie, directement ou 
indirectement; 

la i re des arrangements avec tout gouverne­
ment, autorité suprême, municipale, locale ou 
autrement, qui pourraient paraître favoriser les 
buts de la compagnie ou aucun d'eux, et obtenir 
de tout tel gouvernement ou autorité tous droits, 

"McKenzie Realty Company". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec ( Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Pro­
vince of Quebec, represented by Mr. Alfred 
Morisset, pursuant to article 2, chapter 223, R. 
S. Q., L025, bearing date the fourteenth day of 
Novembre, 1927, incorporating: James II. Mayer, 
real estate operator, of the city of Westmount, 
( 'harles Auguste < 'hauveaii, advoi ate and King's 
Counsel, and Antoine Rivard, advocate, these 
last two of the city of Quebec, for the following 
purposes: 

To purchase, lease, take in exchange, or other­
wise acquire lands and interest therein, together 
with any buildings or structures that may be on 
the said lands, and to erect buildings and to 
manufacture and deal with building material, 
and to sell, lease, exchange, mortgage or other­
wise dispose of the whole or any portion of the 
lands or buildings of structures thereon erected; 

To carry on any other business (whether manu­
facturing or otherwise) which may seem to the 
company capable of being conveniently carried 
on in connection with its business, or calculated 
directly or indirectly to enhance the value of or 
render profitable any of the company's prop­
erty or rights, and to acquire by sale or other­
wise the shares of the capital stock of any com­
pany earring on any such business as aforesaid; 

To acquire or undertake the whole or any part 
of the business, property and liabilities of any per­
son or company carrying on any business which 
the company is authorized to carry on, or pos-
Beesed of property suitable for the purposes of 
the company; 

To apply for, purchase or otherwise acquire 
any patents, licenses, concessions and the like, 
conferring any exclusive or non-exclusive or 
limited right to use, or any secret or other infor­
mation as to any invention which" may seem 
capable of being used for any of the purposes of 
the company, or the acquisition of which may 
seem calculated directly or indirectly to benefit 
the company, and to use, exercise, develop or 
grant licenses in respect of, or otherwise turn to 
account the property, rights or information so 
acquired; 

To enter into partnership or into any arrange­
ment for sharing of profits, union of interests, 
co-operation, joint adventure, reciprocal con­
cession or otherwise, with any person or com­
pany carrying on or engaged in or about to carry 
on or engage m any business or transaction which 
the company is authorized to carry on or engage 
in, or any business or transaction capable of being 
conducted so as directly or indirectly to benefit 
the company, and to lend money to, guarantee 
the contracts of, or otherwise assist any such per­
son or company, and to take or otherwise acquire 
shares and securities of any such company, and 
to sell, hold, re-issue, with or without guarantee, 
or otherwise deal with the same; 

To take or otherwise acquire and hold shares in 
any other company carrying on any business 
capable of being conducted so as directly or 
indirectly to benefit the company; 

To enter into any arrangements with any 
authorities, municipal, local or otherwise, that 
may seem conducive to the company's objects, or 
any of them, and to obtain from any such autho­
rity any rights, privileges and concessions which 
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privilèges et concessions que la compagnie juge­
rait désirables, et exécuter, exercer et accomplir 
tous tels arrangements, droits, privilèges et con­
cessions; 

Etablir, supporter ou aider à l'établissement 
ou support d'associations, d'institutions, fonds, 
fiducies et convenances devant bénéficier aux 
employés ou ex-employés de la compagnie, 
(ou leurs prédécesseurs en affaires) ou leurs 
parents ou ceux dont ils sont les soutiens, et à 
cet effet accorder des pensions et allocations, 
payer des primes d'assurances pour eux,*sous­
crire ou garantir des sommes d'argent pour 
des fins de cliarité ou de bienfaisance ainsi que 
pour toute exposition, ou autres objets d'utilité 
publique et générale; 

Promouvoir une ou plusieurs compagnies, 
dans le but d'acquérir ou de louer la totalité ou 
une partie quelconque des biens et engagements 
de la compagnie, ou pour toutes autres fins de 
nature à profiter directement ou indirectement 
à la présente compagnie; 

Acheter, prendre à bail ou en échange, louer 
ou acquérir autrement tous biens personnels et 
tous les droits ou privilèges que la compagnie 
jugera nécessaires ou convenables pour les fins 
de son industrie, et en particulier toute machi­
nerie, matériel ou fonds de commerce; 

Construire, améliorer, entretenir, manœuvrer, 
administrer, exécuter ou contrôler tous chemins, 
routes, ponts, réservoirs, cours d'eau, quais, ma­
nufactures, entrepôts, usines électriques, bouti­
ques, magasins, et autres travaux et commodi­
tés qui sembleraient devoir favoriser les inté­
rêts de la compagnie, directement ou indirecte­
ment, et contribuer à, subventionner, ou autre­
ment aider ou prendre part à la construction, 
l'amélioration, l'entretien, la mise en œuvre, l'ad­
ministration, l'exercice ou le contrôle des choses 
susdites; 

Prêter des fonds aux clients et autres en rela­
tions d'affaires avec la compagnie et garantir 
l'exécution des contrats par ces dites personnes; 

Tirer, faire, accepter, endosser, exécuter et 
émettre des billets à ordre, lettres de change, 
connaissements, mandats ou autres effets négo­
ciables ou transférables; 

Vendre ou céder l'entreprise de la compagnie 
ou une partie quelconque de la dite entreprise 
pour la compensation que la compagnie jugera 
convenable, et en particulier pour les actions, 
les debentures ou valeurs de toute autre compa­
gnie dont les objets sont semblables ou en partie 
semblables à ceux de la présente compagnie; 

Demander, obtenir, acquérir par cession, trans­
fert, achat ou autrement, et exercer, exécuter et 
jouir de tout permis, pouvoir, autorisation, 
franchise, concession, droits ou privilèges que 
tout gouvernement ou autorité quelconque ou 
toute corporation ou autre corps public aurait 
le pouvoir d'exercer, et les payer, aider et con­
tribuer à les mettre en vigueur et affecter les 
actions quelconques de la compagnie, ses obli­
gations et son actif pour en payer les frais et dé­
pens nécessaires; 

Voir à ce que la compagnie soit enregistrée et 
reconnue dans tout état étranger, y nommer 
des personnes, conformément aux lois de tel état 
étranger, pour représenter la compagnie et rece­
voir signification de toute action judiciaire au nom 
de la compagnie; . 

Rémunérer toute personne ou compagnie pour 
services rendus ou à rendre en plaçant ou aidant 

* à placer ou garantissant le placement de chacune 
des parts dans le capital de la compagnie, ou 
bons ou toutes debentures, actions hypothécaires 
ou toutes autres garanties dans ou au sujet de 

the company may think it desirable to obtain and 
to carry out, exercise and comply with any such 
arrangements, rights, privileges and concessions; 

To establish and support or aid in the establish­
ment and support of associations, institutions, 
funds, trust and conveniences calculated to 
benefit employees or ex-employees of the com­
pany (or its predecessors in business) or the 
dependents or connections of such persons, and to 
grant pensions and allowances, and to make pay­
ments towards insurance, and to subscribe or 
guarantee money for charitable or benevolent 
objects, or for any exhibition or for any public, 
general or useful lojec t ; 

To promote any company or companies for the 
purpose of acquiring and or leasing all or any of 
the property and liabilities of the company, or for 
an}' other purpose which may seem directly or 
indirectly calculated to benefit the company; 

To purchase, take on lease or in exchange, 
hire or otherwise acquire any personal property 
and any rights or privileges which the company 
may think necessary or convenient for the pur­
poses of its business and in particular any machi­
nery, plant, stock-in-trade: 

To construct, improve, maintain, work, manage, 
carry out or control any roads, ways, bridges, 
reservoirs, water-courses, wharves, manufac­
tories, warehouses, electric works, shops, sto­
res and other works and conveniences which may 
seem calculated directly or indirectly to advance 
the company's interest, and to contribute to, 
subsidize or otherwise assist or take part in the 
construction, improvement, maintenance, work­
ing, management, carrying out or control thereof ; 

To lend money to customers and others having 
dealings with the company and to guarantee the 
performance of contracts by any such persons; 

To draw, make, accept, endorse, execute and 
issue promissory notes, bills of exchange, bills of 
lading warrants and other negotiable or trans­
ferable instruments; 

To sell or dispose of the undertaking of the 
company or any part thereof for such considera­
tion as the company may think fit, and in parti­
cular for shares, debentures or securities of any 
other company having objects altogether or in 
part similar to those of the company; 

To apply for, secure, acquire by assignment, 
transfer, purchase or otherwise, and to exercise, 
carry out or enjoy any license, power, authority, 
franchise, concession, rights or privileges which 
any government or authority or any corporation 
or other public body may be empowered to grant 
or to pay for, aid in and contribute towards 
carrying the same into effect, and to appropriate 
any of the company's shares, bonds and assets 
to defray the necessary cots, charges and expen­
ses thereof; 

To procure the company to be registered and 
recognized in any foreign country and to desig­
nate persons therein, according to the laws of 
such foreign country, to represent the company 
and to accept service for and on behalf of the 
company of any process or suit; 

To remunerate any person or company for 
services rendered, or to be rendered in placing or 
assisting to place, or guaranteeing the placing 
of any of the shares in the company's capital 
or any debentures, debenture stock, or other secu­
rities of the company, or in or about the forma-
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la formation ou promotion de la compagnie ou 
dans la conduite de ftCS affaires; 

Prélever et aider a prélever de l'argent, aider 
au moyen de boni, prêt, promesse, endossement, 
garantie d'obligations, debentures ou d'autres 
valeurs, ou aulrenient, aucune autre compagnie 
ou corporation avec lesquelles la compagnie 
serait en affaires, et garantir l'exécution des 
contrats pat aucune telle compagnie ou cor­
poration OU par toute personne ou personnes; 

Pour faire connaître les produits de la com­
pagnie, adopter les moyens que l'on jugera 
à propos et particulièrement annoncer dans 
les journaux, par circulaires, par achat et ex­
position (Pieuvres d'art ou d'intérêt, par pu­
blication de livres et périodiques, octroi de prix, 
récompenses et dons; 

Vendre, améliorer, administrer, développer, 
échanger, louer, aliéner, faire valoir ou approprier 
autrement la totalité ou toute partie des proprié­
tés et droits de la compagnie; 

Faire la totalité ou aucune des choses sus­
mentionnées en qualité de principaux, agents, 
entrepreneurs ou autrement et soit seuls ou 
conjointement avec d'autres; 

Faire toutes autres choses qui se "attachent 
ou conduisent à la réalisation des objets susmen­
tionnés, sous le nom de "McKenzie Realty 
Company", avec un capital total de dix mille 
piastres ($10,000.00), divisé en cent (100) actions 
de cent piastres ($100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Québec, dans le distrirt de Québec, province de 
Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce quatorzième jour de novembre 1927. 

Le sous-secrétaire suppléant de la province, 
r,r,s«» A I . I : \ A N D K E D E S M E U L E S . 

"Midland Base Metals Corporation" (Libre de 
responsabilité personnelle). 

Avis est donné qu'en vertu de la Loi des com­
pagnies minières de Québec, il a été accordé 
par le lieutenant-gouverneur de la province de 
Québec, des lettres patentes en date du seizième 
jour de novembre 1027, constituant en corpora­
tion: William-Gilbert l'ugsley, conseil en loi du 
roi, Wilfrid-Joseph Grace, et John-Alphonse 
Grace, avocats, tous d'Ottawa, Ontario, pour les 
fins suivantes: 

Faire des explorations ou recherches pour 
découvrir des mines et minerais; 

Faire toutes opérations qui consistent à miner, 
fouiller, charrier, laver, passer au crible, fondre, 
épurer, broyer ou traiter de quelque autre ma­
nière que ce soit le sol ou les terres, les roches ou 
les pierres, dans le but d'en extraire des minerais 
quelconques; donner une valeur marchande à ces 
minerais par quelque procédé que ce soit; les 
vendre OU autrement en disposer; 

Acquérir, louer, |>osséder et aliéner des mine-, 
terrains miniers, droits de mine, droits de préemp­
tion, ou tout intérêt en ces droits ou propriétés; 
des appareils mécaniques, des brevets d'invention 
ou le droit de se servir de ces appareils ou des in­
ventions brevetées pour les objets ci-dessus men­
tionnés; 

Construire, entretenir et exploiter, sur ses pro­
priétés ou sur celles dont elle a le contrôle, des 
lignes de télégraphe et de téléphone, jetées, di­
gues, biefs, canaux, forces hydrauliques, forces 
électriques et autres, aqueducs, chemins, usines, 
bâtiments, moulins, entrepôts et hangars néces­
saires ou utiles pour ses opérations; 

Exercer tous les pouvoirs qui sont énumérés 

tion or promotion of the company, or the con­
duct of its business; 

To raise and assist in raising money for, and to 
aid, byway of bonus, loan, promise, endorsement, 
guarantee of bonds, debentures or other securi­
ties or otherwise, any other company or corpora­
tion with which the company may have business 
relations, and to guarantee the performance of 
contracts by any such company, corporation, 
or by any such person or persons; 

To adopt such means of making known the 
products of the company as may seem expedient, 
and in part icularly advertising in the press, by 
circulars, by purchase and exhibitions of works 
of art or interests, by publication of books and 
periodicals and by granting prizes, rewards and 
donations; 

To sell, improve, manage, develop, exchange, 
lease, dispose of, turn to account or otherwise 
deal with all or any part of the property and 
rights of the company; 

To do all or any of the above things as prin­
cipals, agents, contractors or otherwise, and 
either alone or in conjunction with others; 

To do such other things as are incidental or 
conducive to the attainment of the above objects 
under the name of "McKenzie Realty Company", 
with a total capital stock of ten thousand dollars 
($10,000.00), divided into one hundred (100) 
shares of one hundred dollars ($100.00) each. 

The head office of the company will be at 
Quebec, in the district of Quebec, province of 
Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this fourteenth dav of November. 1027. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
5590 Acting Assistant Provincial Secretary. 

"Midland Base Metals Corporation" (Libre de 
responsabilité personnelle). 

Notice is hereby given that under .the Quebec 
Mining Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the sixteenth 
day of November, 1027. incorporating: William 
Gilbert Pugsley, one of His Majesty's Counsel 
learned in the law, Wilfrid Joseph Grace, and 
John Alphonse Grace, Barristers-at-law, all of 
Ottawa, Ontario, for the following purposes: 

To prospect and explore for mines and miner­
als; 

To carry on all operations by which the soil, 
earth, rocks and stones may, for the purposes of 
extracting any minerals whatever, be mined, 
dug, raised, washed, cradled, smelted, refined, 
crushed or treated in any manner; render such 
minerals merchantable by any means whatsoever 
and sell or otherwise dispose thereof; 

To acquire, lease, possess, and alienate mines, 
mining lands, mining rights, pre-emption rights, 
or any interest therein, mechanical contrivances, 
patent rights of invention, or the right to make 
use of such apparatus or patent rights connected 
with the aforesaid purposes; 

To build, maintain and exploit, upon its own 
property or upon those under its control, tele­
graph and telephone lines, embankments, dams, 
flumes, canals, water-powers, electric and other 
powers, water-works, roads, factories, buildings, 
mills, warehouses and stores necessary or useful 
to its operations; 

To exercise all the powers enumerated in 

file://i:/andke
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duns les articles 105 à 112, chapitre SO, des S.R.Q. 
l'.rj"), en la manière y prescrite; 

Fabriquer, acheter et vendre toutes BSpèoei 
d'effets, marchandises outils et appareils requis 
par la compagnie ou par ses employés et ouvriers; 

Construire, acquérir, posséder, affréter et 
employer les navires nécessaires pour ses opéra­
tions et pour transporter ses produits; 

Recevoir en paiement de minerais, de terrains, 
de marchandises ou d'ouvrages laits, des actions, 
bons, obligations ou autres valeurs émis par une 
compagnie minière, et les garder ou en disposer; 

Acquérir l'actif, l'entreprise, les biens, privilè­
ges, franchises, contrats ou droits d'une personne 
ou d'une compagnie exerçant toute industrie ou 
commerce (pie peut exercer ou faire une com­
pagnie constituée en corporation en vertu de 
la loi des compagnies minières de Québec, et les 
payer, en tout ou en p a r t i e si cette compagnie 
Le désire, par la remise d'actions libérées, et assu­
mer les dettes et charges de l'actif ainsi acquis; 

Faire tous les actes et opérations (pli sont un 
accessoire de ceux ci-dessus énumérés, ou qui 
peuvent faciliter la réalisation des fins de sa cons-
titution en corporation; 

Les actionnaires n'encourront aucune respon­
sabilité au delà du montant du prix qu'ils auront 
payé ou convenu de payer à la compagnie pour 
leurs actions, sous le nom de "Midland Base 
Metals Corporation" (Libre de responsabilité 
personnelle, avec un capital total de trois cent 
mille piastres ($300,000.00), divisé en trois 
cent mille (300,000) actions d'une piastre 
($1.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera en la 
cité et le district de Hull. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce seizième jour de novembre 1927. 

Le sous-secrétaire de la province, 
5591 C.-J. SIMARD. 

"Mines Underwriters, Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, représenté par M. Alfred 
Morisset, conformément à, l'article 2, chapitre 
223, S.R.Q., 1925, des lettres patentes en date 
du douzième jour de novembre 1927, consti­
tuant en corporation: Daniel-Perey Gillmor, 
avocat et conseil en loi du roi, Wallace-Ross 
Henry, avocat, Marie-Anne Lemaire, fille ma­
jeure, tous de la cité de Montréal, district de 
Montréal, province de Québec, pour les fins sui­
vantes: 

Prospecter, ouvrir, explorer, développer, tra­
vailler, améliorer, entretenir et administrer des 
mines d'or, d'argent, de cuivre, nickel, plomb, 
charbon, fer et autres, des carrières, dépôts mi­
niers et autres propriétés, et sortir, draguer, ex­
traire, broyer, laver, fondre, rôtir, assayer, 
analyser, réduire et amalgamer et autrement 
traiter des minerais, métaux et substances mi­
nérales de toutes sortes, soit appartenant à la 
compagnie ou non, et les préparer pour le marché 
et les vendre ou autrement en disposer, en tout 
ou en partie, ou tout intérêt en iceux, et générale­
ment faire les opérations d'une compagnie mi­
nière, et des opérations de concentration et de 
réduction de minerai et de développement; 

Acquérir par achat, location, concession, per­
mis, échange ou autre titre légal, des mines, 
terrains miniers, immunités, propriétés miniè­
res, ou tout intérêt en icelles, minéraux et mine­
rais et daims miniers, options, pouvoirs, privi­
lèges, droits hydrauliques et autres, droits brève-

articles 105 to 112, Chapter SO of tin- Q. R. S., 
1926, in the manner therein prescribed; 

To manufacture, buy and sell all kinds of goods, 
merchandise, tools and apparatus rçuired by 
the company or its servants or workmen; 

To build, acquire, possess, charter and employ 
the vessels necessary for its operations and for 
the transport of its products; 

To receive, hold and dispose of shares, bonds, 
del)entures and other securities issued by any 
mining company, in payment for minerals, lands, 
merchandise or works; 

To acquire the assets, enterprise, property, 
privileges, franchises, contracts or rights of any 
person or company carryifig on any industry or 
business which a company constituted under the 
Quebec Mining Companies,' Act may carry on, 
and pay for the same by paid up shares, in whole 
or in part, if it so desires, and undertake the 
debts and charges appertaining thereto; 

Do all such other acts and operations accessory 
to those above mentioned or which may facilitate 
the attainment of the objects for which it was 
incorporated ; 

The shareholders shall incur no personal re­
sponsibility in excess of the amount of the price 
paid or agreed to be paid to the company for its 
shares, under the name of "Midland Rase Metals 
Corporation", (No Personal Liability), with a 
total capital stock of three hundred thousand 
dollars ($300,000.00), divided into three hundred 
thousand (300,000) shares of one dollar ($1.00) 
each. 

The head office of the company will be at 
the city and district of Hull. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this sixteenth day of November, 1927. 

C. J. SIMARD, 
5592 Assistant Provincial Secretary. 

"Mines Underwriters, Limited". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Pro­
vince of Quebec, represented by Mr. Alfred 
Morisset, in conformity with article 2, chapter 
223, Q. R. S., 1925, bearing date the twelfth 
day of November, 1927, incorporating: Daniel 
Percy Gillmor, advocate and King's Counsel, 
Wallace Ross Henry, advocate, Marie Anne 
Lemaire, spinster of the full age of majority, all 
of the city of Montreal, district of Montreal, 
Province of Quebec, for the following purposes: 

To prospect for, open, explore, develop, work, 
improve, maintain and manage gold, silver, 
copper, nickel, lead, coal, iron and other mines, 
quarries, mineral and other deposits and prop-
crties, and to dig for, dredge, raise, crush, 
wash, smelt, roast, assay, analyse, reduce and 
amalgamate, and otherwise treat ores, metals 
and mineral substances of all kinds, whether 
belonging to the company or not, and to render 
the same merchantable, and to sell and other­
wise dispose of the same, or any part thereof, or 
any interest therein, and generally to carry on 
the business of a mining, milling, reduction and 
development company; 

To acquire by purchase, lease, concession, 
license, exchange or other legal title, mines, 
mining lands, easements, mineral properties or 
any interest therein, minerals and ores, and 
mining claims, options, powers, privileges, water 
and other rights, patent rights, processes and 
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tés, procédés et appareils mécaniques et autres 
et soit absolument ou conditionnellement et 
soit seuls ou conjointement avec d'autres, et 
comme principaux, agents, entrepreneurs ou 
autrement et les louer, placer a bail, vendre, en 
disposer et autrement en trafiquer en tout ou en 
partie, oïl de tout intérêt en iceux; 

/tequérir, promouvoir, organiser, établir, pos­
séder, administrer et mettre en opération des 
entreprises commerciales, industrielles et de dé­
veloppement de toutes sortes, et donner des 
conseils et aider en rapport avec telles opérations, 
et ae eter, vendre et utiliser des propriétés 
mobilières et immobilières de toutes sortes, y 
compris des terrains boisés, édifices, concessions 
forestières, permis lore-tiers et permis de coupes 
de bois, forces hydrauliques, droits hydrauliques, 
machineries, équipements, outillages, marchandi­
ses, obligations, debentures, actions et autres va­
leurs et toutes sortes de propriétés nécessaires ou 
utiles pour l'exercice de toute industrie, et faire 
des affaires financières, de placements, de cons­
truction, d'entreprise, de développement, d'im­
meubles, d'audition, d'assurance, de courtage et 
d'agences générales; 

Exercer dans toutes leurs spécialités respectives 
les industries de manufacturiers, producteurs, 
acheteurs, vendeurs, négociants, importateurs, 
exportateurs, entreposeurs, manipulateurs, voi-
turiers, employeurs et commerçants de toute 
façon et manière quelconque,déciment Portland, 
toutes sortes de ciments naturels et autres, et de 
tous leurs composés et dérivés, et de tous les 
articles et cl oses dans la confection desquels le 
ciment Portland et autres ciments entrent ou 
sont utilisés, et de tous leurs produits et sous-
produits, et aussi faire des opérations minières, 
l'exploitation de carrières, la fabrication d'acier 
et de fer et des travaux de construction; 

Exercer toute autre industrie, manufac­
turière eu autrement, que la compagnie pour­
ra exercer convenablement en même temps 
que son industrie, ou de nature à accroître direc­
tement ou indirectement la valeur des biens, 
des droits ou produits de la compagnie ou les 
rendre profitables; 

Demander, acheter, ou acquérir autrement 
toutes marques de commerce, noms de com­
merce, brevets, permis, concessions et choses 
de même nature, conférant un droit exclusif ou 
non exclusif, ou limité ou illimité, d'utiliser 
quelque secret ou autre renseignement au 
sujet d'une invention, formule, recette ou pro­
cédé qui pourrait être employé pour les fins 
quelconques de la compagnie, ou dont l'acqui­
sition serait de nature à profiter directement 
ou indirectement à la présente compagnie, et 
utiliser, exercer, développer, manufacturer ou 
accorder des licences au sujet de ou autre­
ment rendre profitables la propriété, les droits 
ou informations ainsi acquis; 

Acheter, prendre à bail ou en échange, louer 
ou acquérir autrement tous les biens mobiliers 
et immobiliers et tous les droits ou privilèges 
que la compagnie jugera nécessaires ou conve­
nables pour les fins de son industrie, et en par­
ticulier toute machinerie, matériel ou fonds de 
commerce; 

Acquérir ou se charger de la totalité ou d'une 
partie quelconque de l'industrie, des biens 
et engagements ou de l'actif de toute personne, 
société ou compagnie exerçant une industrie 

ue la présente compagnie a l'autorisation 
'exercer, ou possédant des biens convenant aux 

fins de la présente compagnie, et émettre des 
actions acquittées ou des obligations ou les 
deux pour le paiement de leur prix d'achat; 

mechanical or other contrivances, and either 
absolutely or conditionally, and either solely 
or jointly with others, and as principals, agents, 
contractors or otherwise, and to lease, place 
under license, sell, dispose of and otherwise 
deal with the same or any part thereof or any 
interest therein; 

To carry on the business of acquiring, promot­
ing, organizing, establishing, owning, adminis­
trating and o|H'rating commercial, industrial 
and development enterprises of all kinds, and to 
advise and assist in connection with any such 
business and to buy, sell and use movable and 
immovable properties of all kinds, including 
timber lands, buildings, timber limits, leases and 
licenses, water-powers, waters-rights, machinery, 
equipment, supplies, merchandise, bonds, deben­
tures, shares and other securities and all kinds 
or property necessary or useful in the carrying 
on of any industry and to carry on a financial, 
investment, building, contracting, development, 
real estate, auditing, insurance, brokerage and 
general agency business; 

To carry on in all their respective branches 
the businesses of manufacturers, producers, 
buyers, sellers, jobbers, importers, exporters, 
Btorers, manipulators, carriers, users and dealers 
in and with, in any and every way and manner 
whatsoever, Portland cement, all kinds of natur­
al and other cement and all constituents and 
derivatives thereof, and all articles and things 
into which Portland and other cements may 
enter or form part and of all products and by­
products thereof, and also the business of mining, 
quarrying, steel manufacturing, iron making 
and building; 

To carry on any other business, whether man­
ufacturing or otherwise, which may seem to the 
company capable of being conveniently carried 
on in connection with its business, or calculated 
directly or indirectly to enhance the value of or 
render profitable any of the company's property, 
rights or products; 

To apply for, purchase or otherwise acquire 
any trade marks, trade names, patents, licenses, 
concessions and the like, conferring any exclusive 
or non-exclusive or limited or unlimited right to 
use, or any secret or other information as to any 
Invention, formula, recipe or process which may 
seem capable of being used for any of the purposes 
of the company, or the acquisition of which may 
seem calculated,directly or indirectly, to benefit 
the company, and to use, exercise, develop or 
grant licenses in respect of, or otherwise turn to 
account the property, rights or information so 
acquired ; 

To purchase, take on lease or in exchange, 
hire or otherwise aequire any movable or immov­
able property, and any rights or privileges 
which the company may think necessary or con­
venient for the purposes of its business and in 
particular any machinery, plant, stock in trade; 

To acquire or undertake the whole or any part 
of the business, property and liabilities or 
assets of any individual, partnership or com­
pany carrying on any business which the com­
pany is authorized to carry on, or possessed 
of property suitable for the purposes of the 
company, and to issue paid up shares or bonds 
or both for the payment of the purchase price 
thereof; 
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Promouvoir et devenir actionnaire d'une 
ou plusieurs compagnies dans le but d'acqué­
rir la totalité ou une partie quelconque des 
biens et engagements de la compagnie, «ai pour 
toutes autres fins de nature à profiter directe­
ment ou indirectement à la présente compagnie, 
garantir aussi le remboursement du capital, le 
service des dividendes et intérêts sur les actions, 
obligations, debentures et autres valeurs, ainsi 
que l'exécution des contrats par aucunes telles 
compagnies; 

S'associer ou conclure des conventions au sujet 
du partage des profits ou dépenses, la fusion des 
intérêts, la coopération, les risques communs, les 
concessions réciproques ou pour d'autres fins sem­
blables, avec toute personne,-société, association 
ou compagnie exerçant ou exploitant, OU sur le 
point d'exercer ou d'exploiter une industrie ou 
transaction (pie la présente compagnie a l'auto­
risation d'exercer ou d'exploiter, ou toute indus­
trie ou transaction qui pourrait être conduite de 
façon h profiter directement ou indirectement à 
l a présente compagnie, et prêter des fonde à. 
garantir les contrats de ou aider autrement cette 
dite personne, société, association ou compagnie, 
et prendre ou acquérir autrement des actions et 
valeurs de toute telle société, association ou com­
pagnie et les vendre, les détenir, les réémettre, 
avec ou sans garantie, ou en disposer autrement ; 

Souscrire, prendre ou acquérir autrement et 
détenir des actions, du capital ou des titres de 
toute autre compagnie dont les objets sont en 
tout ou en partie semblables à ceux de la pré­
sente compagnie, ou exerçant une industrie qui 
pourrait être conduite de façon à profiter directe­
ment ou indirectement à la présente compagnie, 
et les vendre ou autrement en disposer; 

Demander, obtenir, acquérir par cession, 
transfert, achat ou autrement et exercer, exé­
cuter et jouir de tout permis, pouvoirs, autori­
sation, franchise, concession, droits ou privi­
lèges qu'un gouvernement ou une autorité 
ou toute corporation ou autre corps public aurait 
le pouvoir d'accorder, et les payer, aider et 
contribuer à les mettre en vigueur, et affecter 
les actions, les obligations et les biens quelcon­
ques de la compagnie pour en défrayer les frais, 
charges et dépens nécessaires; 

Rémunérer, soit au moyen de commission 
ou autrement, toute personne ou compagnie 
pour services rendus ou à rendre en plaçant ou 
aidant a placer ou garantissant le placement 
d'aucune des actions du capital de la com­
pagnie, ou toutes debentures, actions-debentures 
ou toutes autres garanties de la compagnie, 
dans ou au sujet de la formation ou promotion 
de la compagnie, ou dans la conduite de ses 
affaires; 

Prélever et aider à prélever de l'argent, aider 
au moyen de boni, prêt, promesse, endossement, 
garantie d'obligations, debentures, ou d'autres 
valeurs ou autrement, aucun autre individu, 
firme, compagnie ou corporation avec lesquels 
la compagnie serait en affaires et garantir l'exécu­
tion des contrats par aucune telle compagnie 
ou corporation; 

Placer et disposer des fonds disponibles de 
la compagnie de telle manière qui de temps en 
temps, sera déterminée; 

Distribuer en espèces ou autrement, comme 
dividendes déclarés légalement à même le surplus 
de la compagnie, ou dans la manière prescrite par 
l'article 81 de la Loi des compagnies de Québec.les 
biens quelconques de la compagnie entre ses 
membres et en particulier les actions, les obliga­
tions, les debentures ou autres valeurs de toute 

To promote and become a shareholder in any 
company or companies for the pur|x>so of ac­
quiring all or any of the property and liabilities 
of the company, or for any other purpose which 
may seem directly or indirect Iv calculated to 
benefit the company, and to guarantee payment 
of the principal of and dividends and interest 
on the shares, stock, bonds, dcl>cnturcs and other 
securities of, and the performance of contracts by 
any such company; 

To enter into partnership or into any arrange­
ment for sharing of profits or expense, union of 
interests, co-operation, joint adventure, recipro­
cal concessions or otherwise with any j>erson, 
partnership, association or company carrying on 
or engaged in, or about to carry on or engage in 
any business or transaction which the company 
is authorized to carry on or engage in, or any 
business or transaction which may seem capable 
of being conducted so as directly or indirectly to 
benefit the company, and to lend money to, guar­
antee the contracts of or otherwise assist any 
such person, partnership, association or compa­
ny, and to take or otherwise acquire shares and 
securities of any such partnership, association or 
company, and to sell, hold, re-issue, with or with­
out guarantee, or otherwise deal with the same; 

To subscribe for, take up or otherwise acquire 
and hold shares or sto< k or other securities of or 
in any other company having objects altogether 
or in part similar to those of the company, or 
carrying on any business capable of being con­
ducted so as directly or indirectly to benefit the 
company, and to sell or otherwise dispose of 
the same; 

To apply for, secure, acquire by assignment, 
transfer, purchase or otherwise and to exer­
cise, carry- out and enjoy any license, power,* 
authority, franchise, concession, rights or pri­
vilege which any government or authority, or 
any corporation or other public body may be 
empowered to grant, and to pay for, aid in and 
contribute towards carrying the same into 
effect, and to appropriate any of the company's 
shares, bonds and assets to defray the necessary 
costs, charges and expenses thereof; 

To remunerate, whether by means of commis­
sion or otherwise, any persons or companies for 
services rendered or to be rendered in placing or 
assisting to place or guaranteeing the placing 
of any shares of the company or any debentures, 
debenture stock or other securities of the com­
pany, or in or about the formation or promotion 
of the company or the conduct of its business; 

To raise and assist in raising money for and 
to aid by way of bonus, loan, promise, endorse­
ment, guarantee of bonds, debentures or other 
securities or otherwise, any other person, firm, 
company or corporation with whom the com­
pany may have business relations and to guar­
antee the performance of contracts by any such 
company or corporation; 

To invest and deal with the moneys of the 
company not immediately required, in such man­
ner as from time to time may be determined; 

To distribute, in specie or otherwise, as divi­
dends legally declared out of the surplus of the 
company, or in the manner prescribed by sec­
tion 81 of the Quebec Companies' Act, any assets 
of the company among its members, and parti­
cularly any shares, bonds, debentures or other 
securities received as the consideration of the 
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autre compagnie reçues comme considération de sale of the whole or any portion of the property 
la vente de la totalité ou dam une partie des of the company, of the shares, bonds, debentures 
biens de la compagnie OU les actions, obligations, or other securities of any other company formed 
debenture- o u nuire- valeur- d'au* une autre non- to take over the whole or any part of the assets 
pagnie formée pour assumer la totalité ou une par- or liabilities of this company; 
tie quelconque de l'actif et du passif de la présen­
te compagnie; 

Se joindre o u se fusionner avec aucune autre To consolidate or amalgamate with any 
compagnie dont les objets sont en tout ou en other company having objects similar in whole 
partie semblables à ceux de la compagnie; or in part to those of this company; 

Louer, vendre ou autrement disjxiser de toute To lease, sell or otherwise dispose of the busi-
propriété, comprenant les entreprises de la com- ness, property or undertaking of the company 
pagnie, pour le prix (pie la compagnie croira (en- or any part thereof, for such consideration as 
venante, et particulièrement pour des actions, the company may think fit, and in particular, 
dél)entures ou valeurs d'aucune autre compa- for shares, debentures or securities of any other 
gnie dont les objets sont totalement ou partielle- company having objects altogether or in part 
ment semblables à ceux de la compagnie; similar to those of the company; 

Payer toutes les dépenses inhérentes ou con- To pay all or any expenses of, incident to or 
nexes a, la formation et la constitution de la incurred in connection with the formation and 
compagnie ou au prélèvement de son capital, ou incorporation of the company and the raising 
passer des contrats avec toute autre compagnie of its share capital or to contract with any com-
pour les payer; pany to pay the same; 

1 aire toutes les choses qui se rapportent To do all such other things as are incidental or 
ou favorisent la réalisation des objets ci-dessus conducive to the attainment of the above objects, 
et faire toutes ou chacune des choses ci-dessus and to do all or any of the above things as prin-
comme principaux, agents, entrepreneurs ou cipals, agents, contractors or otherwise and by 
autrement, et par lïntcrmédiaire de fiduciaires, or through trustees, agents or otherwise and 
agents ou autrement, et soit seuls ou conjointe- either alone or in conjunction with others, under 
ment avec d'autres, sous le nom de "Mines the name of "Mines Underwriters, Limited", with 
Underwriters, Limited", avec un capital de dix- a total capital stock of nineteen thousand dollars 
neuf mille piastres ($19.000.00), divisé en dix- (§19,000.00), divided into nineteen hundred sha-
neuf cents actions d'une valeur au pair de dix res having a par value of ten dollars ($10.00) 
piastres ($10.00) chacune. each. 

Le bureau principal de la compagnie sera en The head office of the company will be at the 
la cité de Montréal, dans la province de Québec, city of Montreal, in the Province of Quebec. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, Dated at the office of the Provincial Secretary, 
ce douzième jour de novembre 1.927. this twelfth day of November, 1927. 

]JC sous-seerétaire suppléant de la province, ALEXANDRE DESMEULES, 
5593 ALEXANDRE DESMEULES. 5594 Acting Assistant Provincial Secretary. 

"Rex Copper Mines, Limited" (Libre de res- "Rex Copper Mines, Limited" (No Personal 
ponsabilitc personnelle). Liability). 

Avis est donné qu'en vertu de la Loi des com- Notice is hereby given that under the Quebec 
nagnies minières de Québec, il a été accordé par le Mining Companies' Act, letters patent have been 
lieutenant-gouverneur de la province de Québec, issued by the Lieutenant-Governor of the 
des lettres patentes en date du dix-huitième jour Province of Quebec, bearing date the eighteenth 
de novembre I''27. constituant en corporation: day of November, 1927, incorporating: René 
René Chénevert, Max Ucrnfeld, Joseph Hélai, Chénevert, Max Bernfeld, Joseph Uriah Advo-
avocats, Mario Lattoni. étudiant en droit, i'ho- cafes. Mario l.attoni. Student at law, Thomas 
mas Robillard, comptable, tous de la cité et du Robillard, Accountant, all of the City and Dis-
district de Montréal, pour les fins suivantes: trict of Montreal, for the following purposes: 

Faire des explorations et des recherches pour les To prospect and explore for mines and miner-
mines et les minéraux; 0 als; 

Faire toutes opérations par lesquelles on peut To earn,' on all operations by which the 
miner, fouiller, charrier, laver, passer au crible, soil, earth, rocks and stones may, for the pur-
fondre, épurer, broyer ou traiter de quelque autre poses of extracting any minerals whatever, 
manière que ce soit le sol ou la terre, les terres, be mined, dug, raised, washed, cradled, smelted, 
les roches ou les pierres, dans le but d'en extraire refined, crushed or treated in any manner; 
des minerais par quelque procédé que ce soit; render such minerals merchantable by any means 
donner une valeur man hande à ces minerais et les whatsoever and sell or otherwise dispose thereof; 
vendre, ou autrement en disposer; 

Acquérir, louer, posséder et aliéner mines, To acquire, lease, possess and alienate mines, 
terrains miniers, droits de mine, droits de pré- mining lands, mining rights, preemption rights 
emotion, OU tous intérêts sur iceux, des appareils or any interest therein, mechanical contrivances 
mécaniques, des brevets d'invention, ou le droit patent rights of invention, or the right to make 
de se servir de ces appareils ou des inventions use of such apparatus or patent rights for the 
brevetées se rapportant aux objets susdits; aforesaid purposes; 

Construire, entretenir et exploiter, sur ses To build, maintain and exploit, upon its 
propriétés ou sur celles dont elle a le contrôle, des own property or upon that under its con-
lignes de télégraphe et de téléphone, jetées, di- trol, telegraph and telephone lines, embank-
gues, biez, canaux, pouvoirs hydrauliques, pou- ments, dams, flumes, canals, water-powers, 
voirs électriques et autres, aqueducs, chemins, electric and other powers, water-works, roads, 
usines, bâtiments, moulins, entrepôts et ban- factories, buildings, mills, warehouses and stores 
gars nécessaires ou utiles pour ses opérations; necessary or useful to its operations; 

Exercer tous les pouvoirs qui sont énumérés To exercise all the powers enumerated in Sec-
dans les articles 105 à 112 de la Loi des Mines de tions 105 to 112 of the Quebec Mining Act, 
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Québec, (Stutuls refondus de lu province de 
Québec 1925, chap. HO), en la manière y prescrite; 

Fabriquer, acheter et vendre toutes espèces 
d'effets, marchandises, outils et appareils réunis 
par la compagnie ou par ses employés ou ouvriers; 

<'(instruire, acquérir, |>osséder, affréter et em­
ployer les navires nécessaires pour ses opérations 
et pour transporter ses produits; 

Recevoir, détenir et disposer d'actions, d'obli­
gations, debentures, ou valeurs émises par toute 
compagnie minière, en paiement de minerais, ter­
rains, marchandises ou travaux; 

Acquérir l'actif, l'entreprise, les biens, privilè­
ges, franchises, contrats ou droits de toute per-
sonne ou compagnie' exerçant toute industrie que 
(et le compagnie peut exercer en vertu de la pré­
sente loi, et les payer, en tout ou en partie, si 
cette personne ou compagnie y consent, par la 
remise d'actions et assumer les devoirs et charges 
de l'actif ainsi acquis: 

I-es actionnaires n'encourront aucune respon­
sabilité au delà du montant du prix qu'ils auront 
payé ou convenu de payer à la compagnie pour 
leurs actions; 

Faire tous les autres actes et opérations qui 
sont un accessoire de ceux ci-dessus énumérés ou 
qui peuvent faciliter la réalisation des fins de 
sa constitution en corporation, sous le nom de 
"Rex Copper Mines, Limited" (Libre de res­
ponsabilité personnelle), avec un capital total 
de trois millions de piastres ($3,000,000.00), di­
visé en trois millions (3,000,000) d'actions d'une 
piastre ($1.00) chacune. 

Le bureau-chef de la compagnie sera en la 
cité de Montréal, dans le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce dix-huitième jour de novembre 1!>L'7. 

sous-secrétaire suppléant de la province, 
5595 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Sherbrooke Wall-Paper, Limited". 
Avis est donné qu'en vertu de la première 

partie de la Loi des compagnies de Québec, il 
a été accordé par le lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, des lettres patentes en date 
du dixième jour de novembre 1927, constituant 
en corporation: Léon-Oliva Lacombc, Joseph-
Damase Lacombe, marchands, Joseph-David 
Boily, voyageur de commerce, tous trois de la 
cité de Sherbrooke, comté de Sherbrooke, dis­
trict de Saint-François, province de Québec, 
dans les buts suivants: 

Exercer toute industrie ou commerce permis 
par la loi des compagnies de Québec et notam­
ment le commerce ou l'industrie de tapisseries, 
papier-teint, papier à tenture, peinture, vernis, 
marchandises similaires; 

Etablir aux fins ci-dessus, dans cette province, 
des succursales ou agences; 

Ijoucr et accpiérir de toute corporation, com­
pagnie, société ou personne, par achat, cou-
cession, échange ou autrement, tout commerce 
similaire, primes et immunités, droits, propriétés, 
valeurs et biens, ou partie divise ou indivise 
d'iceux, se rapportant à l'exercice du commerce 
de cette compagnie, les louer, vendre ou autre­
ment en disposer; 

S'associer ou se fusionner avec toute compa­
gnie, société ou personne exerçant une industrie 
ou commerce similaire; 

Acheter, prendre en échange ou en paiement ou 
autrement acquérir et détenir des actions dans 
toute compagnie exerçant une industrie ou un 
commerce similaire; 

Conformément au chapitre 228 des S.R.P.Q. 
1925, hypothéquer, garantir ou mettre en gage, 

(Revised Statutes of the Province of Quebec 
1025, chap. 80), in the manner therein prescribed] 

To manufacture, buy and sell all kinds of 
g o o d s , merchandise, tools and apparatus required 
by the company or its servant or workmen; 

To build, acquire, possess, charter and em­
ploy the vessels necessary lor its operations and 
for the transport of its products; 

To receive, hold and dispose of shares, bonds, 
debentures or other securities issued by any 
mining company, in payment for minerals, 
lands, merchandise or work; 

To acquire the assets, enterprise, projxTty, 
privileges, franchises, contracts or rights of per* 
sons or companies carrying on any industry or 
business which it itself may carry on under this 
act and pay for the same, in whole or in part, if 
such persons or companies consent thereto, by 
paid up shares, and undertake the debts and 
charges of the same ; 

The shareholders shall incur no personal lia­
bility in excess of the amount of the price paid or 
agreed to be paid to the company for its shares; 

To do all such acts and operations accessory 
to those above mentioned or which may facili­
tate the attainment of the objects for which it 
was incorporated, under the name of "Rex 
Copper Mines, Limited" (No Personal Liability), 
with a total capital stock of three million dollars 
($3,000.000.00), divided into three million 
(3,000,000) shares of one dollar ($1.00) each. 

The head office of the company will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this eighteenth day of November, 1927. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
5590 Acting Assistant Provincial Secretary. 

"Sherbrooke Wall-Paper, Limited". 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Pro­
vince of Quebec, bearing date the tenth day of 
November, 1927, incorporating: Léon Oliva 
I.acombe. Joseph I )amase Lacombe. merchants, 
Joseph David Boily, travelling salesman, all 
three of the city of Sherbrooke, district of Saint 
Francis* Province of Quebec, for the following 
purposes: 

To carry on any industry or business permitted 
by the Quebec Companies' Act and particularly 
to deal and trade in tapestries, wall-paper and 
decorative paper, paint, varnish and similar 
goods; 

To establish, for the hereabove purposes, 
branches or agencies throughout the l*rovince; 

To lease and acquire from any corporation, 
company, firm or person, by purchase, con­
cession, exchange or otherwise, any shnilar busi­
ness, permits and immunities, rights, properly, 
securities and assets or the divided or undivided 
part thereof, relative to the carrying on of the 
business of the company, and to lease, sell or 
otherwise dispose of same; 

To enter into partnership or amalgamate with 
any company, firm or person carrying on a similar 
business or trade ; 

To purchase, take in exchange or in payment or 
otherwise acquire and hold shares in any other 
company carrying on a similar business or in­
dustry; 

In conformity with chapter 228 of the R.S.P.Q. 
1925, to hypothecate, mortgage or pledge, to 
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pour garantir le paiement de ses obligations <>u 
debentures, see bleni mobiliers ou immobiliers, 
présents et futurs, qu'elle possède ou possédera 
dans la province; 

Émettre et céder comme acquittées et non ap-
pclables les ou des actions, debentures ou autres 
valeurs de la compagnie, en paiement complet 
ou partiel des acquisitions par la compagnie, ou 
pour services rendus OU à rendre à la compagnie; 

Souscrire, recevoir en paiement ou en garantie, 
acquérir et posséder des actions et autres valeurs 
d'autres compagnies et en disposer; 

Sujet à l'approbation des actionnaires repré­
sentant au moins les deux-tiers en valeur du ca­
pital souscrit de la compagnie, vendre la totalité 
ou une partie de l'entreprise de la dite compagnie, 
sous le nom de "Sherbrooke Wall-Paper,Limited", 
avec un capital total de quarante-neuf mille 
piastres ($19.000.00), divisé en quatre cent cpiatre 
vingt-dix (490) actions de cent piastres ($100.00) 
chacune. 

I e bureau principal de la compagnie sera au 
No 88 rue Wellington Nord, Sherbrooke, comté 
de Sherbrooke, dans le district de Saint-Fran­
çois, province de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce dixième jour de novembre 1927. 

Le sous-secrétaire de la province, 
5597 C.-J. SIMARD. 

"The St. Johns Shirt . M a n u f a c t u r i n g Company, 
Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a été 
accordé par le lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, représenté par M. Alfred Mo-
risset, conformément à l'article 2, chapitre 228, S. 
R. Q., 1925, des lettres patentes, en date du 
quatorzième jour de novembre 1927, constituant 
en corporation: Frank Pratt, industriel, Hervé 
Gaudet, industriel, et Alexandre-E. Grégoire, 
négociant, tous trois de la cité de Saint-Jean, dis­
trict d'Iberville, dans les buts suivants: 

Exercer les métiers de fabricants de chemises, 
cols, faux cols, cravates, blouses, habits, man­
teaux, vêtements et sous-vêtements de toute 
nature jx>ur hommes ou pour femmes, et tous 
objets requis pour les fins de la dite industrie; 

Acheter, vendre, fabriquer, échanger, donner à 
bail, importer, exporter, et faire le commerce 
de toutes sortes d'articles et de choses requis pour 
les fins de la dite industrie; 

Exploiter toute autre industrie, manufactu­
rière ou autre, que la compagnie croira pouvoir 
convenablement exploiter en rapport avec l'in­
dustrie ci-dessus mentionnée, ou de nature à 
augmenter directement ou indirectement la va­
leur d'aucun des biens ou droits de la compa­
gnie ou de les rendre profitables; 

Demander, acquérir, acheter, louer toute 
marque de commerce, nom de commerce, bre­
vets, permis, concessions et choses de même na­
ture, conférant un droit exclusif ou non 
exclusif, ou limité ou illimité, d'utiliser quelque 
secret ou autre renseignement au sujet d'une 
invention, formule, recette ou procédé qui 
pourrait être employé pour les fins quelconques 
de la compagnie, ou dont l'acquisition serait de 
nature à profiter directement ou indirectement 
à la présente compagnie, et utiliser, exercer, dé­
velopper les biens, les droits ou les renseigne­
ments acquis de cette manière, en permettre 
l'usage sous permis ou les faire valoir autrement; 

Acheter, prendre à bail ou en échange, louer 

secure the payment of its lxmds or debentures, 
the moveable or immoveable property, present 
or future, which it holds or may hold in the 
Province; 

To issue and convey as fully paid up and non­
assessable any share or shares, debenturesor other 
Securities of the company in full or part payment 
for acquisitions made by the company Of for ser­
vices rendered or to be rendered to the company; 

To subscribe for, receive in payment or as se­
curity, acquire and hold shares or other securities 
of other companies and dispose thereof; 

Subject to the approval of the shareholders 
representing at least the two thirds in value of 
the subscribed capital of the company, to sell 
the whole or a part of the undertaking of the said 
company, under the name of "Sherbrooke Wall-
Paper, Limited", with a total capital-stock of 
forty nine thousand dollars ($-19,000.00), divided 
into four hundred and ninetv (490) shares of one 
hundred dollars ($100.00) each. 

The head ofiiee of the company will be at No. 
B8 Wellington Street North. Sherbrooke, county 
of Sherbrooke, in the district of Saint Francis, 
province of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this tenth day of November, 1927. 

C. J. SIMARD, 
5598 Assistant Provincial Secretary'. 

"The St. Johns Shirt Manufacturing Company, 
Limited". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, represented by Mr. Alfred 
Morisset, in conformity with article 2. chapter 
223, Q. R. S., 1925, dated the fourteenth day of 
November, 1927, incorporating: Frank Pratt, 
manufacturer, Hervé Gaudet, manufacturer, 
and Alexandre E. Grégoire, trader, all three of the 
City of Saint John's, District of Iberville, for the 
following purposes: 

To carry on the business of manufacturers of 
shirts, collars, neckties, blouses, suits, cloaks, 
clothing and under-clothing of every kind for 
men or for women, and any objects required for 
the purposes of the said business; 

To purchase, sell, manufacture, exchange, give 
on lease, import, export and deal in all kinds of 
articles and things required for the purposes 
of the said business; 

To carry on any other business, whether 
manufacturing or otherwise, which may seem 
to the company capable of being conveniently 
carried on in connection with its business, or 
calculated directly or indirectly to enhance the 
value of or render profitable any of the com­
pany's property, rights or products; 

To apply for, purchase, lease, acquire any trade 
marks, trade names, patents, licenses, conces­
sions and the like, conferring any exclusive 
or non-exclusive or limited or unlimited right to 
use, or any secret or other information as to any 
invention, formula, recipe or process which may 
seem capable of being used for any of the pur­
poses of the company, or the acquisition of which 
may seem calculated, directly or indirectly, to 
benefit the company, and to use, exercise, deve­
lop, grant licenses in respect of, or otherwise 
turn to account the property, rights or informa­
tion so acquired; 

To purchase, take on lease or in exchange, 
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mi acquérir autrement tous 1rs biens mobiliers hire or otherwise acquire any movable or im-
et immobiliers et tous les droits ou privilèges movable property, and any rights or privileges 
que la compagnie jugera nécessaires ou conve- which the company may think necessary or 
nables pour les fins de son industrie; convenient for the purposes of its business; 

Acquérir ou se charger de le totalité ou d'une To acquire or undertake the whole or any 
partie quelconque de l'industrie, des biens part of the business, property and liabilities or 
et engagements et de l'actif de toute peraonne, aeeût* of any individual, partnership or company 
société ou compagnie exerçant une industrie carrying on any business which the company is 
que la présente compagnie a l'autorisation authorized to carry on, or jx>ssessed of projierty 
d'exercer, ou possédant des biens convenant aux suitable for the pur|)oses of the company, and 
lins de la présente compagnie, et. émettre des to issue paid up shares or bonds or both m pay-
actions acquittées, obligations ou les deux ment; 
en paiement du prix d'acquisition; 

S'associer ou conclure des conventions au To enter into partnership o? into anv arrange-
sujet du |Mirtage des profits, la fusion des intérêts, ment for sharing of prolits, union of interests, 
la cooj)ération, les risques communs, les eonces- co-operation, joint adventure, reciprocal conces­
sions réciproques ou autres avec toutes person- sions or otherwise with any person or company 
nés ou compagnie exerçant ou engagées dans carrying on or engaged in any business or tran-
une industrie ou transaction qui jxmrrait être con- saction which may seem capable of being con­
duite de façon à profiter directement ou indirec- ducted so as directly or indirectly to benefit the 
tement a la présente compagnie, et prêter des company, and to lend money to, guarantee the 
fonds, garantir les contrats ou aider autrement contracts of or otherwise assist any such person 
ces dites personnes ou compagnies, et prendre or company, and to take or otherwise acquire 
ou acquérir autrement des actions et valeurs shares and securities of any such company, and 
de toutes compagnies semblables, et les vendre, to sell, hold, re-issue, with or without guarantee, 
les détenir, les réémettre avec ou sans garantie, or otherwise deal with the same; 
ou en disposer autrement; 

Rémunérer toutes personnes en actions ou en To remunerate anv persons with stock or sha-
parts totalement acquittées et non sujettes à res fully paid up and non-assessable, or on com-
appel, ou pour l'octroi d'une commission, ou mission or in any other manner, for services ren-
d aucune autre manière, pour services rendus en dered in placing or assisting to place or guaran-
faisant souscrire, (m aidant à faire souscrire ou en teeing the placing of any shares or any other 
garantissant la sous<ription d'aucune des actions securities of the company, or in or about the 
de la compagnie, ou d'aucunes autres valeurs formation or organisation of the company or the 
de la compagnie, ou dans la formation, l'organisa- management or conduct of its business; 
tion de la compagnie, ou dans la gestion ou la 
conduite de ses affaires, 

Placer et affecter les fonds disponibles de la To invest and deal with the moneys of the 
compagnie de telle manière que, de temps à'company not immediately required, in such 
autre, la compagnie pourra déterminer; manner as from time to time may be determined; 

Tirer, faire, accepter, endosser, exécuter et To draw, make, accept, endorse, execute and 
émettre des billets à ordre, lettres de change, issue promissory notes, bills of exchange, bills 
connaissements, mandats et autres effets négo- of lading, warrants, and other negotiable or 
ciables ou transférables; transferable instruments; 

Faire la totalité ou aucune des choses sus- To do all or any of the above things as prin-
mentionnées, comme principaux, agents, ou cipals, agents, or otherwise, and either alone 
autrement, et soit seuls ou conjointement avec or in conjunction with others; 
d'autres; 

Faire toutes autres choses se rattachant ou de To do all such things as are incidental or con-
nature à atteindre les objets ci-dessus, sous le ducive to the attainment of the above objects, 
nom de "The St. Johns Shirt Manufacturing under the name of "The St. Johns Shirt Manu-
Company, Limited." facturing Company, Limited". 

Le montant du capital-actions de la compagnie The amount of the capital-stock of the oom-
est de §49,000.00, divisé en 490 actions de pany shall be S49.000.00, divided into 490 shares 
$100.00 chacune. of $100.00 each. 

De ce nombre d'actions 1Ô0 seront des actions Of the said number of shares 150 shall be 
ordinaires, et 340 seront émises comme actions conunon shares and 340 shall be issued as pre-
privilégiées; ferred shares; 

Les actions privilégiées comporteront le même The preferred shares shall be entitled to the 
droit de vote que les actions ordinaires et com- same right to vote as the common shares and 
munes et participeront à un dividende de 7% shall participate in a cumulative 7% dividend 

Sr an, cumulatif, mais sans participer d'autre per annum, but shall not participate in any other 

;on dans les profits ou les dividendes autres manner in the other profits or dividends of the 
de la compagnie. company. 

Le bureau principal de la compagnie sera à The head office of the company will be at 
Saint-Jean, dans le district d'lberville, pro- Saint John's, in the District of Iberville, Province 
vince de Québec. of Quebec. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, Dated at the office of the l*rovincial Secretary, 
ce quatorzième jour de novembre 1927. this fourteenth day of November, 1927. 

Le sous-secrétaire de la province, C. J. SIMARD, 
5599 C.-J. SIMARD. 5600 Assistant Provincial Secretary. 
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Lettres Patentes supplémentaires Supplementary Letters Patent 

"British-American Hat Manufacturing Com­
pany, Ltd". 

Avis est donné qu'an vertu de la première 
partie de la Du des compagnies de Québec, arti­
cles 11) et suivants, il a été accordé par le lieute­
nant-gouverneur de la province de Québec, des 
lettres patentes supplémentaires, en date du 
quatorzième jour de novembre 11)27, changeant 
le nom de la compagnie "American Hat Manu­
facturing Company, Limited", en celui de 
"British-American Hat Manufacturing Com­
pany, Ltd." 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce quatorzième jour de novembre 11)27. 

Le sous-secrétaire de la province, 
5601 C.-J. SI M Alt I) . 

"Herscovici & Sons, Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Ixji des compagnies de Québec, arti­
cles 47 et suivants, il a été accordé par le lieute­
nant-gouverneur de la province de Québec, des 
lettres patentes supplémentaires, en date du 
quatorzième jour de novembre 11)27, à la compa­
gnie "Herscovici & Sons, Limited", ratifiant 
un règlement augmentant son capital de $20,-
000.00 à $40,000.00, par la création de 200 ac­
tions d'une valeur au pair de $100.00 chacune. 

Daté du bureau du secrétaire de la province,, 
ce quatorzième jour de novembre 1027. 

Le sous-secrétaire de la province, 
5603 C.-J. SIMARD. 

"J.-H. Giroux & Compagnie, Limitée". 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, arti­
cles 47 et suivants, il a été accordé par le lieute­
nant-gouverneur de la province de Québec, des 
lettres patentes supplémentaires, en date du 
quatorzième jour de novembre 1027, à la compa­
gnie "J.-H. Giroux & Compagnie, Limitée", rati­
fiant un règlement augmentant son capital de 
$40,000.00 à $90,000.00, par la création de 500 
actions d'une valeur au pair de $100.00 chacune. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce quatorzième jour de novembre 1927. 

Le sous-secrétaire de la province, 
5605 C.-J. SIMARD. 

"La Corporation d'Aqueduc de Huberdeau". 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, arti­
cles 20 et suivants, il a été accordé par le lieute­
nant-gouverneur de la province de Québec, des 
lettres patentes supplémentaires, en date du dix-
huitième jour de novembre 1027, changeant le 
nom de la compagnie "L'Aqueduc de Huberdeau 
& Arundel, Limitée", en celui de "La Corpora­
tion d'Aqueduc de Huberdeau". 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce dix-huitième jour de novembre 1027. 

Le sous-secrétaire suppléant de la province, 
5607 ALEXANDRE DESMEULES. 

"Quebec Telephone & Power Corporation—La 
Corporation de Téléphone et de Pouvoir de 

Québec". 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, 
articles 20 et suivants, il a été accordé par le 
lieutenant-gouverneur de la province de Québec, 

"British-American Hat Manufacturing Com­
pany, Ltd". 

Notice is hereby given that under l'art I of the 
Quebec ( Companies' Act, articles 10 and following, 
supplementary letters patent have been issued 
by the Lieutenant-Governor of the Province of 
Quebec, bearing date the fourteenth day of 
November, 1927, changing the name of the 
company ••American Hat .Manufacturing Com­
pany, Limited", to that of "British-American 
Hat Manufacturing Company, Ltd". 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this fourteenth day of November, 1927. 

C. J. SIMARD, 
5602 Assistant Provincial Secretary. 

"Herscovici & Sons, Limited". 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies' Act, articles 47 and fol­
lowing, supplementary letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the fourteenth 
day of November, 1027, to the company "Hers­
covici & Sons, Limited", ratifying a by-law in­
creasing its capital stock from $20,000.00 to 
$40,000.00, by the creation of 299 shares of a par 
value of $100.00 each. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this fourteenth dav of November, 1027. 

C. J. SIMARD, 
5604 Assistant Provincial Secretary. 

"J. H. Giroux & Compagnie, Limitée". 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies' Act, articles 47 and following, 
supplementary letters patent have been issued 
by the Lieutenant-Governor of the Province of 
Quebec, bearing date the fourteenth day of 
November, 1927, to the company "J.-H. Giroux 
<t Compagnie, Limitée", ratifying a by-law in­
creas ing its capital stock from $49,000.00 to 
$99,000.00, by the creation of 500 shares of a par 
value of $100.00 each. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this fourteenth dav of November, 1027. 

C. J. SIMARD, 
5606 Assistant Provincial Secretary. 

"La Corporation d'Aqueduc de Huberdeau". 
Notice is hereby given that under Part I of the 

Quebec Companies' Act, articles 20 and following, 
supplementary letters patent have been issued 
by the Lieutenant-Governor of the Province of 
Quebec, bearing date the eighteenth day of 
November. 1027, changing the name of the 
company "L'Aqueduc de Huberdeau & Arundel, 
Limitée ', to that of "La Corporation d'Aqueduc 
de Huberdeau." 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this eighteenth day of November, 1027. 

ALEXANDRE DESMEULES, 
5608 Acting Assistant Provincial Secretary. 

"Quebec Telephone & Power Corporation—La 
Corporation de Téléphone et de Pouvoir de 

Québec". 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies' Act, articles 20 and following, 
supplementary letters patent have been issued 
by the Lieutenant-Governor of the Province of 
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des lettres patentes supplémentaires, en date du 
neuvième jour de novembre 1927, changeant le 
nom de la compagnie "Quebec Telephone & 
Public Service Securities Corporation—La Cor­
poration de Téléphone et de Videur d'Utilités 
Publiques de Québec", en celui de "Quebec 
Telephone A: Power Corporation—La Corpora­
tion de Téléphone et de Pouvoir de Québec". 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce neuvième jour de novembre 1927. 

Le sous-secrétaire de la province, 
5609 C.-J. SIMARD. 

Assurances 

Quebec, bearing date the ninth day of November, 
1927, changing the name of the company "Que­
bec Telephone & Public Service Securities Cor­
porat ion-La Corporation de Téléphone et de 
Valeur d'Utilités Publiques de Québec", to that 
of "Quebec Telephone & Power Corporation—La 
Corporation de Téléphone et de Pouvoir de 
Québec." 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this ninth day of November, 1927. 

C. J. SIMARD, 
5610 Assistant Provincial Secretary, 

Insurances 

Avis est par le présent donné que la "Fidelity 
American Insurance Company" a été enregis­
trée pour faire, dans la province de Québec, des 
affaires d'assurance contre le feu, le et après ce 
vingt-cinquième jour de novembre 1027. 

Le nom et l'adresse du principal agent pour la 
province sont: R.-H. Gaudin, 29 Edifice Board of 
Trade, Montréal. 

Donné conformément à l'article 121, ch. 243, 
des Statuts Refondus de Québec, 1925, ce vingt-
cinquième jour de novembre 1927. 

Pour le trésorier de la province de Québec. 
• Le surintendant des assurances, 

O.-E. SHARPE. 
Département du Trésor, 

Branche des Assurances. 
Québec, P. Q. 5611—48-2 

AVIS D'EMISSION DE PERMIS DE SOCIETE DE 
SECOURS MUTUELS 

Avis est par le présent donné que la "Grand 
Lodge Order Sons of Italy of the Province of 
Quebec", a obtenu le permis et a été enregistrée 
comme société de secours mutuels à l'effet de se 
mettre: "Au moyen de contributions de la part 
de ses membres, en état de secourir ceux de ses 
membres qui sont affligés par suite de maladie, 
d'accidents ou revers de fortune, et, dans le cas 
de la mort de membres, leurs veuves, orphelins 
ou représentants légaux", tel que mentionné 
dans la déclaration qui a précédé l'autorisation 
du Lieutenant-gouverneur en conseil en date du 
douzième jour d'octobre, 1927. 

Donné conformément aux dispositions de l'ar­
ticle 121 de la Loi des assurances de Québec, ce 
vingt-neuvième jour de novembre, 1927. 

Pour le trésorier de la province de Québec. 
Le surintendant des assurances, 

O.-E. SHARPE. 
Service des assurances, 

Département du Trésor, 
Québec, P . Q. 5643-48-2 

Notice is hereby given that the "Fidelity Amer­
ican Insurance Company" has been registered 
to transact, in the Province of Quebec, the busi-
ness of Fire Insurance, on and after this Twenty-
fifth day of November, 1937. 

The name and address of the Chief Agent for 
the Province of Quebec are : R. B. Gaudin, 29 
Board of Trade Building, Montreal. 

Given pursuant to article 121, Ch. 213, of the 
Revised Statutes of Quebec, 1925, this twenty-
fifth day of November, 1927. 

For the Treasurer of the Province of Quebec. 
O. E. SHARPE, 

Superintendent of Insurance. 
Treasury Department, 

Insurance Branch. 
Quebec, P. Q. 5612—48-2 

NOTICE TO ISSUE TO A MUTUAL HENEFIT ASSOCIA­
TION 

Notice is hereby given that the '•Grand Lodge 
Order Sons of Italy of the Province of Quebec . 
has been licensed and registered as a mutual 
benefit association for the purposes of: "By 
means of contributions fron its members, of 
making provision for those of its members, who 
are afflicted by sickness, accident or reverses of 
fortune and in case of death of members, for their 
widows or orphans or legal representatives", as 
ser forth in the declaration which preceded the 
authorization of the Lieutenant-Governor in 
Council, dated the twelfth day of October, 1927. 

Given pursuant to the provisions of article 121 
of the Quebec Insurance Act, this twenty ninth 
day of November, 1927. 

For the Treasurer of the Province of Quebec, 
0 . E. SHARPE, 

Superintendent of Insurance. 
Insurance Branch, 

Treasury Department, 
Quebec. P. Q. 5644—48-2 

Demandes à la Législature 

Avis est par le présent donné (pie le Bureau de 
Commissaires d'Kcoles Catholiques Romains 
de la Cité de Québec s'adressera a la Législature 
de la Province de Québec, i\ sa prochaine session, 
jxuir demander des pouvoirs d'emprunt. 
Le Secrétaire-Trésorier du Bureau de Commissai­

res. d'Ecoles Catholiques Romains de la Cité 
de Québec, 

ANTOINE-C. TASCHEREAU. 
Québec, 25 novembre 1927. 5625—48-4 

Applications to the Legislature 

Notice is hereby given that the Board of 
Roman Catholic School Commissioners of the 
City of Quebec, shall apply to the Legislature 
of the Province of Quebec, at its next session, 
for borrowing |x>wers. 

ANTOINE C. TASCHEREAU, 
Secretary-Treasurer of the Board of Roman 

Catholic School Commissioners of the City 
of Quebec. 

Quebec, November 25, 1927. 5626—48-4 
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Avis est, pur les présentes,aVnné que demande 
sera faite i la Législature «le la Province de Qué-
bec, à sa prochaine Session, D0UT obtenir la pas­
sation d'une loi constituant en municipalité dis­
tincte, en vertu de la Loi des Cités et Villes, un 
certain territoire situé partie dans le canton de 
Tremblay et partie dans le canton de Jonquiere, 
dans le comté de ( Ihicoutimi, province de Québec, 
et comprenant les terrains suivants, savoir: 

Les terrains apparaissant aux plan et livre de 
renvoi officiels de la municipalité du canton de 
Tremblav et connus et désignés comme étant les 
lots numéros 2b, 20, 24-a, 24-b, 23, 22, 21, 21-a, 
21-b, 20-1), 20-a. 20-a-l, 10-b, 19-a, 10-a-l, 18-a, 
lK-a-1, 18-b, 18-e, 17-a, 17-b, 17-c, 10, 70 et par­
tie des lots numéros 27 et 15, et toutes leurs 
subdivisions, s'il y en a, du rang "A" du canton 
Simard, dans le comté de Chieoutimi; 

Et les terrains apparaissant aux plan et livre de 
renvoi officiels du canton de Jonquiere, et con­
nus et désignés comme étant partie des lots 
numéros 17-a, 17-b, 18-a, 184), 10-b, 19-a, 20 
et les lots "J" et " H " et leurs subdivisions, s'il y 
en a, du rang 1 du canton de Jonquiere, comté de 
Chieoutimi; 

Et déterminer le nom à être donné à ladite muni­
cipalité ainsi que son mode de gouvernement et 
Ses pouvoirs, la qualification requise pour faire 
partie de son conseil municipal et le mode d'élec­
tion des membres d'icelui, et les dérogations 
aux dispositions de la I/)i des cités et villes, et 
j x t u r autres fins. 

Montréal, 21 novembre, 1927. 
Les procureurs des Requérants, 

5633—4S-4 GEOFFRION «V PRUD'HOMME. 

Avis est par les présentes donné qu'à la pro­
chaine session de la législature de la province de 
Québec, une requête sera présentée,demandant 
la passation d'un bill privé permettant à John 
Gladstone Quinn, de pratiquer la médecine, la 
chirurgie et l'obstétrique, dans la province de 
Qu bec, aussitôt après avoir passé, avec succès, 
tous les examens de quatrième et de cinquième 
années. 

Montréal, le 29 novembre 1927. 
Le procureur du requérant, 

5651—48-4 JOHN-P. CALLAGIIA X. 

Avis est donné que les Révérends Pères Lucien 
Leconte, Délégué Régional, résidant à Saint-
Brieux, Saskatchewan; Antonio Brien dit Des­
rochers, Curé, et Paul Renut, Missionnaire, rési­
dant tous deux ;\ Charlemagne, Province de Qué­
bec, solliciteront de la I/'gislature de Québec, à sa 
prochaine session, une loi les constituant, eux, leur 
communauté et successeurs, en corporation sous le 
nom de "L'Institut des Prêtres de Sainte-Marie"; 
les fins de cet institut seront surtout la prédication 
et l'éducation et ses pouvoirs seront ceux généra­
lement accordés en cas semblable. Le siège social 
de l'Institut sera à Charlemagne. 

Pour les requérants, 
ANT. BRIEN. 

Montréal, ce 14 novembre 1927. 5513—47-4 

Avis est par les présentes donné que Alphonse 
Lapierre, de Saint-Marc-de-Verchôres, présentera 
à la prochaine session de la Législature de Québec, 
une loi privée autorisant le Collège des médecins 
et chirurgiens de la province de Québec à le consi­
dérer comme élève de quatrième année de méde­
cine, pourvu qu'il passe tous les examens requis 
devant le bureau. 

5519—47-4 ALPHONSE IAPIERRE. 

Public notice is hereby given that application 
will be made to the legislature of the Province of 
Quebec, at its next session, to obtain the passing 
01 an act incorporating into a separate munici­
pality, under the Cities' and Towns' Act, a 
certain territory partly situate in the municipality 
of the township of Tremblay and partly in the 
township of Jonquiere, in the county of Chieou­
timi. province of Quebec, and containing the 
following lands, to wit: 

The lands apjH 'aring on the official plan and 
l>ook of reference of the municipality of the 
Canton of Tremblay and known and designated 
as follows: Lots numbers 20 , 25, 24-a, 24-b, 23, 
22, 21, 21-a , 21-b. 20-b. 20-a, 20-a-l, 19-b, 19-a, 
IO-a-1, ls-a, 18-a-l, 18-b, 18-e, 17-a, 17-b, 17-c, 
Iti. 7!t and part of lots numbers 27 and 15 and 
all their subdivisions', if any, of Range "A", 
canton of Simard, county of Chieoutimi; and 

The lands appearing on the official plan and 
book of reference of the canton of Jonquiere and 
known and designated as follows: Parts of lots 
numbers 17-a, 17-b, 18-a, 18-b, 19-b, 19-a, 20 
and lots " J " and " H " and their subdivisions, if 
any, of Range 1 of said Canton of Jonquiere, 
county of Chieoutimi; 

And to determine the name to be given to the 
said municipality and also its mode of govern­
ment and its powers, the qualification required 
to form part of its municipal council and the 
mode of election of the members thereof and 
derogations from the provisions of the Cities' 
and Towns' Act, and for other purposes. 

Montreal, November 21, 1927. 
( iEOFFRION & PRUD'HOMME, 

5634—48-4 Attorneys for petitioners. 

Notice is hereb}' given that at the next session 
of the Legislature of the Province of Quebec, 
a petition will be presented askingthat aprivate, 
Bill be enacted permitting John Gladstone Quinn 
to practice medicine, surgery and midwifery in 
the Province of Quebec, as soon as be will have 
passed, with success, all the examinations of the 
fourth and fifth years. 

Montreal, November 39th, 1927. 
JOHN P. CALLAGHAN, 

5652—48-4 Attorney. 

Notice is hereby given that the Fathers Lucien 
Leconte, Regional Delegated, residing at Saint 
Brieux, Saskatchewan; Antonio Brien dit Desro­
chers, Curate, and Paul Remit, Missionary, both 
residing at Charlemagne, Province of Quebec, 
shall request of the Quebec Legislature, at its 
next session, a law constituting them, their com­
munity and successors, in Corporation, under the 
name of "L'Institut des Prêtres de Sainte-Marie"; 
the aims of tlùs Institute will be chieffly preach­
ing and education and its powers will be those 
generally granted in similar case. The chief social 
place will be at Charlemagne. 

For the requesters, 
ANT. BRLEN. 

Montreal, November 14, 1927. 5514—47-4 

Notice is hereby given that Alphonse Lapierre, 
of Saint Marc de Verchères, will present at the 
next session of the Legislature of Quebec, a pri­
vate bill authorizing the College of Physicians and 
Surgeons of the Province of Quebec to consider 
him as a fourth year medical student, provided he 
passes all the examinations required before the 
board. 

5520—47-4 ALPHONSE LAPIERRE. 
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Avis est par les présentes donné que "Le Sé­
minaire St-Joseph des Trois-Rivières", corjjora-
tion constituée par 23, Victoria, Chapitre 133, 
amendé par 37 Victoria, Chapitre 33, s adressera 
à la législature de Québec, :\ sa prochaine s e s ­

sion, pour en obtenir une loi amendant la loi 
ci-dessus mentionnée et ses amendements, de 
façon à mieux définir les fins de la corporation, à 
établir et déterminer ses pouvoirs d'acquisition 
et d'emprunt, et ii lui donner tous les pouvoirs 
nécessaires pour remplir ses fins. 

Trois-Rivières, 23 novembre, 1927. 
Pour le pétitionnaire, 

5563—47-4 J.-A. TRUDEL, N.P. 

Avis est par les présentes donné que J.-Alfred 
Nadeau, notaire, et L.-Richard Reaudry, avocat, 
t o u s deux de la Cité d'Outremont, s'adresseront 
à la Législature de la Province de Québec, i \ sa 
prochaine Session, pour faire ratifier et valider 
un acte de vente, revu le 2 décembre 1915 par 
B.-R. Dufresne, N.P., par J.-A. Xadeau et autres, 
à L.-Richard Reaudry, d'un immeuble situé à 
O u t r e m o n t et portant le numéro c e n t cinquante 
d e la subdivision du lot numéro trente-trois des 
p l a n et livre de renvoi officiels de la paroisse de 
Montréal, avec bâtisses y érigées, dont l'usufruit 
était incessible, ainsi qu'un acte de cession d ' u s u ­

fruit et ratification d e titres du m ê m e iuuneuble 
par J.-A. Xadeau e t autres, en faveur de L.-Ri­
chard Reaudry, reçu le 21 novembre 1927 de­
vant J.-A. Parent, N.P. 

Montréal, le 23 novembre 1927. 
Les procureurs d e s requérants, 

5565-47-4 BEAUDRY & BEAUDOIN. 

Avis est par les présentes donné que, avec l'as­
sentiment unanime du Barreau de la province de 
Québec, le soussigné Gérard Raymond, étudiant, 
domicilié à- Lachute, district de Terrebonne, 
présentera un projet de loi privée, à la prochaine 
session de la Législature, aux fins de lui permettre 
d'étudier le droit, sans examen préliminaire. 

GERARD RAYMOND. 
Lachute, le 11 novembre 1927. 5377—46-4 

Avis est, par les présentes, donné que la corpo­
ration "Regular Baptist Church of North Hatley " 
s'adressera à la Législature de la province de 
Québec, à sa prochaine session, pour l'obtention 
d'une loi aux fins de nommer un exécuteur au 
dernier testament de feu Taylor Little, en date du 
vingt-huitième jour de février 1851, et autorisant 
la rémunération de l'exécuteur pour ses services, 
et autorisant l'exécuteur futur à payer un quart du 
revenu de la dite succession à la corporation 
"Regular Baptist Church of North Hatley"; 
un autre quart au "Regular Baptist Foreign 
Mission Board"; un autre quart au "Regular 
Baptist Home Mission Society", et l'autre quart 
aux Commissaires d'écoles des écoles consolidées 
de North Hatley, pour le bénéfice du district sco­
laire dans lequel vivait le dit feu Taylor Little, 
et pour l'abrogation de la Loi 52 Victoria, Cha­
pitre 96. 

Sherbrooke, Que., le 12 novembre 1927. 
5449—46-2 Les procureurs des requérants, 

WELLS, LYNCH & WILSON. 

Avis est, par les présentes, donné que la com­
pagnie "The North Shore Power Company", 
s'adressera à la Législature de Québec, à sa pro-
cliaine session, pour l'obtention d'une loi pour 
amender sa charte en déterminant les pouvoirs 
de la compagnie relativement à l'acquisition de 

Notice is hereby given that " The Seminary 
Saint Joseph of Three Rivers", corporation 
constituted by 23, Victoria, Chapter 133, amended 
by 37 Victoria, Chapter 33, will apply to the 
IiCgislature of Quebec, at its next session, in 
order to obtain a law amending the above men­
tioned law and amendments, to better define its 
ends, to establish and determine its powers of 
acquiring and borrowing, and to grant, it all the 
necessary powers to better reach its ends. 

Three Rivers, November 23rd., 1927. 
J. A. TRL'DEL, N.P. 

5564—47-4 For the petitioner. 

Notice is hereby given that J. Alfred Nadeau, 
notary, and L. Richard Beaudry, lawyer both 
of the City of Outremont, will apply to the 
Legislature of the Province of Quebec, at its 
next Session, to obtain a law ratifying and vali­
dating a deed of sale, passed December 2nd., 
1915, before E.-R. Dufresne, N.P., by J. A. 
Nadeau and others to I.. Richard Reaudry, of an 
immoveable situated in Outremont, and bearing 
number one hundred and fifty of the subdivi­
sion of lot number thirty-three, on the official 
plan and book of reference of the parish of 
Montreal, with buildings thereon erected, the 
usufruct of which could not be sold, and a deed 
of transfer of usufruct and ratification of titles 
of the same immoveable by J. A. Nadeau and 
others, in favour of L. Richard Reaudry, passed 
November 21st., 1927, before J. A.Parent, N.P. 

Montreal, November 23., 1927. 
BEAUDRY & BEAUDOIX. 

5566—47-4 Attorneys for Applicants. 

Notice is hereby given that, with the unani­
mous assent of the Bar of the Province of Quebec, 
the undersigned Gerard Raymond, student, 
domiciled at Lachute, district of Terrebonne, will 
apply to the Legislature, at its next session, for 
the passing of a private bill to give him the right 
to study the law, without any preliminary exa­
minations. 

GERARD RAYMOND. 
Lachute. November 11,1927. 5378—46-4 

Notice is hereby given that the "Regular 
Raptist Church of North Hatley" will apply to 
the Legislature of the Province of Quebec, at its 
next Session, for an Act praying for the appoint­
ment of an Executor to the Last Will a nd Tes­
tament of the late Taylor l i t t le , dated the28th 
day of February, 1851, and authorizing the re­
muneration of an Executor for services as such, 
and authorizing the future Executor to pay one 
quarter of the revenue of the said estate to the 
"Regular Baptist Church of North Hatley"; one 
quarter thereof to the "Regular Baptist Foreign 
Mission Board"; one quarter thereof to the 
"Regular Baptist Home Mission Society ", and 
one quarter thereof to the School Commissioners of 
the Consolidated School of North Hatley, for the 
benefit of the Schcol District in which the said 
late Taylor Little did live, and for the repeal of 
the Act. 52 Victoria, Chapter 96. 

Sherbrooke, Que., November 12, 1927. 
WELLS, LYNCH & WILSON, 

5450—-46-2 Solicitors for Applicants. 

Notice is hereby given that "The North Shore 
Power Company" will apply at the next session 
of the Quebec Legislature, for an Act amending 
its charter by determining the powers of the Com­
pany with res{)ect to the acquisition of property, 
by determining the borrowing powers of the Com-
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propriétés, la définition de pouvoirs d'emprunts 
delà compagnie et pour pourvoir à une augmen­
tation du capital-actions et jx>ur autres fins. 

Les procureurs des requérants, 
L A F L K U R , M A C D O U G A L L , 

M A C F A R L A N E & B A R C L A Y . 
Montréal, le 16 novembre 1927. 5451—46-2 

"La Société d'Administration Générale", une 
corporation dûment constituée ayant son siège 
social à Montréal, donne avis qu'à la prochaine 
Session de la Législature de Québec, elle deman­
dera qu'une loi spéciale soit passée à l'effet de 
changer son nom corporatif pour qu'elle soit, à 
l'avenir, connue sous le nom de "Société d'Ad­
ministration et de Fiducie" et, en langue anglaise, 
sous le nom de "Administration and Trust Com­
pany". 

Montréal, 22 octobre 1927. 
Les procureurs, 

GODIN, DUSSAULT & CADOTTE. 
5337-45-4 

Avis est par les présentes donné que la corpo­
ration de la ville d'Arthabaska présentera un bill 
à la Législature Provinciale de Québec, à sa pro­
chaine session, pour faire valider et ratifier le 
règlement numéro 72 passé par la corporation de 
la ville d'Arthabaska, approuvé par les électeurs, 
et ayant pour objet d'octroyer une somme de 
quatre mille piastres ($4,000.00) à la "Arthabaska 
Clothing Company" pour l'établissement, à 
Arthabaska, d'une industrie, et ce nonobstant les 
dispositions du chapitre 116 des Statuts Revisés 
de la province de Québec, 1925. 

Le procureur de la ville d'Arthabaska, 
J E L E S P O I S S O N . 

Arthabaska, 5 novembre 1927. 5287—45-4 

Département de l'Instruction publique 

No 2102-26. 
Québec, 26 novembre 1027. 

Demande est faite de détacher de la munici­
palité scolaire d'Ely-Sud, dans le comté de 
Shefford, les lots Nos 695 et 705 du cadastre offi­
ciel du canton d'Ely-Sud, et de les annexer à la 
municipalité scolaire d'Ely-Ouest, même comté. 

5623—48-2 

Département des terres et forêts 

AVIS D'AFFERMAGES DE CONCESSIONS 
FORESTIERES. 

Avis est, par les présentes, donné que des per­
mis d'exploitation forestière pour diverses con­
cessions situées dans les régions de l'Abitibi, du 
Haut St-Maurice, de la Côte-Nord et de la Gas-
pésîe, seront offerts aux enchères, le trentième 
jour de décembre 1927, à l'Hôtel du Gouverne­
ment, à 10.30 A.M., et ce, conformément aux 
dispositions des chapitres 44, 45, 46 et 47 des 
S. Et. P. Q.. 1925, et des règlements du Dépar­
tement des Terres et Forêts. 

SUPERFICIE APPROXIMATIVE ES MILLES CARRÉS 

1.—Canton de Montpetit, 3. 
2.—Canton de Dosmoloizcs, No 1, 1.34 
3.—Canton de Desmeloizes, No 2, 7 

pany and providing for an increase in the capital 
stock and for other purposes. 

LAFLEUR, M A C D O U G A L L , 
MACFARLANE & BARCLAY, 

Solicitors for applicants. 
Montreal, November 16,1927. 5452—46-2 

"La Société d'Administration Générale", a 
legally constituted corporation, having its head-
office in Montreal, gives notice that, at the next 
Session of the legislature of Quebec, it shall 
apply for a special act to change its corporative 
name, so that in future, it may be known under 
the name of "Société d'Administration et de 
Fiducie" and, in English, under the name of 
"Administration and Trust Company". 

Montreal, October 22, 1927. 
GODIN, DUSSAULT & CADOTTE, 

Attorneys. 
5338—45-4 

Notice is hereby given that the corj>oration of 
the town of Arthabaska will present a bill at the 
next sitting of the Provincial legislature at Que­
bec, to ratify and confirm by-law No. 72 passed 
by the corporation of the town of Arthabaska, 
approved by the electors, and having for its 
object the giving of a grant of four thousand 
dollars ($4,000.00) to the "Arthabaska Clothing 
Company" for the establishment, in Arthabaska. 
of an industry, notwithstanding the provisions 
of chapter 116 of the Revised Statutes of the 
Province of Quebec, 1025. 

JULES POISSON, 
Attorney for the township of Arthabaska. 

Arthabaska, November 5, 1027. 5288—45-4 

Department of Public Instruction 

No. 2102-26. 
Quebec, November 26, 1927. 

Application has been made to detach from the 
School Municipality of Ely-South, in the county 
of Shefford. lots Nos. 695 and 705 of the official 
cadastre for the township of Ely-South, and to 
annex the same to the School Municipality of 
Ely-West, same county. 5624—18-2 

Department of Lands and Forests 

NOTICE OF LEASE OF TIMBER LIMITS. 

Notice is, hereby, given that forest operation 
permits in various regions of Abitibi, Upjier Saint 
Maurice, the North Shore and of Gaspésie will 
be put uj) at auction on the Thirtieth day of De-
cember, 1927, at the Parliament Buildings, at 
10.30 a.m., and such, in conformity with articles 
44, 45, 40 and 47 of the P. Q. R. S., 1025, and of 
the regulations of the Department of Lands and 
Forests. 

APPROXIMATIVE AREA IN SQUARE MILES. 

1.—Township of Montpetit, 3. 
2.—Township of Desmeloises, No. 1, 1.34 
3.—Township of Desmeloizes, No. 2, 7 
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4.—Canton de Courville, 3.86 
5.—Canton de Faucher, 10. 
6.—Canton de Dostor, ( ^ S . O . ) , 25.16 
7.—Canton do Manneville, No 1, 1.72 
8.—Canton de Manneville, No 2, 2.30 
9.—Canton de Barraute, 4.37 
10.—Canton de Trecesson, 5.83 
11.—Rivière Sussie, 60. 
12.—Canton de Sennevillc, (Partie), 25.40 
13.-Canton d* .iguebelle, (J^N.O.) , 24.82 
14.—Cantons c Ilebecourt et de Duparquet, 

78.78 
15.-Rivière aux Rochers, Blocs "A" et "H"', 

170. 
16.— Rivière l'ranquelin, 38. 
17.—Cantons de Tiblemont et de Vauque-

lain, 30. 
18.—Canton de la Corne, 9. 
19.—Cant uns de Beaudin et de Bourmont, 28. 

2 0 - C a n t o n de Fox, 12 
21.—Rivière Uarricana. 230. 
Pour plus amples détails, prière de communi­

quer avec le département des Terres et Forêts à 
Québec. 

Ministre des Terres et Forêts, 
5571—47-5 H. MERCIER. 

4.—TownBhip of Courville, 3.86 
5.—Township of Faucher, 10. 
6.—Township of Destor, ( J iS .O. ) , 25.16 
7.—Township of Manneville, No. 1, 1.72 
8.—Township of Manneville, No. 2, 2.30 
0.—Township of Barraute, 4.37 
10.—Township of Treeesson, 5.83 
11.—River Sussie, 60. 
12.—Township of Senneville, (Part) 25.49 
13.—Township.-f D'Aiguebelle, (^N.W.) 24.82 
14.—Township of Ilebecourt and of Dupar­

quet, 78.78 
15.—River Aux Rochers, Bloks "A" and "B" , 

170. 
16.—River branquelin, 88. 
17— Townships of Tiblemont and of Vau-

quelain, 30. 
18.—Township of La Corne, 9. 
19.—Townships of Beaudin and of Bour-

mont, 28. 
20.— Township of Fox, 12 
21.—River Harricana, 230. 
For further information, please communicate 

with the Department of Lands and Forests. 

II. MERCIER, 
5572—47-5 Minister of Lands and Forests. 

Actions en séparation de biens Actions for separation as to property 

Province de Québec, district de Montréal. 
No B-25086. Cour Supérieure. Dame Jane-M. 
Taylor, de la cité et du district de Montréal, 
épouse commune en biens de Frederick-Alexander 
MacLagan, du même endroit, demanderesse; va 
Frederick-Alexander MacLagan, de la cité et du 
district de Montréal, défendeur. 

Une action en séparation de biens a été insti­
tuée ce jour en cette cause. 

Montréal, Que, le 11 novembre 1027. 
Les procureurs de la requérante, 

5647—48-4 WELLS, LYNCH & WILSON. 

Province de Québec, district de Montréal. Xo 
F-29213. Cour Supérieure. 

Dame Betty Morrison, épouse commune en 
biens de David Harry Klein, marchand, des cite 
c: district de Montréal, et dûment autorisée aux 
finsdes présentes, demanderesse; vs David-IIarry 
Klein, marchand, des cité et district de Montréal, 
défendeur. 

Une action en séparation de biens a été intentée 
en cette cause, le 21 novembre 1927. 

lies procureurs de la demanderesse, 
GUERT1X, MAR1EX A; RICHER. 

Montréal, 21 novembre 1927. 5537—47-4 

Province de Québec, district de Montréal, Cour 
Supérieure, No L>-27133. 

Dame Sylvia Fixman, de la ville et du district 
de Montréal, épouse commune en biens de Samuel 
Greenberg, du même lieu, demanderesse; vs 
Sameul Greenberg, de la ville et du district de 
Montréal, marchand, défendeur. 

Une action en séparation de biens a été insti­
tuée ce jour, en cette cause. 

Le procureur de la demanderesse, 
ISIDORE POPLIGER. 

Montréal, 8 novembre 1927. 5387—46-4 

Province of Quebec, district of Montreal, 
No. B.-25086. Superior Court. Dame Jane M. 
Taylor, of the city and district of Montreal, 
wife common as to property of Frederick Alexan­
der MacLagan, of the same place, plaintiff; vs 
Frederick Alexander MacLagan, of the city and 
district of Montreal, defedant. 

An action for separation as to property has 
this day been issued in this case. 

Montreal, Que., November 11th, 1027. 
WELLS, LYNCH A- WILSON, 

5648—48-4 Attorneys for plaintiff. 

Province of Quebec, district of Montreal, No. 
F-29213. Superior Court. 

Dame Bett> Morrison, wife common as to prop­
erty of David Harry Klein, merchant, of the city 
and district of Montreal, and duly authorized 
to these presents, Plaintiff; vs David Harry Klein, 
merchant, of the city and district of Montreal, 
Defendant. 

An action of separation as to property has been 
instituted in this case on the 21st of November, 
1927. 

GUERTIX, MARIEX & RICHER, 
Attorneys for Plaintiff. 

Montreal, November 21st'., 1927. 5538-47-4 

Province of Quebec, district of Montreal, No. 
D-27133. Superior Court. 

Dame Sylvia Fixman, of the city and district of 
Montreal, wife common as to property with 
Samuel Greenberg, of the same place, plaintiff; 
vs Samuel Greenberg, merchant, of the city and 
district of Montreal, defendant. 

An action in separation as to property has 
this day been instituted in this cause. 

ISIDORE POPLIGER, 
Attorney for plaintiff. 

Montreal, November 8,1927. 5388—46-4 

3 
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Province de Québec, district de Montréal, 
No C-2G087. Cour f uperieure. 

Dame Rebecca Lazerovitch, de la ville et du 
district de Montréal, épouse commune en biens de 
Lazar Schwartz, du môme lieu, demanderesse; vs 
bazar Schwartz, de la ville et du district de 
Montréal, marchand, défendeur. 

Une action en séparation de biens a été instituée 
ce jour, en cette cause. 

Le procureur de la demanderesse, 
ISIDORE POPLIGER. 

Montréal, 1er novembre 1927. 5389—46-4 

Province de Québec, district de Montréal, 
No E-28169. Cour 1 uperieure. 

Dame Minnie Perlman, de la ville et du district 
de Montréal, épouse commune en biens de Sam 
Josephson, d \ même lieu, .demanderesse; vs Sam 
Josepl-son, de la ville et du district de Montréal, 
marchand, défendeur. 

Une action en séparation de biens a été instituée 
ce jour, en cette cause. 

Î e procureur de la demanderesse, 
I. POPLIGER. 

Montréal, 11 novembre 1927. 5391—46-4 

Province de Québec, district de Roberval, No 
5629. Cour Supérieure.. 

Dame Lydia Girard, de l'endroit appelé 
Hébertville Station, épouse de Onésime Côté, 
mécanicien, du même lieu, demanderesse; vs 
Onésime Côté, du même lieu, défendeur. 

Une action en séparation de bieusaét* intentée 
ce jour, contre le défendeur. 

Les procureurs de la demanderesse, 
LEFERYRE de LEFEBYRE. 

Roberval, 12 septembre 1927. 5281—45-4 

Canada, province de Québec, district de Mont­
réal, N'o F-29066. Cour Supérieure. 

Dame Amanda Perrault, de la cité et du district 
de Montréal, épouse coimnunc en biens de Keith 
Vaughan, des mêmes lieux, dûment autorisée par 
un jugement de cette honorable Cour, aux fins 
des présentes, demanderesse; vs Keith Vaughan, 
des mêmes lieux, agent, défendeur. 

Une action en séparation de biens a été insti­
tuée, ce jour, par la demanderesse contre le défen­
deur. 

Le procureur de la demanderesse, 
LOUIS FITCH, C. R. 

Montréal, 4 novembre 1927. 5283—45-4 

Avis divers 

ORDONNANCE NO 3. 

CONCERNANT LES JEUNES FILLES ET FEMMES 
EMPLOYEES dans les ateliers d'imprimerie, de 
reliure, de lithographie et les manufactures 
d'enveloppes de la ville et de l'Ile de Mont­
réal et un rayon de 10miles autour de l'Ile 
de Montréal. 

1. Minima: lies minima de salaire stipulés ci-
dessous s'appliqueront à la semaine régulière 
normale de travail de tout établissement visé par 
cette Ordonnance: 

Ouvrières Expérimentées. 
$12.50 

A pprenties. 
1ère période de 6 mois $7.00 
2itme période de 6 mois, $8.00 

Province of Quebec, district of Montreal, 
No. C-26087. Superior Court. 

Dame Rebecca Lazerovitch, of the city and 
district of Montreal, wife common as to property 
with Lazar Schwartz, of the same place, plaintiff; 
vs Lazar Schwartz, of the city and district of 
Montreal, merchant, defendant. 

An action in separation as to property has this 
day been instituted in this cause. 

ISIDORE POPLIGER, 
Attorney for plaintiff. 

Montreal, November 1st, 1927. 5390—46-4 

Province of Quebec, district of Montreal, No. 
E-28169. Superior Court. 

Dame Minnie Perlman, of the city and district 
of Montreal, wife common as to property with 
Sam Josephson, of the same place, plaintiff; vs 
Sam Josephson, merchant, of the city and district 
of Montreal, defendant. 

An action in separation as to property has this 
day been instituted in this cause. 

ISIDORE POPLIGER, 
Attorney for plaintiff. 

Montreal, November 11, 1927. 5392—46-4 

Province of Quebec, district of Roberval. No. 
5820. Superior Court. 

Lydia Girard, of the place called Hebertville 
Station, wife of Onésime Côté, mechanician, of the 
same place, Plaintiff; vs Onésime Côté, of the 
same place, Defendant. 

A law-suit for separation of property has been 
brought this day against the defendant. 

LÈFEBVRE & LEFEBVRE, 
Attorneys for Plaintiff. 

Roberval, September 12, 1927. 5282—45-4 

Canada, province of Quebec, district of Mon­
treal. No. E-29066. Superior Court. 

Dame Amanda Perrault, of the oity and dis­
trict of Montreal, wife common as to property of 
Keith Vaughan, of the same place, duly autho­
rized by Judgment of this Honourable Court for 
these presents, plaintiff; vs Keith Vaughan, of 
the same place, agent, defendant. 

Action has tins day been instituted by Plaintiff 
against Defendant in separation as to property. 

LOUIS FITCH, K.C., 
Attorney for Plaintiff. 

Montreal, November 4, 1027. 5284—45-4 ' 

Miscellaneous Notices 

ORDER NO. 3. 

GOVERNING FEMALE EMPLOYEES IN PRINTING, 
Bookbinding, Lithographing and Envelope-
making establishments in the City and Is­
land of Montreal and a radius of ten miles 
around and beyond the Island. 

1. Minimum: No wage shall be less per week 
for the regular recognized working period of 
the establishment than is set forth in the follow­
ing table: 

Experienced Workers. 
$12.50 

A pprenticcs. 
1st. six months, $7.00 
2nd. six months, $8.00 
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3iôme période de 6 mois, $9.50 
4îème période de 6 mois, $11.00 
2. Nombre maximum d'employées sans expé­

rience: Î e nombre d'employées sans expérience— 
ayant moins de 24 mois d'apprentissage—ne de­
vra pas excéder la moitié du nombre total d'em­
ployées. 

3. Travail supplémentaire: Toute ouvrière ou 
apprentie travaillant au-dessus de la période ré­
gulière normale de l'établissement sera payée 
pour ce temps supplémentaire à pas moins que le 
taux des salaires réguliers, mais dans tous les cas, 
en conformité avec le système existant dans le 
métier. 

4. Temps de perte: Toute ouvrière ou apprentie 
ne travaillant pas tout le tejnps de la période ré­
gulière normale de l'établissement sera payée en 
proportion du nombre d'heures qu'elle aura tra­
vaillé. 

5. Déduction pour absence: Toute déduction 
faite pour cause d'absence n'excédera pas la 
valeur du temps perdu et devra être calculée sur 
la base du salaire de la période régulière normale 
de travail de l'établissement. 

6. Attente: Toute employée obligée d'attendre 
dans l'établissement sera payée pour ce temps 
d'attente. 

7. Permis: La Commission pourra émettre des 
permis autorisant des ouvrières âgées, infirmée 
ou "handicapées" à travailler à des taux de sa­
laire moindres que ceux fixés par la présente Or­
donnance. Elle pourra aussi modifier ou suspen­
dre un ou plusieurs de ces règlements pour faire 
face à des situations exceptionnelles. l e s pa­
trons et les employées sont invités à consulter 
la Commission sur tout problème, malentendu 
ou difficulté que cette Ordonnance pourrait oc­
casionner. 

8. Pénalités: Toute infraction à cette Ordon­
nance est passible des peines édictées par la loi. 
(Voir Section 12 de la loi). 

9. Affichage: Copie de cette Ordonnance de­
vra être affichée dans un endroit bien en vue 
dans tous les établissements tombant sous son 
application. 

10. Cette Ordonnance est sujette à révision 
annuelle par la Commission. 

11. Cette Ordonnance viendra en force et sera 
effective le 1er mars 1928. 

Gus. Francq, Président. 
Eugène Richard. 
J.-C. Griffin. 
Orner Brunet. 

Pour les employées, Mme E. Caron, Mlle E. 
Gagné, Mlle A. LeCavalier. 

Pour les Patrons, W.-H. Southam, G.-E. Cor­
nell, J.-R. Henderson. 

Pour le public, Mlle I. Saint-Jean, Mlle F.-W. 
Postill, M. Alp. Verville. 

Montréal, le 13 octobre 1927. 5613 

3rd. six months, $9.50 
4th. six months, $11.00 

2. Maximum of Inexperienced Workers: The 
number of inexperienced workers having less than 
twenty-four months of apprenticeship shall not 
exceed one half of the total female working force. 

3. Overtime: Any female employee doing work 
in excess of the regular recognized working pe­
riod of the establishment shall be paid for same 
at not less than the regular rates, but in all cases 
according to the prevailing custom of the trade. 

4. Lost Time: Any female employee losing time 
during the regular recognized working period 
of the establishment will be paid proportionately 
for the actual number of hours worked. 

5. Deductions far absence: No deduction below 
the minimum wage line for absence shall exceed 
the value of the time lost, reckoned projx>rtion-
atelv to the regular recognized working period 
of the establishment. 

6. Waiting: An employee required to wait on 
the premises shall be paid for the time spent. 

7. Permits: The Board may issue permits for 
lower wages on behalf of aged or handicapped 
workers. It may also grant permits of variation 
or suspension of any of these regulations in case 
of exceptional conditions. Employers and 
employees are invited to consult the Board 
regarding any problems which this Order may 
concern. 

8. Penalties : Any violation of this Order is 
punishable by fine. (See Section 12 of the Act). 

0. Posting: Each establishment shall keep a 
copy of this Order posted in a conspicuous place. 

10. This Order is subject to annual revision by 
the Board. * 

11. This Order shall come into force and be 
effective on March 1st., 1028. 

Gus. Francq, Chairman. 
Eugene Richard. 
J. C. Griffin. 
Omer Brunet. 

For the employees, Mrs. E. Caron, Miss. E. 
Gagné, Miss. A. LeCavalier. 

For the Employers, W. H. Southam, G. E . 
Corneil, J. R. Henderson. 

For the public, Miss Idola Saint-Jean, Miss 
F. M. Postill, Alphonse Verville. 

Montreal, October 13th., 1927. 5614 

ORDONNANCE NO 4. 

CONCERNANT LES JEUNUS FILLES ET FEMMES 
EMPLOYEES dans les ateliers d'imprimerie, 
de reliure, de lithographie et les manufac­
tures d'enveloppes de la province de Qué­
bec, à l'exception de la ville et de l'Ile de 
Montréal, et un rayou de 10 milles autour 
de celle-ci. 

1. Minima: Les minima de salaire stipulés ci-
dessous s'appliqueront à. la semaine régulière 
normale de travail de tout établissemeut visé par 
cette Ordonnance: 

ORDER NO. 4. 

GOVERNING FEMALE EMPLOYEES in Printing, 
Bookbinginp, Lithographing and Envelope-
making establishments of the Province of 
Quebec, with the exception of the city and 
Island of Montreal and a radius of ten miles 
around and beyond the Island. 

1. Minimum: No wage shall be less per week 
for the regular recognized working period of 
the establishment than is set forth in the follow­
ing table: 
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Ouvrières Expérimentées. 
$9.00. 

A pprenties. 
1ère période de 6 mois, $0.00 
2iôme j>ériode de 6 mois, $6.50 
3ième période de 8 mois, $7.00 
4ième période de li mois, $8.00. 

2. Nombre maximum (remployées sans expé­
rience: 1A; nombre d'employées sans expérience— 
ayant moins de 24 mois d'apprentissage—ne de­
vra pas excéder la moitié du nombre total d'em­
ployées. 

3. Traiail supplémentaire: Toute ouvrière ou 
apprentie travaillant au-dessus de la période ré­
gulière normale de; l'établissement sera payée 
pour ce temps supplémentaire a pas moins que le 
taux des salaires réguliers, mais dans tous les cas, 
en conformité avec le système existant dans le 
métier. 

4. Temps de perte: Toute ouvrière ou apprentie 
ne travaillant pas tout le temps de la période ré­
gulière normale de l'établissement sera payée en 
proportion du nombre d'heures qu'elle aura tra­
vaillé. 

5. Déduction pour absence: Toute déduction 
faite pour cause d'absence n'excédera pas la 
valeur du temps perdu et devra être calculée sur 
la base du salaire de la période régulière normale 
de travail de l'établissement. 

6. Attente: Toute employée obligée d'attendre 
dans rétablissement sera payée pour ce temps 
d'attente. 

7. Permis: La Conmiission pourra émettre des 
permis autorisant des ouvrières âgées, infirmes 
ou "handicapées" à travailler à des taux de sa­
laire moindres «pie ceux fixés par la présente Or­
donnance. Elle pourra aussi modifier OU suspen-
dre un ou plusieurs de ces règlements pour faire 
face à des situations exceptionnelles. Les pa­
trons et les employées sont invités à consulter 
la Commi.-sion sur tout problème, malentendu 
ou difficulté que cette Ordonnance pourrait oc­
casionner, 

8. Pénalité*: Toute infraction h cette Ordon­
nance est passible des peines édictées par la loi. 
(Voir Section 12 de la loi). 

0. Affichage: Copie de cette Ordonnance de­
vra être affichée dans un endroit bien en vue 
dans tous les établissements tombant sous son 
application. 

10. Cette Ordonnance est sujette :\ révision 
annuelle par la Conmiission. 

11. Cette Ordonnance viendra en force et sera 
effective le 1er mars 1028. 

Cus. Erancq, Président. 
Eugène Richard. 
J.-C. Griffin. 
Orner Brunet. 

Pour les employée*, Mme I. Cloutier, Mlle 
E. Guav, Mlle B. Delislc. 

Pour les Patrons, M . S.-G. Chabot, M . S.-R. 
Paradis, M . W . Ruel. 

Pour le public, M . E. Chapleau, Ptr., Mme 
A.-C. Drouin, Mme I.-L. Laferté. 

Québec, 16 novembre 1027. 5615 

PICARD GOLD MIXES, LIMITED. 

Règlement No 5.—Le nombre des directeurs 
de la compagnie dite "Ricard Gold Mines, Li­
mited" est augmenté de cinq à neuf. 

Le président, 
LEON-ALBERT GAUDRY. 

Le secrétaire, 
5617 JOSEPH-OV1LA MONTREE I L . 

Experienced Workers. 
$9.611 

A pprentice8. 
1st. six months, $6.00 
2nd. six months, $6.50 
3rd. six month- $7.00 
4th. six months, $8.00. 

2. Maximum of Inexperienced Workers: The 
numlier of inexperienced workers having less than 
twenty-four months of apprenticeship shall not 
exceed one half of the total female working force. 

3. Overtime: Any female employee doing work 
in excess of the regular recognized working pe­
riod of the establishment shall be paid for same 
at not less than the regular rates, but in all cases 
according to the prevailing custom of the trade. 

4. Lost Time: Any female employee losing time 
during the regular recognized working period 
of the establishment will be paid proportionately 
for the actual number of hours worked. 

5. Deductions for absence: No deduction below 
the minimum wage line for absence shall exceed 
the value of the time lost, reckoned proportion­
ately to the regular recognized working period 
of the establishment. 

6. Waiting: An employee required to wait on 
the premises shall be paid for the time spent. 

7. Permits: The Board may issue permits for 
lower wages on behalf of aged or handicapped 
workers. It may also grant permits of variation 
or suspension of any of these regulations in case 
of exceptional conditions. Employers and 
employees are invited to consult the Board 
regarding any problems which this Order may 
concern. 

8. Penalties: Any violation of this Order is 
punishable by fine. (See Section 12 of the Act). 

9. Posting: Each establishment shall keep a 
copy of this Order posted in a conspicuous place. 

10. This Order is subject to annual revision by 
the Board. 

11. This Order shall come into force and be 
effective on March 1st., 1928. 

Qus. Franca, Chairman. 
Eugene Richard. 
J. C. Griffin. 
Omer Brunet. 

For the Employees, Mrs. L. Cloutier, Miss 
E. Quay, Miss B. Delislc. 

For the Employers, S. G. Chabot, S. R. Para­
dis, W. Ruel. 

For the publie, K. Chapleau, Priest, Mrs. A. 
C. Drouin, Mrs. E. L. Laferté. 

Quebec, November 16th., 1927. 5616 

PICARD GOLD MINES, LIMITED. 

By-law No. 5. The number of the Directors 
of the "Picard Gold Mines, Limited'" will be 
and is increased from five to nine. 

LION ALBERT GAUDRY, 
President. 

JOSEPH OVILA MONTREUIL, 
5618 Secretary. 
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La Compagnie "Quartz Lake Mines, Limited, 
(No |>ersonal liability), a été autorisée à vendre ou 
autrement aliéner, dans la province de Québec, 
Bel .niions, stock, certificate d'actions, obliga­
tions et autres valeurs. 

La principale place d'affaires dans la province 
est à Montréal, chambre 70S, "Insurance Ex­
change Building", l'.K) rue Saint-Jacques. 

Son agent principal, aux fins de recevoir les assi­
gnations ou procédures exercées contre elle, est 
M. l'en y-W. Dunbar, de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la province, 
ce vingt-troisième jour de novembre 1927. 

Le sous-secrétaire de la province, 
C.-J. SIMARD. 

PROVINCE DE QUÉBEC. 

" S T . JEROME POWER, L I M I T E D " , 105 
RUE SAINT-PIERRE, QUEBEC. 

Avis est donné au public, conformément à 
l'article 7 de la Loi du régime des eaux courantes, 

3ue la compagnie "St. Jerome Power, Limited", 
c, la cité de Québec, se propose de demander 

l'acceptation d'un barrage devant être construit 
sur la Belle-Rivière, en front des lots 256, bloc C, 
canton Signai, et 38 bloc A, canton Caron, comté 
du Lac-Saint-Jean. 

Avis est de plus donné qu'une requête à cette 
fin, accompagnée des plans et devis indiquant 
l'emplacement des dites constructions, et les ter­
rains qui seront affectés, a été transmise au minis­
tre des Terres et Forêts, et qu'un duplicata de 
ces plans et devis a été déposé au bureau de la 
division d'enregistrement des cantons Caron et 
Signai, à Roberval, comté du Lac Saint-Jean. 

La demande contenue dans la requête sera prise 
en considération le ou après le jour suivant la date 
de la dernière publication du présent avis dans la 
Gazette officielle, à Québec. 

ST. JEROME POWER, LIMITED, 
Par l'ingénieur civil, 

ZACHEE LANGLAIS. 
Certifié vraie copie., 

/ a i héc Langlais, 
Ingénieur civil. 5201—44-5 

Province de Québec, district de Roberval, La 
ville de Saint-Joseph-d'Alma. 

Avis public est par ces présentes donné que le 
conseil municipal de la ville de Saint-Joseph-
d'Alma, après que le présent avis aura été inséré 
durant quatre semaines consécutives dans la 
Gazette officielle de Québec, et aura été publié du­
rant le même laps de temps de la manière dont se 
font les publications des avis publics en cette mu­
nicipalité, présentera une requête au lieutenant-
gouverneur en conseil, aux fins d'obtenir l'émission 
de lettres patentes changeant la date des élections 
municipales de cette ville et fixant la date de telles 
élections, au premier jour juridique de juillet. 

Le chiffre de la population de cette ville, tel que 
constaté par le dernier recensement, est de 4122. 

Le present avis est donné en conformité d'une 
résolution du conseil municipal de cette ville, en 
date du 3 novembre 1927. 

(Signé) L1GUORI HARVEY, 
Maire. 

J.-E. COTE, 
Sec.-trés. 

Vraie copie, 
J.-E. COTÉ, 

Sec.-trés. 
Saint-Joseph-d'Alma, 4 novembre 1927. 

5285-45-4 

The company "Quartz Lake Mines, Limited", 
(No personal liability), has been authorized to 
sell or otherwise alienate, in the Province of Que­
bec, its shares, stock, stock-certificates, deben­
tures or other securities. 

Its principal place of business in the Province 
is at Room 7 0 S , "Insurance Exchange Building", 
190 Saint .lames Street, Montreal. 

Its chief agent, for the purpose of receiving 
service in any suit or proceeding instituted against 
it. shall be Percy W. Dunbar, of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
(his twenty third dav of November, 1927. 

C. J. SIMARD, 
5 0 4 0 Assistant Provincial Secretary. 

PROVINCE OF QUEBEC. 

" S T . JEROME POWER, L I M I T E D " , 105, 
SAINT PETER STREET, QUEBEC. 

Public notice is hereby given, in accordance 
with article 7 of the Water-Course Act, that the 
company "St. Jerome Power, Limited", of the 
city of Quebec, intends to apply for the accept­
ance of a dam to be constructed on Belle Rivière, 
in front of lots 256, block C, township Signai, 
and 38 block A, township Caron, county of Lake 
Saint John. 

Notice is also given that a petition to that 
effect, accompanied by plans and specifications 
showing the site of the said work, and the lands 
affected thereby, has been forwarded to the 
Minister of Lands and Forests, and that a 
duplicate of such plans and specifications has 
been deposited at the office of the registration 
division of the townships Caron and Signai, in 
Roberval, county of Lake Saint John. 

The application contained in the petition will 
be taken into consideration on or after the day 
following the date of the last publication of this 
notice in the Quebec Official Gazette. 

S T . JEROME POWER, LIMITED, 
By ZACHEE LANGLAIS, 

Civil Engineer. 
Certified true copy, 

Zachée Langlais, 
Civil Engineer. 5202—44-5 

Province of Quebec, district of Roberval, La 
Ville de Saint Joseph d'Alma. 

Public notice is hereby given that the municipal 
council of tne town of Saint Joseph d'Alma, after 
the insertion during four consecutive weeks of the 
present notice, in the Official Gazette of Quebec, 
and the publishing of the same notice during the 
same lapse cf time, in the same manner in which 
are published the public notices in this munici­
pality, will present a petition to the Lieutenant-
Governor, in view of having issued letters patent, 
.-hanging the date of the municipal elections of 
this town, and fixing the date of such elections 
on the first juridical day of July. 

The population of the town of Saint Joseph 
d'Alma, according to the last census, is 4122. 

T I I L present notice is given in accordance with 
a resolution of the municipal council of this town, 
dated November 3, 1927. 

(Signed; LIGUORI HARVEY, 
Mayor. 

J. E. COTE, 
SecAres. 

True copy, 
J. E. COTE, 

Sec.-treas. 
Saint Joseph d'Alma, November 4, 1927. 

5280-45-4 



3710 

Bureaux-che/ Chief Offices 

PICARD GOLD MINES, LIMITED. 

Canada, Province de (Québec, district de Qué­
bec. • 

Avis est donné que la Compagnie "Picard 
Cold Mines, Limited", constituée en corporation 
par lettres patentai dé la Province de (Québec, 
en date du seizième jour de septembre 1927, et 
ayant son principal bureau d'affaires dans la 
Cité de Quebec, a établi son bureau au Xo 93 
de la rue Saint-1 'ierre. en la dite ( 'ité de Québec. 

A compter de la date du prêtent avis, le dit 
bureau est considéré par la Compagnie comme 
étant son bureau principal 

Donné à Québec, ce dix-huitième jour d'octo­
bre 1927. 

Le président, 
5019 L.-A. ( JAUDIIY. 

Avis est donné que la Compagnie "McKenzie 
Realty Company", constituée en corporation par 
Lettres Patentes émises sous le sceau de la Pro­
vince de Québec, en date du 11 novembre 1927, 
a son bureau dans l'édifice de la Banque Cana­
dienne Xationale, Chambre 306, rue St-Pierre, 
en la cité de Québec. 

A compter de cette date, le dit bureau est consi­
déré par la Compagnie comme étant son bureau 
principal. 

Donné i\ Québec, ce vingt-deuxième jour de 
novembre, mil neuf cent vingt-sept. 

Le secrétaire, 
5621 ANTOINE RIVARD. 

EXTRAIT DES MINUTES DE LA COMPAGNIE 
"HÔTEL LORRAINE, LIMITÉE" 

Canada, province de Québec, district de Qué­
bec. "Hôtel Lorraine, Limitée". Règlement No 2, 
établissant le bureau principal et le domicile 
légal de la Compagnie: 

Il est, par le présent règlement No 2 de la Com­
pagnie "Hôtel Lorraine, Limitée", statué comme 
suit, savoir: 

La Compagnie "Hôtel Lorraine, Limitée" a 
et aura son bureau principal et son domicile 
légal en la cité de Québec, au numéro civique 0 
de la rue Desjardins. 

Lu, adopté et signé séance tenante, ce deuxième 
jour de septembre mil neuf cent vingt-sept 
(1927). 

Le président, 
HERO GIRARD. 

Le secrétaire, 
5635 EDGAR ROCHETTE. 

8TADACONA INVESTMENT CORPORATION, LIMITED 

Avis est par les présentes donné que la compa­
gnie dite "Stadacona Investment Corporation, 
Limited", corporation légalement constituée par 
lettres patentes émises par le lieutenant-gouver­
neur de la province de Québec, le septième jour 
de février 1927, et ayant son bureau-chef en la 
cité de Montréal, a établi son bureau au No 140 
rue St-Jaoques, Montréal. 

A compter de la date de cet avis, ledit bureau 
sera considéré par la compagnie comme étant 
son bureau-chef. 

Daté à Montréal, ce vingt-huitième jour de 
novembre 1927. 

Le président, 
5649 W.-E. WILDER. 

PICARD BOLD MINES, LIMITED. 

Canada, Province of Quebec, District of 
Quebec. 

Notice is given that the company "Picard 
Gold Mines, Limited", incorporated by letters 
patent of the Province of Quebec, dated the 
sixteenth day of September, 1927, and having its 
head office in the City of Quebec, has established 
its office at No. 93 Saint Peter Street, in the said 
city of Quebec. 

From and after the date of the present notice, 
the said office shall be considered by the compa­
ny as being its bead office. 

(Jiven at Quebec, this eighteenth day of Oc­
tober, 1927. 

L . A. GAUDRY, 
5620 President. 

Notice is hereby given tlmt the "McKenzie 
Realty Company", incorporated by Letters Pa­
tent issued under the seal of the Province of 
Quebec, dated the 14th. of November, 1927, has 
its office in the Banque Canadienne Xationale 
Building, Room 306, St. Peter Street, in the city 
of Quebec. 

From and after the said date, the said office shall 
be considered as being its head-office. 

Given at Quebej, this twenty second day of 
November, one thousand nine hundred and 
twenty seven. 

ANTOINE RIVARD, 
5622 Secretary. 

EXTRACT OF THE MINUTES OF THE COMPANY 
"HÔTEL LORRAINE, LIMITÉE" 

Canada, province of Quebec, district of Quebec. 
"Hôtel Lorraine, Limitée". By-law No. 2, 
establishing the principal place of business and 
the legal domicile of the company: 

It is, by the present by-law No. 2 of the com­
pany "Hôtel Lorraine, Limitée", enacted as fol­
lows, to wit: 

The company "Hôtel Lorraine, Limitée" has 
and shall have its principal place of business and 
its legal domicile in the city of Quebec, at civic 
number 9 Desjardins Street. 

Read, adopted and signed at a meeting held the 
second day of September, one thousand nine 
hundred and twenty seven (1927). 

HERO GIRARD, 
President. 

EDGAR ROCHETTE, 
5636 Secretary. 

STADACONA INVESTMENT CORPORATION, LIMITED 

Notice is hereby given that the "Stadacona 
Investment Corporation, Limited", incorporated 
by Letters Patent isued by the Lieutenant-Gov­
ernor of the Province of Quebec, on the 7th 
da> of February 1927, and having its Head 
Office in the city of Montreal, has established 
its Office at No. 140 St. James Street, Montreal. 

From and after the date of this notice, the said 
office shall be considered by the Company as 
being the Head Office of the Company. 

Dated at Montreal, this 28th day of November 
1927. 

W. E. WILDER, 
5650 President. 
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Compagnie autorisée à faire des Company authorized to do 
affaires business 

La Compagnie "The Radiore ( Sompany", a été 
autorisée à, faire des opérations dans la province 
de Québec 

I,es pouvoirs donnés a la dite compagnie 
par sa charte, seront limités i\ ceux accOfdéfl 
aux corporations de môme nature créées en 
vertu des lois de la province de Québec, et 
sujettes aux formalités prescrites par les lois 
existantes de cette province. 

La principale place d'affaires, dans la pro­
vince, est à Montréal. ••Transportation Building'', 
120 rue Saint-Jacques. 

Son agent principal, aux fins de recevoir les 
assignations en toutes actions et procédures 
exercées contre elle, est M. Kdward-H. Guilford, 
de Montréal. 

Le sous-secrétaire de la province, 
C.-J. SIMARD. 

Québec, 22 novembre 1027. 5011 

Liquidation—Avis de 

"The Hadiore Company" has been authorized 
to carry on business in the Province of Quebec. 

The powers conferred to the said company 
by its charter, shall be limited to those granted 
to corporations of a like nature created in virtue 
of the laws of the province of Quebec, and sub­
ject to the formalities prescribed by the laws 
now in force of the Province. 

Its principal place of business, in the Province, 
is at NO. 120, Saint James Street, Transportation 
Building, Montreal. 

Its chief agent, for the purpose of receiving ser­
vices in any suits and proceedings instituted 
against it, is Mr. Edward II. Guilford, of Mon­
treal. 

C. J. SIMARD, 
Assistant Provincial Secretary. 

Quebec, November 22, 1027. 5642 

Winding up Notice 

Canada, province de Québec, district de 
Montréal, Cour Supérieure, No 77. 

Dans l'affaire de James Tweed Bain, de la cite 
et du district de Montréal, requérant. 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
d'un jugement de la Cour Supérieure, en date 
du 22 novembre 1027, le soussigné a été nommé 
liquidateur de la société dissoute ci-devant 
existante, sous les nom et raisons sociales de 
"Bain & Veitch, pour liquider les affaires de la 
dite société, conformément à la Loi. 

Montréal, le 23 novembre 1027. 
Le liquidateur, 

50N9 J. W. LEWIS. 

Canada Province of Quebec, District of 
Montreal, No. 77. 

In the matter of James Tweed Bain, in the City 
and District of Montreal, petitioner. 

NotLe is hereby given that by judgment of the 
Superior Court, dated the 22nd of November 
1027, the undersigned has been appointed liqui­
dator to the dissolved partnersl ip hitherto exist­
ing under the firm name and style of Bain <fc 
Veitch, to wind up the affaires of the said part­
nership, according to law. 

Montreal, November 23rd, 1927. 
J. W LEWI.-, 

5690 Liquidator. 

Ventes—Loi de faillite 

Canada, Province de Québec, district de Mont­
réal, Cour Supérieure. Cause No 274. Dans l'af­
faire de Armand Boileau, entrepreneur-général, 
Montréal. P. Q., cédant autorisé. 

Avis est par les présentes donné qu'en vertu 
d'un jugement de la Cour Supérieure, en date du 
vingt-deuxième jour de novembre 1927, les 
immeubles ci-après désignés seront vendus par 
encan public au bureau dû shérif, au Palais de 
Justice, en la ville de Montréal, MERCREDI, le 
DIX-HUITIEME jour de JANVIER 192S, à 
ONZE heures de l'avant-midi, en trois lots, 
savoir: 

DESIGNATION 

Projyriétc A. 

Un emplacement sis et situé dans la ville d'Ou-
tremont, ayant front sur l'avenue Dollard, com­
posé des lots suivants: 

1. Un lot de terre connu et désigné comme 
étant la subdivision numéro soixante-deux (62) 
du lot numéro trente-sept (62-37), aux plan et 
libre de renvoi officiels de la municipalité de la 
paroisse de Montréal; borné en front, vers le 
nord-est, par le Boulevard Dollard, en arrière par 
une ruelle numéro trente-sept-soixante et un 

Sales—Bankruptcy Act 

Canada, Province of Quebec, District of 
Montreal, Superior Court, Case No. 274. In 
the matter of: Armand Boileau, General Con­
tractor. Montreal, Authorized assignor. 

Notice is hereby given that by virtue of a 
Judgment of the Superior Court, rendered the 
twenty-second day of November, 1927, the 
immoveable properties hereafter described will 
be sold by public auction at the Sheriff's office, 
at the Court House, in the City of Montreal, on 
WEDNESDAY, the EIGHTEENTH dav of 
JANUARY, 1928, at ELEVEN o'clock in the 
forenoon, in three lots, to wit: 

DESCRIPTION 
-

Projmty A. 

An emplacement situate in the City of Outre-
mont, fronting on Dollard Avenue, composed of 
the following lots: 

1. The lot of land known and designated as 
being the subdivision number sixty-two (62) of 
the lot number thirty-seven (37)-(62-37) of the 
Official Plan and Book of Reference of the Muni­
cipality of the Parish of Montreal, said lot number 
sixty-two (62) bounded in front, towards the 
North-east by Dollard Boulevard, in rear by a lane 
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(87-61), d'un côté vers le nord-ouest, par les lots 
tientc-sci .t -si iixante-trois-un et trend '-si-pt-soi-
xante-trois-deux, (87-63 1 et 2) et de l'autre 
côté, vers le sud-est, par une ruelle portant le 
numéro trcnte-scpt-<|iiarante-deux (37-12), mesii-
rant, le dit lot, vingt-cinq (25) pieds de largeur sur 
une profondeur de cent deux (102) pieds et con­
tenant une Superficie de deux mille cinq cent 
cinquante (2550) pieds carrés, mesure anglaise. 

2. Un lot de terre de forme triangulaire, connu 
et désigné comme étant la subdivision numéro un 
(1) de la subdivision numéro soixante-trois (63) 
du lot numéro trente-sept (37), aux plan et livre 
de renvoi officiels de la municipalité de la paroisse 
de Montréal; borné en arrière, vers le sud-ouest, 
par une ruelle numéro trente-sept soixante et un 
(37-61), d'un coté vers le nord-ouest, par le lot 
numéro trente-sept-soixante-trois-deux (37-63-2), 
de l'autre côté, vers 11 sud-est, par le numéro tren­
te-sept-soixante-deux (37-62), mesurant dans la 
ligne sud-est. dix-neuf et cinq dixièmes de pied 
(10.5) en profondeur, et dans la ligne sud-ouest, 
trente-trois cent ièmes do pieds (0.33) et contenant 

' trois et vingt-cinq centièmes (3.25) pieds en super­
ficie, mesure anglaise. 

Avec droit de passage dans la ruelle en arrière 
et dans la ruelle au sud-est, en commun avec au­
tres y ayant droit. Avec les bâtisses y érigées, 
portant les numéros civiques 810, 812, 814 et 
816 de l'avenue Dollard. 

Propriété B. 

Un emplacement sis et situé dans la cité d'Ou-
tremont, étant la resubdivision numéro deux (2) 
de la subdivision numéro soixante-trois (63) 
du lot numéro trente-sept (37)-(37-63-2) des 
plan et livre de renvoi officiels de la municipalité 
de la paroisse de Montréal; borné en front vers 
le nord-est par le Boulevard Dollard, en arrière 
par une ruelle numéro trente-sept-soixante et un 
(37-61) d'un côté, vers le nord-ouest, par le lot 
numéro trente-sept-soixante-quatre (37-64), de 
l'autre côté, vers le sud-est, par les lots numéros 
trente-sept-soixante-deux (37-62) et trente-sept-
soixante-trois-un (37-63-1), mesurant dans la 
ligne nord-est vingt-cinq (25) pieds de largeur 
sur une profondeur de quatre-vingt-deux et cinq 
dixièmes (82.5) pieds, et de là rétrécissant à une 
largeur de vingt-quatre et soixante-six centièmes 
(24.66) pieds .sur une profondeur de dix-neuf et 
cinq dixièmes (19.5) pieds et contenant deux 
mille cinq cent quarante-six et soixante-quinze 
centièmes (2546.75) pieds en superficie, mesure 
anglaise. 

Avec droit de passage dans la ruelle en arrière 
et dans la ruelle au sud-est, en commun avec au­
tres y ayant droit. Avec les bâtisses y érigées, 
portant les numéros civiques 818, 820, 822 et 
824 de l'avenue Dollard. 

Le mur nord-ouest de la bâtisse érigée dans la 
ligne de division étant mitoyen avec le propri­
étaire du lot numéro trente-sept-soixante-quatre 
(37-64). 

Propriété C. 

Les immeubles connus et désignés sous les 
numéros un et deux de la subdivision officielle 
du lot numéro cent-cinquante-deux (152-1 et 2), 
aux plan et livre de renvoi officiels du village de 
Boucherville—avec toutes les constructions dessus 
érigées et toutes les servitudes actives et passives, 
apparentes ou occultes, continues et disconti­
nues, qui peuvent l'affecter. 

number thirty-seven (37)-sixty-one-(37-61), on 
one side towards the North-west by lots numbers 
thirty-seven-sixty-three-one (37-03-1) and thir-
ty-soveii-si.xty-three-two (37-63-2) and on the 
other side, towards the South-east, by a lane 
bearing numl>er thirty-seven-forty-two (37 42), 
measuring, said lot, twenty-five (25) feet in 
width by a depth of one hundred and two (102) 
feet, and containing a superficial area of two 
thousand, five hundred and fifty (2,550) square 
feet, English measure. 

2. The lot of land of triangular form, known 
and designated as being the re-subdivision num­
ber one (1) of the subdivision number sixty-three 
(63) of lot number thirty-seven (37) of the Offi­
cial Plan and Book of Reference of the Munici­
pality of the Parish of Montreal; bounded in 
rear, towards the South-west, by a lane number 
thirty-seven-sixty-one (37-61), on one side to­
wards the North-west by lot number thirty-seven-
sixty-three-two (37-63-2), on the other side to­
wards the South-east by lot number thirty-seven-
sixty-two (37-62), measuring said lot, in its South­
east line, nineteen (19) feet and five-tenths 
(19.5) in depth, in its South-west line thirty-three 
hundredths (0.33) of a foot and containing a 
superficial area of three feet and twenty-five 
hundredths (3.25), English measure. 

With the right-of-way in the rear lane and also 
in the lane at the South-east, in common with the 
others having right therein. With the buildings 
thereon erected, bearing civic numbers 810, 812, 
814 and 816 of Dollard Avenue. 

Property Ii. 

An emplacement situate in the city of Outre-
mont, being the re-subdivision number two (2) 
of the subdivision numl>er sixty-three (63) of lot 
number thirty-seven (37-63-2) of the Official Plan 
and Book of Reference of the Municipality of 
the Parish of Montreal; bounded in front towards 
the North-east, by Dollard Boulevard, in rear by 
a lane number thirty-seven-sixty-one (37-61), on 
one side towards the North-west, by lot number 
thirty-seven-sixty-four (37-64), on the other side 
towards the South-east, by l o t s numbers thirty-
seven-sixty-two (37-62) and thirty-seven-sixty-
thrce-one (37-63-1), measuring, said lot, in its 
North-east line, twenty-five feet(25)in width, by a 
depth of eighty-two feet and five tenths (82.5) and 
thence narrowing to a width of twenty-four feet 
and sixty-six hundredths (24-66) on a depth of 
nineteen feet and five thenths (19.5) and con­
taining two thousand five hundred and forty-six 
feet and seventy-five hundredths (2546.75) in 
superficial area, English measure. 

With the right-of-way in the rear lane and also 
in the lane at the South-east, in common with 
the others having right therein. With the 
buildings thereon erected, bearing civic numbers 
818, 820, 822 and 824 of Dollard Avenue. 

The North-west wall of the building erected 
in the division line being mitoyen with lot num­
ber thirty-seven-sixty-four (37-64). 

Properly C. 

The immoveables known and designated under 
numbers one and two of the official subdivision 
of lot number one hundred and fifty-two (152-1 
and 2) of the Official Plan and Book of Reference 
of the Village of Boucherville—with all the 
buildings thereon erected and with all the servi­
tudes, active and passive, apparent or occult, 
continued or discontinued, which may affect the 
said immoveables. 
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Cette vente est faite conformément aux arti­
cles sept rent seize et sept cent dix-sept (710-717) 
du C P.C., et aussi à l'article vingt (20), para­
graphe quatre (4) a, b, O, etc., de la Loi <le failli­
te ; cette vente équivaut à, la vente au shérif. 

Conditions de vente: Comptant. 
Un chèque accepté au montant de 82,000.00 

sur châtaine des propriétés décrites comme A et 
P. respectivement, devra être déposé entre les 
mains du syndic avant l'enchère. 

Pour autres renseignements s'adresser à: 
Le syndic autorisé, 

J.-A. TURCOTTE. 
Bureau de : 

TURCOTTE, MERRILL & POTVIN, 
50 ouest, rue Notre-Dame, 

5627—48-2 Montréal. 

Province de Québec, district de Montréal, 
Cour Supérieure "En Faillite", No 201. 

Dans l'affaire de Jules-Alfred Carrière, Mont­
réal, failli. 

Avis est par les présentes donné qu'en vertu 
d'un jugement du régistraire de la loi de faillite, 
district de Montréal, en date du 26ème jour de 
novembre 1927, seront vendus par encan public, 
au bureau du shérif à Montréal, LUNDI, le 
NEUVIEME jour de JANVIER 1928, à ONZE 
heures de l'avant-midi, les immeubles ci-après 
désignés: 

a. Un emplacement ayant front sur la rue 
Molson, dans le quartier Rosemont, de la cité de 
Montréal, connu et désigné sous le numéro cent 
cinquante-deux de la subdivision du numéro 
originaire deux cent sept (207-152) des plan 
et livre de renvoi officiels du village de la Cote 
Visitation, mesurant vingt-cinq pieds de largeur 
en front, par cent cinq pieds de profondeur, me­
sure anglaise et plus ou moins—avec les bâtisses 
y érigées, comprenant cinq logements portant 
les numéros civiques 6656, 6658, 6658a, 66586 
et 6660 de ladite rue Molson et un garage de vingt-
cinq pieds de largeur par vingt pieds de profon­
deur, mesure anglaise et plus ou moins, et avec 
droit de passage en commun dans la ruelle 
située à l'arrière du dit lot de terre, aux charges 
ordinaires d'entretien. 

Tel que le tout se trouve présentement, avec les 
servitudes actives et passives, apparentes ou 
occultes attachées au dit immeuble. 

6. Un emplacement ayant front sur la rue 
Larivière, dans la cité de Montréal, connu sous 
le numéro neuf cent treize de la subdivision 
officielle du lot originaire numéro cent vingt-
sept (127-913) des plan et livre de renvoi offi­
ciels de la paroisse du Sault-au-Récollet, dans 
le comté d'Hochelaga, mesurant quarante pieds 
de largeur par cent pieds de profondeur, mesure 
anglaise, plus ou moins—avec droit de passage 
en commun avec tous intéressés dans un passage 
de dix pieds de largeur, pour communiquer du 
Boulevard Cou in Est à la Rivière des Prairies— 
avec maison et dépendances sus-érigées. 

c. Un autre lot de terre ayant front sur la rue 
Larivière, dans la cité de Montréal, connu et 
désigné sous le numéro neuf cent douze de la 
subdivision officielle du lot numéro cent vingt-
sept, aux plan et livre de renvoi officiels de la pa­
roisse du Sault-au-Récollet, dans le comte 
d'Hochelaga—avec droit de passage en commun 
avec tous intéressés dans un passage de dix pieds 
de largeur, pour communiquer du Boulevard 
Gouin Est à la Rivière des Prairies, le dit emplace-

Tbe sale is made pursuant to Articles seven 
hundred and sixteen and seven hundred and 
seventeen (716 and 717) of C. C. P., and also 
to Article twenty (20), paragraph four (4) a, b, 
c, etc., of the Bankruptcy Act, and has the effect 
of a Sheriff's sale. 

Conditions of sale: Cash. 
An accepted cheque for 82 ,000.00 on each of 

the properties described as A and B respectively, 
must be deposited with the Trustee before 
bidding. 

For further particulars apply to: 
J. A. TURCOTTE, 

Authorized Trustee. 
Office of: 

TURCOTTE, MERRILL à POTVI.V. 
50, Notre Dame Street West, 

Montreal. 5628—48-2 

Province of Quebec, District of Montreal, 
Superior Court, "In Bankruptcy", No. 201. 

In the matter of Jules Alfred Carrière, Mon­
treal, insolvent. 

Notice is hereby given that in virtue of a judg­
ment of the Registrar of the Bankruptcy Act, 
district of Montreal, dated the 26th of Novem­
ber, 1927, there will be sold by public auction, 
at the office of the sheriff at Montreal, on MON­
DAY, the NINTH day of JANUARY, 1928, at 
ELEVEN o'clock in the forenoon, the hereunder 
designated immoveables: 

a. An emplacement fronting on Molson 
Street, in Rosemont Ward, of the city of Mon­
treal, known and designated under number one 
hundred and fifty two of the subdivision of origi­
nal number two hundred and seven (207-152), on 
the official plan and book of reference of the vil­
lage of Côte de la Visitation, measuring twenty 
five feet in width in front, by one hundred and 
five feet in depth, English measure and more or 
less—with the buildings thereon erected, com­
prising five dwellings bearing civic numbers 
6656, 6658, 6658a, 66586 and 6660 of the said 
Molson Street and a garage of twenty five feet 
in width by twenty feet in depth, English 
measure and more or less, and with the right of 
way in common in the lane situate in the rear 
of the said lot of land, subject to the ordinary 
charges of maintenance. 

As the whole actually subsists, with the active 
and passive servitudes, apparent and occult, 
attached to the said immoveable. 

6. An emplacement fronting on Larivière 
Street, in the city of Montreal, known under 
number nine hundred and thirteen of the official 
subdivision of original lot number one hundred 
and twenty seven (127-913) on the official plan 
and book of reference of the parish of Sault au 
Récollet, in the county of Hochelaga, measuring 
forty feet in width by one hundred feet in 
depth, English measure, more or less—with the 
right of way in common with all the interested 
parties in a passage of ten feet in width to 
communicate from Boulevard Gouin East with 
Rivière des Prairies—with a house and depend­
encies thereon erected. 

c. Another lot of land fronting on Larivière 
Street, in the city of Montreal, known and des­
ignated under number nine hundred and 
twelve of the official subdivision of lot number 
one hundred and twenty seven, on the official 
plan and book of reference of the parish of Sault 
au Récollet, in the county of Hochelaga—with 
the right of way in common with the interested 
parties in a passage of ten feet in width to com­
municate from Boulevard Gouin East with 



3 7 1 4 

ment ne formant avec le lot précédent qu'une 
seule et même exploitation. 

Les immeubles ci-dessus seront vendus en deux 
lots composés: 

a. De l'immeuble décrit au paragraphe A du 
présent avis; 

6. Des immeubles décrits aux paragraphe! 
B et C du présent avis, comme formant une seule 
et unique exploitation. 

Cette venté est faite suivant les dispositions 
de l'article 20, paragraphe 4 de la loi de faillite, 
et a les mêmes effets qu'une vente faite par le 
shérif. 

( '< nu lit ions de paiement : ( 'omptant. 
Pour conditions de vente et autres informa­

tions, s'adresser au soussigné. 
Le syndic, 

HERMAS PERRAS. 
Bureau de Prévost & Perras, 

50 Notre-Dame Ouest, Montréal. 
5671—48-2 

Dans l'affaire de A.-Wilfrid Bédard, manu­
facturier d'Eaux Gazeuses, Québec, cédant auto­
risé. 

Avis est par le présent donné que VENDREDI 
le VINGT-TROISIEME jour de DECEMBRE 
1927,a-ONZE heures A. M.,seront vendusanotre 
bureau, 101 rue Saint-Pierre, Québec, les immeu­
bles en cette affaire, comme suit: 

1. Un terrain ou emplacement situé en la cité 
de Québec, sur le côté sud de la rue Lockwell— 
avec toutes les bâtisses dessus construites, cir­
constances et dépendances, et étant et compre­
nant les lots numéros vingt-cinq et vingt-six des 
subdivisions du lot originaire numéro quatre 
mille trois cent quatre-vingt-un (4381-25 et 26) 
des plan et livre de renvoi officiels du cadastre 
pour le quartier Montcalm, en la cité de Québec, 
mesurant, le premier, (4381-25) trente-sept pieds 
de front et trente et un pieds de largeur à sa pro­
fondeur, cent sept pieds dans la ligne ouest et 
cent cinq pieds et dix pouces dans la ligne est de 
profondeur, et le second, (4381-26) trente-trois 
pieds de front sur cent cinq pieds et dix pouces 
dans la ligne ouest et cent cinq pieds dans la ligne 
est, le tout mesure anglaise et sans garantie de 
mesure précise—avec de plus un droit de passage 
à pied et en voiture, en tout temps, dans la 
ruelle en arrière des dits lots et connue sous le 
numéro cinquante-quatre-F des redivisions du 
dit lot originaire numéro quatre mille trois cent 
quatre-vingt-un (4381-54F) du cadastre ci-dessus 
cité, et une lisière de terrain à être prise et déta­
chée de l'extrémité nord-est du lot numéro trois 
mille sept cent soixante-trois (3763) des plan et 
livre de renvoi officiels du cadastre pour le quar­
tier Montcalm, de la cité de Québec, mesurant 
treize pieds de largeur à. son extrémité sud, sept 
pieds et cinq pouces sur la rue Lockwell, sur une 
profondeur d'environ quatre-vingtr-neuf pieds 
et cinq pouces, la dite lisière de terrain contenant 
neuf cent quinze pieds et soixante-trois centièmes 
de pieds carrés (015.63). 

2. Un terrain situé en la cité de Québec, sur le 
côté nord de la rue Aberdeen, mesurant trente-
cinq pieds de front sur cent dix pieds de profon­
deur, plus ou moins, mesure anglaise—avec 
toutes les bâtisses dessus construites, circons­
tances et dépendances, et étant le numéro vingt 
des subdivisions du lot originaire numéro quatre 
mille trois cent soixante-huit (4368-20) du cadas­
tre officiel du quartier Montcalm, de la cité de 
Québec—avec en outre en faveur du dit immeuble 
un certain droit de passage pour communiquer de 
l'Avenue Cartier et vice versa et affectant les sub­
divisions numéros quatorze, dix-sept, dix-huit 

Rivière; des Prairies, the said emplacement 
forming one single plot with the preceding lot. 

The hereabove immoveables will be sold in two 
lots composed: 

a. Of the immoveable described in paragraph 
A of the present notice; 

b. Of the immoveables described in paragraphs 
B and 0 of the present notice, as forming one 
single plot. 

This sale is made pursuant to the provisions of 
article 20, paragraph 4 of the Bankruptcy Act 
and has the same effect as a sheriff's sale. 

Conoitions of payment: Cash. 
For further particulars and other information, 

apply to the undersigned. 
HERMAS PERRAS,' 

Trustee. 
Office of Prévost & Perras, 

50 Notre Dame. West, Montreal. 
5672—48-2 

In the matter of A. Wilfrid Bedard, Manufac­
turer of Aerated Water, Quebec, Authorized 
Assignor. 

Notice is hereby given that on FRIDAY, the 
TWENTY THIRD day of DECEMBER 1927, 
at ELEVEN o'clock A. M., will be sold at our 
office, 101 Saint Peter Street, Quebec, the im­
movable properties in this matter, as follows: 

1. A lot of land situated in the City of Quebec, 
on the south side of Lockwell Street—with all the 
buildings thereon constructed, circumstances and 
dependencies, and being and including the lots 
numbers twenty five and twenty six of the subdi­
visions of original lot number four thousand three 
hundred and eighty one (4381-25 and 26) of the 
official plan and book of references of the ca­
dastre for Montcalm Ward, in the city of Quebec, 
the first lot (4381-25) measuring thirty seven feet 
in front and thirty one feet in width at his depth, 
hundred and seven feet in the west line and 
hundred and five feet and ten inches in the east 
line of depth, and the second lot (4381-26), tliirty 
three feet in front by hundred and five feet and 
ten inches in the west line and hundred and five 
feet in the east line, the whole English measure 
and without guarantee of exact measure—with 
also a foot and carriage right of way in the lane 
in rear of said lots and known under number 
fifty four-F of the redivision of said original lot 
number four thousand three hundred and eighty 
one (4381-54-F) of the above mentioned cadastre, 
and a strip of land to be taken and detached from 
the north east end of lot number three thousand 
seven hundred and sixty three (3763) of the offi­
cial plan and book of references of the cadastre 
for Montcalm Ward of the City of Quebec, meas­
uring thirteen feet in width at its south end, 
seven feet and five inches on Lockwell Street, on 
a depth of about eighty nine feet and five inches, 
the said strip of land containing nine hundred 
and fifteen feet and sixty three hundredths square 
feet (915.63). 

2. A lot of land situated in the city of Quebec, 
on the north side of Aberdeen Street, measuring 
thirty five feet in front by hundred and ten 
feet in depth, more or less, English measure—with 
all the buildings thereon constructed, circum­
stances and dependencies, and being number 
twenty of the subdivision of original lot number 
four thousand three hundred and sixty eight 
(4368-20) of the official cadastre for Montcalm 
Ward, of the city of Quebec—with also in favor of 
the said immovable a certain right of way to 
communicate from Cartier Avenue and vice versa 
and affecting the subdivisions numbers fourteen, 
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et dix-neuf des sulxlivisions du dit lot originaire 
numéro quatre mille trois cent soixante-huit 
(4368-14, 17, 18 et 19) du susdit cadastre. 

Ces deux item seront vendus séparément au 
plus haut et dernier enchérisseur. 

Cette vente est faite conformément aux arti­
cles 716 et 717 du CJP.C, et aussi à l'article 20, 
paragraphe 4 A, B, C, de la Loi de Faillite, qui 
équivaut h une vente par le shérif. 

Les titres et certificats peuvent être examinés 
en tout temps en s'adressant au bureau des syn­
dics soussignés. 

Conditions de paiement: Argent comptant. 
Les svndies, 

BEDARD A: BELANGER. 
Bureau: 101 rue Saint-Pierre, 

Québec, le 16 novembre 1027. 5455-46-2 

seventeen, eighteen and nineteen of the subdivi­
sions of said original lot number four thousand 
three hundred and sixty eight (of the above ca­
dastre (4368-14, 17, 18 and 10). 

These two items will be sold to the highest and 
last bidder. 

This sah is made pursuant to articles 716 and 
717 of the C.C.P., and also to article 20, para­
graph 4, A, B, C, of the Bankruptcy Act, which 
gives tliis sale the effect of a sheriff's sale. 

Titles and certificates may be examined at 
any time at the office of the undersigned trustees. 

Terms of payment: Cash. 
BEDARD & BELANGER, 

Trustees. 
Office: 101 Saint Peter Street. 

Quebec, November 16, 1927. 5456—46-2 



Ventes"pour taxes municipales Sales for municipal taxes 

Avis public, est , par les présentes, donné que 1pm propriété! décrite! comme a i -d— OUI, feront vendues aux 
enchères publiques en la salle de l'Hôtel i'' Ville, dans la ville d'Aylmer. dans le district de Hul l , J E U D I , la 
V I N G T - N E U V I E M E jour de D E C E M B R E 1927, à I>IX heure» de l'ayant-midJ, pour satisfaire au paiement 
des taxes et contributions municipales mentionnées au dit état , et les (rais qui seront subséquemmcnt encourus 
pour toutes procédures ultérieures à ce jour, a moins que les dites taxes, contributions et frais ne soient plus tôt 
payés . 

Public notice is, hereby, given thnt the properties described in the hereunder statement, will be sold by 
Public Auction, in the assembly room in the Town Hall , in the Town of Aylmer. in the district of Hull , on T H U R S ­
D A Y , the T W E N T Y N I N T H day of D E C E M B E R next. 1927. at the hour of T E N o'clock in the forenoon, to 
satisfy the payment of Municipal Taxes and assessments mentioned in the statement, and the coats which shall 
subsequcn ly be incurred for all further proceedings, unless the said taxes and assessments be sooner paid. 

N u m é r o du Description dee 
e 
_o 

e 
a 

Propriétaires des biens de fonds Propriétaires des améliorations et occupants 
cadastre propriétés 

Quartier "3 • m 
i i ! 

o 
J> • c 

•i S 
cadastre propriétés _ e. 

'c s 
fi La s * 1 » ! i i ! 

"3 
o 1 

o o 

M 1 
Cadastral Descriptions of 

e. 
'c s 

fc * £ i - s c i l r-
Proprietors of real estate. Proprietors of improvements 

Number 

Descriptions of 
Ward 3 

fc * £ i 

H 1 0 i 1 Proprietors of real estate. 
Number the properties s 

o • 
c 

O 

$ 1 5 . 0 0 
3 9 . 6 0 
3 1 . 2 0 

3 . 5 0 
11 .75 
3 6 . 0 0 
2 1 . 5 0 

7 . 0 0 

$ 1 5 . 0 0 
3 9 . 6 0 
3 1 . 2 0 

3 . 5 0 
11 .75 
3 6 . 0 0 
2 1 . 5 0 

7 . 0 0 

« 3 2 . 9 0 
4 5 . 6 0 
2 . 8 0 

$ 1 5 . 0 0 
3 9 . 6 0 
3 1 . 2 0 

3 . 5 0 
11 .75 
3 6 . 0 0 
2 1 . 5 0 

7 . 0 0 

« 3 2 . 9 0 
4 5 . 6 0 
2 . 8 0 

$ 1 5 . 0 0 
3 9 . 6 0 
3 1 . 2 0 

3 . 5 0 
11 .75 
3 6 . 0 0 
2 1 . 5 0 

7 . 0 0 

« 3 2 . 9 0 
4 5 . 6 0 
2 . 8 0 

$ 1 5 . 0 0 
3 9 . 6 0 
3 1 . 2 0 

3 . 5 0 
11 .75 
3 6 . 0 0 
2 1 . 5 0 

7 . 0 0 

« 3 2 . 9 0 
4 5 . 6 0 
2 . 8 0 

$ 1 5 . 0 0 
3 9 . 6 0 
3 1 . 2 0 

3 . 5 0 
11 .75 
3 6 . 0 0 
2 1 . 5 0 

7 . 0 0 

$ 1 5 . 0 0 
3 9 . 6 0 
3 1 . 2 0 

3 . 5 0 
11 .75 
3 6 . 0 0 
2 1 . 5 0 

7 . 0 0 2 6 . 6 8 
7 2 . 4 8 

5 . 5 2 
5 52 
5 . 7 6 

$ 1 5 . 0 0 
3 9 . 6 0 
3 1 . 2 0 

3 . 5 0 
11 .75 
3 6 . 0 0 
2 1 . 5 0 

7 . 0 0 2 6 . 6 8 
7 2 . 4 8 

5 . 5 2 
5 52 
5 . 7 6 

$ 1 5 . 0 0 
3 9 . 6 0 
3 1 . 2 0 

3 . 5 0 
11 .75 
3 6 . 0 0 
2 1 . 5 0 

7 . 0 0 2 6 . 6 8 
7 2 . 4 8 

5 . 5 2 
5 52 
5 . 7 6 

$ 1 5 . 0 0 
3 9 . 6 0 
3 1 . 2 0 

3 . 5 0 
11 .75 
3 6 . 0 0 
2 1 . 5 0 

7 . 0 0 2 6 . 6 8 
7 2 . 4 8 

5 . 5 2 
5 52 
5 . 7 6 

$ 1 5 . 0 0 
3 9 . 6 0 
3 1 . 2 0 

3 . 5 0 
11 .75 
3 6 . 0 0 
2 1 . 5 0 

7 . 0 0 2 6 . 6 8 
7 2 . 4 8 

5 . 5 2 
5 52 
5 . 7 6 

2 6 . 6 8 
7 2 . 4 8 

5 . 5 2 
5 52 
5 . 7 6 

4 4 . 8 5 4 4 . 8 5 

6 1 . 2 0 
7 1 . 0 0 

3 . 5 0 
3 . 5 0 

2 7 . 0 0 
3 . 5 0 

6 1 . 2 0 
7 1 . 0 0 

3 . 5 0 
3 . 5 0 

2 7 . 0 0 
3 . 5 0 

2 7 . 6 0 
2 2 . 2 4 
2 2 . 1 6 
15.44 

$ 9 . 6 8 
2 5 99 

2 . 7 6 
2 . 7 6 

4 4 . 2 5 
9 4 . 5 0 
2 6 . 0 0 
14 .00 
8 1 . 0 0 
15 .00 

ii!iô 
2 . 8 0 
4 . 4 8 
7 . 4 0 

11 .04 

8 . 6 0 
3 67 

4 4 . 2 5 
9 4 . 5 0 
2 6 . 0 0 
14 .00 
8 1 . 0 0 
15 .00 

ii!iô 
2 . 8 0 
4 . 4 8 
7 . 4 0 

11 .04 

4 4 . 2 5 
9 4 . 5 0 
2 6 . 0 0 
14 .00 
8 1 . 0 0 
15 .00 

ii!iô 
2 . 8 0 
4 . 4 8 
7 . 4 0 

11 .04 

10 .00 
3 1 . 0 0 
18 .00 
6 . 5 5 

6 4 . 0 0 
8 . 0 0 

16 .25 
57 . C0 
5 7 . 9 2 

1 .92 
4 . 8 0 
3 .12 

10 .00 
3 1 . 0 0 
18 .00 
6 . 5 5 

6 4 . 0 0 
8 . 0 0 

16 .25 
57 . C0 
5 7 . 9 2 

1 .92 
4 . 8 0 
3 .12 

iÔ 32 
4 9 . 6 0 

1 .20 
10 .86 

10 .00 
3 1 . 0 0 
18 .00 
6 . 5 5 

6 4 . 0 0 
8 . 0 0 

16 .25 
57 . C0 
5 7 . 9 2 

1 .92 
4 . 8 0 
3 .12 

Francis J. Merrill 
Suce.- Estate T. W. Symmes 
Aubin, Jno 
Aubin, Edward 
Lovina St. Denis, w e de-wid. of O. (,'hénier 

• %'• " 
Brunet , Lucie, w e de-widow of A. P a y m e n t . 

Vimy Real ty C o 

Armstrong, Gordon F. 
Augin, John 

' Edward 
Barry, Robert 

Beaupré, Frank 

Belcourt, Hon. N. À . 

Geo. C Wright 
Bracken, Mi le -Mrs . Thos 
Elir. J. Cumming, w e de-wid of R. Sirtees . 
Armstrong, W. J / , 
James Baillie ' 
Charleboia, Xavier 

W m . Geo. Muligan 
Rainboth, Mde-Mra Geo. 

Wright and Cunningham 
Clement Cuason 
Clarisse Cardinal 
Joseph Pharand 
St . Denis Isale, Alph, Nante l 

Desjardins, Alex 
Henri Melançon 
Pelgrim, M d e - M r a L. F 
E l i . Reilly, w e de-widow of P. Burns 

Potnela Trudel, w e de-wid. of J. Benoit 

Camille Major, Mde-Mra. C. Major F. B . Major. 
M . Louise Singer, w e de-wid. of A. Des jard ins . . . 

Bindow, H . W 
Bracken, Mde-Mra T h o m a s . 
Bradley, Fletcher F 
Armstrong, W. J 
Campbell . W. K 
Carrière, J. E . , 
Charlebois, Xavier 
Chartier. Geo. E 
Rainboth, M d e - M r a G e o . . . 

111-7*2 
497 
535 
1487 
1 7 5 5 . . . 
1 7 5 6 . . . 
1 7 4 4 . . . 
1 7 4 5 . . . . 
1 6 5 7 . . . . 
1 6 5 8 . . . 
1659 
1660 . . . 
1661 
P . l l . . . . 

Cowan, Sarah, Mde-Mra Sarah Schofield 
Cusson, Ferdinand 
Davis , Mde-Mra J. H 

D e Blois, Joseph J 

Desjardins, Alex 
Dion, Dr. C.-H 
Evans , J. E 
Gadbois, Louisa, Mde-Mra. L. Foran . 

Gagnon, Napoléon . . . . 

Gibeault , T h o m a s . 
Grant, S tuart . 

W. H . 
Lot vacant l o t . 
W. H 

Lot Vacant L o t . 
W. H 
Plastered Bldg . 
Concrete Bldg. . 

8 -11 
20-1781 
149-782 
128-2176 
42-2021 
1441 
1580 
1571 
1572 
1573 
1613 
P. l l 
533 
2147 
E.i* 1557 
661 
662 
882 
P. 2176 
240-781 
Coin N . E . cor. 710. 
S.P. 710 
N . P . 1718 
1719 
2150 
P.2175 
30-2175 

E s t - E a s t 
Centre 
Est-Ka-t . . 
Ouest -West . 
Centre 

Ouest -Wëst . 

Centre 

Terr. Vac. L a n d . . 
W. H 

Est -Eas t . 

Lot Vacant Lot 
W. H 
Lot Vacant Lot 
W. H 
W. H 
Lot Vacant Lot 

Ms. pre-Stonc bldg. 
Lot Vacant Lot 
Terr. vac. land 
W. H 

Centre 
E s t - E a s t 
Ouest -West . . 

Lot Vacant L o t . 
W. H 
W. Garage 
W H 
Lot Vacant L o t . 

W. H 
Lot Vacant Lot 
W. H 

Lot Vacant L o t . 

$72 .24 
2 0 

Centre 

Eet -Eaet . . . 

Ouest -West . 

Eat-East. . ' . ' . 

Ouest -West . 
Centre 
E s t - E a s t . . . 

Ouest-West . 

15. 
.-.7 

5 . 
2 5 . 

119. 
•Id 
2 3 . 
2d 
SO 

so 
2 0 . 
SO 
34 . 
5 2 . 
IS 
77 
II 
41 
77 . 
2 6 
2 6 . 

•27* 
2 1 . 
70 
38. 
50 
95 
14 

181 
10 
58 

4 
IS 
3 3 
12 

100 
27 

111 
7 

7! 

•-•.:« $12 

50 12 
50 12 

.28! 12 

25 
2.1 
25 
2 5 
2 5 
2 5 
2 5 
2.0 
2.-, 
2.', 
2 : . 
2 5 
2 5 
2 5 
2 5 
2 5 
25 | 
2 5 
2.1 
2.1 
25 
2.", 
2 5 
25 
2.1 
2.1 
2.1 
2 5 
2.1 
2.1 
2 5 
2.1 
25 
2.1 
25 
2.1 
2 5 
.25 
.25 
25 

? I SM 
38 . 
85 . 

159. 
7 8 . 
5 9 . 

2 1 9 . 
90 
M 

121 
46 
M 
46 

54 
121 
2 * 

UM 
25 

12 146 
53 2 3 4 . 
13 99 

2 8 2 3 0 

73 
3*1 

41 
95 

118. 

2'..* 
61 

292 
56 

1.14 
50 

179 .17 244 
78; 4 0 
02 2 36 
35. 78 
35:177 
SB 24 

79 
51 
18 
76 
3d 
15 
43 
75 
2 5 
47 
51 
51 
S 3 
00 
45 
| ] 
4 0 
9 8 
56 
58 
30 
M 
70 
50 
S9 
oO 

at 
4* 
01 
44 
.97 
.87 
.65 
. 8 5 
.30 
.51 
00 
44 
98 

. 9 6 

.61 



Richardson. Art. S 
Griffin, Mde-Mra. P. E 
Guimont, Benj 
Hadley. W. F 
Draper, Michael 
MacCraken, J. I 

Jones, Thomas E . . 

Kalem, Rev. F . H . 

Howard Olmsted . . . 
Kalem. F. H . 

Kelly, Hamilton. D . 
Howard, Olmsted . . . 
Raby , L. de G 

Pine, John. 

Greveline, Mde-Mra. Edmond. 
Foley, T h o s 
St . Denis et-and Alph. Nantel . 
MacCraken, J. L 

Jno. I 
Joséphine Chart rand 
Symmes , F . W. succ . -estate . . . 
Leon' C m s . , Sr 
Forrance et al Madeleine 

Miall , Edward 
Parker, Mile-Miss E v a F . 

Martel , Dicudonné. 
Martel, Pierre 

Arthur Grimes 

Miller, H . E 
Lochnan, W 
McDonald , Archibald. 

Betzer, Armeni M . . 
McLaughlin, W. H . 

Richardson, Arthur S . . 
Griffin, Mde-Mra. P. E . 
Gadieux, Fortunat 
Ayere, Geo 
Draper, Michael 
Johnson, F 

McLean , Succ.-estate of ffm. 
McVity , Mde-Mra Wm 
Cameron, Allan 

Jones, Thomas E . . 

Kalem, Rev. F. If. 

Howard. W. Olmsted. 
Kalem, F. H 

Kelly, Hamilton, D . 
Kidder, Horace.. . . 
Laflamme. J. E 

Laframboise. J. H . 

Graveline. Mdc-Mrs. Edmond. 
Lamirande, Alfred 
De Blois, J. J 
Lavoie, J. Médéric 

Chartrand, Josephine. 
Leon, Joseph, Lahaic.. 
Leon Joseph (Lahaic) . 
Low, Jessie, G. M . 

Lower, Arthur 
Lyons, Mde-Mra B 

Charticr, Mde-Mra Emmanuel , Martel, Bérangôre. 
Martel, Pierre 

Metcalfe. Mde-Mra W m . 

Miller, H . E 
Mongeon, Joseph 
McDonald , succ.-estate de of Jane . 

McGreevy, Louis . . 
McLaughlin, W. H . 

McLean, Mile-Miss Lou i sa . . . . 
McLean , Louisa ct-and Minnie. 
McMil lan, Alex 

69-11 
12-782 
1712 W. H . 
1511 Lot Vacant L o t . . . . 

W. H 549 
Lot Vacant L o t . . . . 
W. H 

20-782 Lot Vacant L o t . . . . 
W . H 19-782 
Lot Vacant L o t . . . . 
W . H 

S0-7S2 

Lot Vacant L o t . . . . 
W . H 

615-616 Lot Vacan'. L o t . . . . 
B .V.H 
Lot Vacant L o t . . . . 

665 
Lot Vacan'. L o t . . . . 
B .V.H 
Lot Vacant L o t . . . . 2067 . 

Lot Vacan'. L o t . . . . 
B .V.H 
Lot Vacant L o t . . . . 

2068 

Lot Vacan'. L o t . . . . 
B .V.H 
Lot Vacant L o t . . . . 

2 0 6 9 . . * 
2 0 5 6 . . . 
2057 • • 

2058 ,, 2059 ,, 
2042 ,, 2043 . . ,, 
2053 •• 

2054 " 
2 0 5 5 . . . 

" 

P .2030 . M 

P.2031 
P.2039.. 

" 

P.2040 
2041 •• 
W.P. 652 . . •• 
1516 W. H 
33-782 W. H 
6 0 - 7 8 2 Lot Vacant L o t . . . . 

r537 
Lot Vacant L o t . . . . 

1 4 6 6 . . . 
Lot Vacant L o t . . . . 
W. H 7 9 4 . . . 
Lot Vacant L o t . . . . 
W. H 

617-618-619 3 lots vacants - lo t s . . 
Lot Vacant L o t . . . . 116-782 

116-782 

3 lots vacants - lo t s . . 
Lot Vacant L o t . . . . 

554 •• 

494 W. H 
586 W. H 
68-782 Lot Vacant L o t . . . 
101-782 

Lot Vacant L o t . . . 

102-782 . 
6 9 - 7 8 2 
P. 66 de-of 11 

W . H 
Lot \ acant Lot . . . . 
W. H 

2094 
2095 Lot Vacant L o t . . . 
W. P. 1583 

Lot Vacant L o t . . . 

597 W. H 
631 Lot Vacant L o t . . . . 

W. H 1716 
Lot Vacant L o t . . . . 
W. H 

1717 Lot Vacant L o t . . . . 
W. H 1415 
Lot Vacant L o t . . . . 
W. H 

2131 W.H. & B S . Shop. . 
W. H 685 
W.H. & B S . Shop. . 
W. H 
Lot Vacant L o t . . . . 
W. H 28-1781 
Lot Vacant L o t . . . . 
W. H 

P 2175. Stucco H 
P.2175 
P.1738 
P.2018 
F. P Sub.No.71'.2176 

W . H 

Es t -Eas t . 

Centre 
Ouest-West . 
Centre 
E s t - E a s t . . . . 

Ouest-West . 

E s t - E a s t . . . . 
Ouest-West . 
E s t - E a s t 

Centre 
Ouest -West . 
E s t - E a s t . . .. 

Centre. . 
Es t -Eas t . 

Ouest-West . 

E s t - E a s t . . . 

C e n t r e . . . '. 

Oues - W e s . 

Centre 

Ouest-West . 

15 . 
2 1 . 

10(i 
12 
56 
59 
13 
SB 
11 
.12 
11 
11 
11 
IS 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
9 
2 

11 
12 
12 
8 

132 
19 
18 
sf. 
9 

45 
42 

7 

9 
25 
29 
47 

7 
5 

42 
140 
45 
28 
45 
62 
IS 

105 
12 
36 
51 

108 
22 
75 
34 
34 
St 
71 

201 

6 5 . 0 0 
15 .00 
56 00 

1 5 . 7 6 9 69 6 5 . 0 0 
15 .00 
56 00 5 . 0 4 

6 5 . 0 0 
15 .00 
56 00 5 . 0 4 

5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

id 08 
7 . 2 8 

5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

id 08 
7 . 2 8 

5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

id 08 
7 . 2 8 

5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 

5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 

5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 

5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 

5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 

5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 

5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 

5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 

5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 

5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 

5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 

5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
1 5 . 0 0 
15 .00 
15 .00 
15 .00 

5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 
5 . 0 0 

15 .00 
4 0 . 3 4 

5 . 0 0 
5 . 0 0 

15 .00 
4 0 . 3 4 

5 . 0 0 
5 . 0 0 

15 .00 
4 0 . 3 4 

10 .08 

5 . 0 0 
5 . 0 0 

15 .00 
4 0 . 3 4 

10 .08 

5 . 0 0 
5 . 0 0 

15 .00 
4 0 . 3 4 

3 3 . 0 0 
120.00 
2 8 . 0 0 
7 0 . 0 0 
6 6 . 0 0 

3 3 . 0 0 
120.00 
2 8 . 0 0 
7 0 . 0 0 
6 6 . 0 0 

13 .88 

1 8 . 7 2 
4 3 . 6 8 

3 3 . 0 0 
120.00 
2 8 . 0 0 
7 0 . 0 0 
6 6 . 0 0 

13 .88 

1 8 . 7 2 
4 3 . 6 8 

3 3 . 0 0 
120.00 
2 8 . 0 0 
7 0 . 0 0 
6 6 . 0 0 

13 .88 

1 8 . 7 2 
4 3 . 6 8 

1 0 . 0 0 
6 0 . 0 0 
2 5 . 0 0 

9 . 0 0 1 0 . 0 0 
6 0 . 0 0 
2 5 . 0 0 

9 . 0 0 1 0 . 0 0 
6 0 . 0 0 
2 5 . 0 0 11 .52 

1 0 . 0 0 
6 0 . 0 0 
2 5 . 0 0 11 .52 

4 2 . 0 0 
4 0 . 0 0 
55 .64 
ss.2."> 
2 9 . 7 5 
9 2 . 0 0 
17 .50 
4 7 . 9 5 
4 1 . 0 0 
16 .00 

5 . 6 0 
5 . 6 0 
9 . 7 1 

2 4 . 9 6 
4 8 . 8 4 
2 8 . 4 0 

B so 

4 2 . 0 0 
4 0 . 0 0 
55 .64 
ss.2."> 
2 9 . 7 5 
9 2 . 0 0 
17 .50 
4 7 . 9 5 
4 1 . 0 0 
16 .00 

5 . 6 0 
5 . 6 0 
9 . 7 1 

2 4 . 9 6 
4 8 . 8 4 
2 8 . 4 0 

B so 

3 . 7 6 
13 .46 
13 .16 
1 2 . 5 5 

1 .50 

4 2 . 0 0 
4 0 . 0 0 
55 .64 
ss.2."> 
2 9 . 7 5 
9 2 . 0 0 
17 .50 
4 7 . 9 5 
4 1 . 0 0 
16 .00 2 6 . 2 4 

5 . 9 0 
15 .56 

4 2 . 0 0 
4 0 . 0 0 
55 .64 
ss.2."> 
2 9 . 7 5 
9 2 . 0 0 
17 .50 
4 7 . 9 5 
4 1 . 0 0 
16 .00 2 6 . 2 4 

5 . 9 0 
15 .56 

4 2 . 0 0 
4 0 . 0 0 
55 .64 
ss.2."> 
2 9 . 7 5 
9 2 . 0 0 
17 .50 
4 7 . 9 5 
4 1 . 0 0 
16 .00 2 6 . 2 4 

5 . 9 0 
15 .56 

1 3 . 5 0 

2 6 . 2 4 
5 . 9 0 

15 .56 
1 3 . 5 0 

6 8 . 5 0 6 8 . 5 0 

1.47 
4 . 4 0 

13 .23 
1 .76 
4 . 4 6 
2 . 9 6 

.66 
2 
1.44 
2 . 7 7 
1 .70 
1 .70 

.80 

.90 
1 .80 
1 80 
1 .80 
1 .80 
1 .80 
1 . 8 0 
1 80 

. 9 0 

.68 

.12 

.90 

.90 

. 9 0 
1 .75 
2 . 4 0 

1 2 . 7 8 
2 . 2 5 
2 . 6 5 
6 . 0 0 
2 . 0 5 
8 . 3 0 
8 . 3 5 

.55, 

. 5 5 
1 .15 
9 . 1 0 
3 . 7 5 

1 0 1 5 
. 5 5 
.40 

1.27 
16 .95 
5 . 6 5 
5 . 4 0 
4 . 4 5 

1 7 . 6 5 
1 4 . 9 5 
1 9 . 9 0 
2 . 9 8 
6 . 9 5 
6 . 6 5 
7 . 9 0 
2 . 6 5 
5 . 4 2 
1.46| 
1.461 

1 0 . 9 5 
3 . 2 * 

31 .16! 

12.251 
12 2 5 
12 .25 
12 .25 
12 .251 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
12 2 5 
12 .25 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
12 2 5 
12 .25 
12 2 5 
1 2 . 2 5 
12 .25 
1 2 . 2 5 
12 .25 
12 .25 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
12 .25 
12 .25 
12 .25 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
12 .25 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
12 .25 
12 .25 
12 .25 
1 2 . 2 5 
12 .25 
12 .25 
12 .25 
1 2 . 2 5 
12 .25 
12.25' 
12 .25 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
12.251 
12.25! 
12.25! 
12.251 
12 .25 
12.25! 
12.25] 
12 .25 

9 .52 i 3 8 . 
1 9 . 7 7 5 7 . 
3 1 . 9 3 2 4 8 . 

9 . 5 3 51 . 
6 . 9 3 | l 4 0 

32 76 107 
7 53 

3 6 . 4 8 
3 . 0 0 

1 5 . 0 0 
6 10 
6 . 1 0 
6 . 1 0 
6 . 1 0 
6 . 1 0 
6 . 1 0 
6 . 1 0 
6 . 1 0 
6 . 1 0 
6 . 1 0 
6 . 1 0 
6 . 1 0 
6 . 1 0 
6 . 1 0 
6 . 1 0 
6 . 1 0 

6 . 1 0 36 
1 .50 
5.00! 

54 22 
8 . 2 8 

2 0 . 7 9 
5 1 . 6 2 
13 .67 
42.57! 
4 4 . 7 8 

3 . 5 3 
3 . 5 2 
3 . 7 9 

16 .49 
18.50 1 

2 . 0 0 
2 . 0 0 
2 . 0 0 
8 . 0 0 

1 0 . 0 0 
13 .51 

5 . 4 9 
3 2 . 7 5 
3 2 . 0 3 
1 5 . 3 5 
4 2 . 0 4 

7 . 0 0 
16 BO 
18.88 156 
10 .87 161 

2 . 5 4 55 
22 .07'128 

7 . 0 0 55 
7 . 0 0 55 

2 1 . 5 9 142 
57 .66; 144 
12 .00 257 

33 
111 
«5 

115 
i S 
46 80 
SB 
47 
47 
47 
47 
47 
47 
47 
BS 
SB 
25 
SB 
SB 

49 
BB 

211 
4 2 

2*9 
BS 

197 
217 

23 
28 
•B 

123 
10] 
71 
21 
-•n 
64 

179 
124 
9* 

163 
2.-.1 
14S 
812 

62 
ISO 

42 
83 
2 0 
44 
90 
41 
68 

.70 
86 

.17 

.12 
2 0 
30 

.85 

. 7 5 

.75 

.75 

.75 

.75 

. 7 5 

. 7 5 

. 7 5 
4 3 
86 
05 
85 

.85 

.14 
99 

. 5 5 

.52 

.69 

.85 

.17 

.56 

.87 

. 43 

.42 

.01 

.36 

. 0 0 

.50 

.90 

. 0 0 

. 1 1 
52 

.02 

.86 

.64 

. 5 6 

.35 

. 8 6 

. 5 5 

. 8 3 

. 7 4 

.19 

.66 

.34 

. 53 

. 53 

. 5 2 

. 8 4 

.01 



Numéro Description des 
= 
0 •a 

= 
0 •a 

Propriétaires des biens de fonds Propriétaires des améliorations et occupants Quartier "S m J3 J 

-
4T S Propriétaires des biens de fonds 

du cadastre propriétés 
Quartier 

G. 2 1 1 S s *o K i 
J 

- O 2 5 n "s 
— — — — "3 

3 
1 * 1 g i § S S _ t Cadastral Descriptions of 

"3 
3 w 0 S e • — B 0 

Q Proprietors of real estate. Proprietors of improvements 
Number 

Ward w H £ — — 0 J= Proprietors of real estate. Proprietors of improvements 
Number the properties S 

c ç 8 
•_ W 

Grant, Jos., Dononald Nicholson Nash , Geo. R 

Boucher, N a p 

N e i l . J . K 
Bourgeau, Succ.-Estate Jos . 
Garnet , Nelson Menzies . . . . 

Pharand, J . -Bte . 

Neil , J. K 

O'Leary, J. J . . . . 

Pharand, J. B t e . 

Bailey, James et-and Greevea, Maud. 
O'Leary, Richard 
Aid. Ethier et-and Quinn, E d 
Kenney, Mde-Mrs. E 
Hudson, Isabelle 
Royal Bank of Cana a 

Potta, Frank W . . 
G'Leary, Richard. 
Quinn, A. D 
Ritchie, 8. F. E . . 

Ritchie R. A T . Ltd . 

R. T. Ritchie. Ltd 
Rollins, Mde-Mrs. W. T . , J. A. et-and E . A. M c K e e 
Lajoie, Mde-Mrs. Arthur 
Routliffe, Mde-Mrs. C 

Oswald 
Gibson, W. J 
Rowley, Succ. -Estate W . H 
McDonald , Mde-Mrs. Arch 
Symmes , S u c e - E s t . de-of T. W 
MacCraken, Jno I 
Sowter, Dorothy 
Street, Lt.-Col. D . R 

Hadly , W. F 
La vigne, John M 
Cardinal, Calixte 
Hadly . W. F 
Janet. L. . W. F. Hadly 
Montreal Investment and Loan Co. Colonial Invest­

ment and Loan Co 
Kelley, D . Hamilton 
Grimes, Arthur 

Wright, M d e - M r s . Chas 
Wright. J. C , Sarah Leggo Succ.-Este . . 
McCrakcn, John I 

Hadley , W. F 
Howit t . Mde-Mrs James. . 
Leggo, Sarah, Succ . -Este . 
A. E . Honeywell 
Ottawa Stair Works 

Farley, Mr. A. R 
Rockburne, Moïse 
Routliffe Mde-Mrs . C 

Oswald 
Cuthbert 

Rowley , 8ucc. de - Este of W. H 
Satchell , Mde-Mrs. Frank 
Simmons, Succ. do - estate of W 
Smiley, R. W 
Sowter, Dorothy, Mme-Mrs . Jos. Sull ivan. 
Street. Lt.-Col. D . R 

Tessier, Antoine. 
Viens, Edmond. . 
Viens, J o s e p h . . . 
Whelan, Alfred. . 
Whelan. Alfred.. 

Whelan, Catherine, Mde-Mrs Chartrand. 
Kelley, Mde-Mrs James 
Wilson, James H 

Wright, Mde-Mrs Chas 
Wright, Chas. J 
Wychwood Tennis Club. 

Aubin, Dosithé 
Jowitt , Mde-Mrs Jamea. 
8t-Clair. Xavier 
Honeywell , A. E. ' ' 
Ottawa 8tair Worka 

769 
770 
E M 1714 
W > ; 1714 
C P. 720 
W.P . 723 
41-1781 
73-1781 
12-2175 
527 
21-1781 
2025 
E H 755 
P. 1729 
WM 1737 
1363 à-to 1367 
1626 à-to 1630 
2156 
138-782 
WM 1779 
35-781 
22 -781 
P. 9-A 
9-2021 
S. P. 693 
496 
113-782 
450-451 
10-2021 
11-2021 
1-2176 
2-2176 
1509 
WM 2081 
1459 
1472 
1473 

W . - H 
Lot Vacant L o t . 
W. II 

Lot Vacant L o t . 

W. H 

Lot Vacant L o t . 
W. H 

S. B . B 
Lot Vacant L o t . 

5 l o U 
5 Iota 
Lot Vacant L o t . 

W. H 
Lot Vacant Lot 

N . P . 585 
587 
23-1781 
24-1781 
P. 2175 
2024 
73 A 74 de-of 7 8 2 . 
73 A 74 de-of 782 . 
1477 
Pt . 2065 
2113 
Pt . 2175 
11-781 

W. H 
Lot Vacant L o t . 
B. V. H 
W. H 
In! Vacant L o t . 
1 1. vac . 1 W H . 
Lot Vacant L o t . 

W . H 

W. Shop. 
W . H . . . 

Lot Vacant L o t . 
W. H 
W. H 

Lot Vacant L o t . 
T . C . 2 vac . l o t . . . 
T . C. 2 vac . lot*.. 
Lot Vacant L o t . 
W. H 
W . H 
W . H 
B. V. H 

Est -East . . 

Centre 

Ouest-Weat. 
Es t -Eaat 
Centre 
O u e s t - W e s t . . . 
Centre 
O u e s t - W e a t . . . 

E s t - E a s t 
Ouest-Weat . . 
E s t - E a a t 

Ouest -West . . 
Centre 
Eet -Eaat 

Ouest -West . . 

Centre . 

Ouest-Weat. 

Es t -Eas t . . ' . 

Centre 
Eat-East 

Ouest-Weat 
E s t - E a a t . . . 

185. 
2 1 . 
7 8 . 
7 8 . 
14. 
5 1 . 
11 . 
70 . 

140. 
12. 
22 
9 6 . 

494 . 
20 . 

7. 
36. 
BS. 
17. 
19. 
ts. 

8. 
8. 

95 . 
8. 

U S . 
31 

8. 
55 
8. 
c<. 
2. 

12 
2s 
17 
9 S 
34 
7 3 

51 .00 
14 .00 
5S .00 
5 S . 0 0 

8 . 5 0 
4 S . 5 0 

3 . 5 0 
2 3 . 2 5 

2 4 . 5 0 
5 . 2 5 

16 .00 
183 .00 

1 1 . 5 0 
5 . 0 0 

14 .00 

SO. 00 
50.00 

3 S . 0 0 
6 1 . 5 0 
3 7 . 5 0 
4 1 . 5 0 
9 2 . 0 0 

16 .00 
5 0 . 0 0 
4 2 . 5 0 
4 2 . 5 0 

2S .50 

7 
BS 
BS 
BO 
80 
00 
9 s 
60 
sO 
00 
l s 
00 
78:184.00 

14 .00 
2 . 2 5 

4 6 . 0 0 

7 3 . 1 4 
17 .94 
1 6 . 8 0 
1 6 . 8 0 
2 7 . 3 6 
4 4 . 1 6 

5 . 2 8 

3 3 . 0 4 

21 00 
2 . 3 8 
8 . 0 4 

4 2 . 8 0 
2 . 6 3 

12.00 

2 4 . 4 4 

4 . 8 0 

10 .09 

6 . 0 0 

6 . 5 9 
6 . 5 6 

3 2 . 2 8 
2 7 . 4 8 

5 . 1 9 
3 . 7 7 

17.7: 

SB BO 

2 3 . 3 5 
3 . 0 5 
9 . 2 5 
9 . 2 5 

10 .60 
22 10 

. 5 0 
3 . 0 8 

1 8 . 0 5 
6 . 1 0 
1.07 

14 .75 
5 0 . 0 0 

1.25! 
. 5 5 

3 . 4 0 
8 . 0 0 
7 . 1 5 
2 . 6 3 
4 . 1 5 
1 . 0 5 
1 . 0 5 
9 . 0 5 

. 3 5 
2 0 . 7 0 

6 . 5 0 
. 4 5 

2 . 8 5 
. 3 5 
. 2 5 
. 1 5 
.50 

3 . 0 0 
7 . 8 5 

11 .95 
8 . 1 5 

1 7 . 9 

1 .82 
5 . 4 5 
6 . 3 9 
4 . 3 5 
4.17J 
2 . 4 0 

.65 

. 9 5 

. 6 5 

15 .49 
2 . 5 8 

3 8 . 0 1 

12 25 122. 
12 28 14 
12.2.-. 
12 .25 
12 .25 
12 .25 
12 .25 
12 .25 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
12 .25 
12 .25 
12 .25 

12 25 
12 .25 
1 2 . 2 5 
12 .25 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
1 2 . 2 5 
12 .25 
12 .25 
12 .25 
12 .25 
12 .25 
1 2 . 2 5 
12 .25 
12 .25 
12 .25 
12 .25 
12 .25 
32 .25 
1 2 . 2 5 
12 .25 
12 .25 

47 
17 

1 
4 
6 

41 
42 

S 
4 

10. 
138. 

41 
10. 
70 
SB 
16 
4 

21 
1 
1 
7 
S 

170 
SB 

6 
34 

s 
6 
2 

12 
11 
11 
17 
22 
15 

BS BBS), 
82 8 3 . 
97 229. 
B6 229 
00 106. 
00 210. 
92 34 
10 

*;. 
00 

155. 
213. 

94 
45 

90 174 
88 886 

12 .25 5. 
12 25i 30 
12. 25 1 3s 
1 2 . 2 5 38. 
12 .25 21 . 
12 .25 14. 
1 2 . 2 5 2 
12.25 2 
12.25 19 
12 .25 48 
12 .25 71 
12 .25 115 
12 .25124 

BB 
BS 

iss 
184 
9.-. 
38 
9s 
BB 
SB 

138 
22 

495 
138 
26 

104 
BB 
BB 
17 
BB 
92 

110 
SOI 
I l s 
216 

62 
67 
31 
29 
57 
02 
67 
BS 
96 
04 
BB 
BB 
35 
17 
93 
21 
7.s 
6 s 
55 
13 
04 
04 
01 
BS 
15 

.59 

.39 

. 9 1 
49 

44 
73 
91 
55 

.79 
8 3 
52 
3 3 

5 4 . 3 1 
150 .30 
180 .98 

6 0 1 6 4 . 5 0 
00 142 .22 
70 B8.86 
00 2 7 . 8 8 
001 3 0 . 8 0 
60 5 8 . 3 6 
20 7 3 . 7 0 
671267.79 
0 0 2 1 5 . 8 3 
71 ,546 .75 



Town of Aylmer:— 
Aylmer Hag. Co 
l lad ley , W. F 
MacLean, John, El is . Hall. 

Aylmer Hag. C o 
Hadley. W. F 
Slater, Succ.-Este R. N . . . . 
Mondoux, Const. C o 

Aylmer Housing Co. 

Dozois , Geo 
Mondoux, Const. C o 

Donné à Aylmer, ce v ingt-neuvième jour de novembre 1927. 

Given at Aylmer , this twenty ninth day of November , 1927. 

» 

B. V. H . . . 

Tene. B. V 

B. V. H 

Ouest -West . . 

Es t -Eas t . 

171 .87 
164 .74 
2 6 7 . 1 8 

205 .00 , 
126 .00 
208 .00: 

3 1 8 . 5 2 3 4 9 . 0 0 
2 4 6 . 3 2 3 2 2 . 0 0 
164 .74 126.00, 
156.69 
136.75 143.00; 
156.00 143.901 

3 4 . 0 8 
0 . 5 2 

17 .02 
7 5 . 6 4 
0 5 . 0 6 

0 . 5 2 

7 . 2 0 
8 . 4 0 

1 7 . 6 0 
2 3 . 7 0 

5 2 . 4 4 1 2 . 2 5 64 
26.841 12 .25 1 64 
30 .47 ! 12 .25 109 
7 1 . 5 2 ; 12 .25 125 

107 .78 12 25 110 
26 .84 12.25; 64 
1 4 . 6 0 12 2 5 1 0 3 
2 3 . 0 6 | 12 .25 00 
2 7 . 8 0 | 12 .25! 90 

07 5 3 9 . 7 1 
22 4 0 3 . 5 7 
93 6 5 4 . 7 5 
62 970. 15 
24 9 2 7 . 2 5 
23 4 0 3 . 5 8 
60 2 8 7 . 1 4 
77 4 1 3 . 9 3 
771430.21 

Le greffier de la cité, 
E . J. W H I T T E T . 

Town Clerk. 



3720 

Vente par licitation Sale by Licitation 

Cour Supérieure, Province de Québec, district Province of Quebec, District of Montreal, 
de Montréal. No F-23340. Dame Mary-Kliza- Superior Court, No. R-23340. Daine Mary 
both Armstrong, épouse séparée (niant aux biens Elizabeth Armstrong, wife separate as to property 
de John-C. Shea, de Brockville, Ontario, et le dit of John C. Shea, of Brockville, Ontario, and the 
John-C Shea pour autoriser son éjxaise aux fins said Jolui C, Shea to authorize his wife to these 
des présente s ; demanderesse; vs Kathleen Anns- presents, plaintiffs; vs Kathleen Armstrong, 
trong, épouse séparée de biens de William wife separate as to property of William Mc-
\1< 1 iniiougli, des cité et district de Montréal, Donough, of the city and district of Montreal, 
et le dit William McDonough pour autoriser sa the latter to authorize his wife to these presents, 
dite épouse aux fins des présentes, ( iordon- ( iordon Dennis Armstrong, of the city and dis-
Dennis Armstrong, des cité et district de Montréal trict of Montreal, Henry Daniel Armstrong, of 
Henry-Daniel Armstrong, de lieux inconnus, unknown domicile, Patrick Joseph Armstrong, of 
Patrick-Joseph Armstrong, de la cité de Winnipeg, the city of Winnipeg, Margaret Irene Armstrong, 
Margaret-Irene Armstrong, épouse séparée de Si ilfi separate as to property of A. J. Mclntyre, of 
biens de A.-J. Mclntyre, des cité et district do the city and district of Montreal, the latter to 
Montréal, et le dit A.-J. Mclntyre pour autoriser authorize his wife to those presents, Agnes Ida 
sa dite épouse aux fins des présentes, Agnès Ida Armstrong, wife separate as to property of 
Armstrong,- épouse séparée de biens de Ubald Ubald (ïrégoire, of the city and district of 
( Ïrégoire, des cité et district de Montréal, ctledit Montreal, and the latter to authorize his wife to 
Ubald Grégoire pour autoriser sa dite épouse aux these présenta, defendants; and Kathleen Arms-
fins des présentes, défendeurs; et Kathleen trong, wife separate as to property of William 
Armstrong, épouse séparée de biens de William McDonough, of the city and dis! rict of Montreal, 
McDonough, des cité et district de Montréal, et the latter to authorize his wife to these presents, 
le dit William McDonough pour autoriser sa and The Montreal Trust Company, a body poli-
dite épouse aux fins des présentes, et "The Mon- tic and incorporated, having its head office in the 
treal Trust Company", corps politique et incor- city and district of Montreal, in their quality 
poré ayant sa principale place d'affaires dans les of testamentary executors, mis-en-cmise. 
cité et district de Montreal, en leur qualité 
d'exécuteurs testamentaires, Mis-en-cause. 

Avis est donné qu'en vertu d'un jugement de Public notice is hereby given that under and by 
la Cour Supérieure siégeant dans la cité de virtue of a judgment of the Superior Court sitting 
Montréal, dans le district de Montréal, rendu le at Montreal, in the district of Montreal, rendered 
19ème jour du mois de Novembre 1927, dans la on the 19th day of November 11)27, in the cause 
cause ci-dessus désignée ordonnant la licitation hereinabove described, ordering the licitation of 
des immeubles désignés comme suit, savoir: the immoveables described as follows, to wit: 

1. Trois lots de terre à Montréal, connus et ]. Three lots of land at Montreal, known and 
désignés comme étant les lots Nos trois mille designated as being lots numbers three thousand 
soixante-et-onze (3071), trois mille soixante-douze and seventy one (3071), three thousand and se-
(3072), moins une lisière de terre à être enlevée venty two (3072), minus a strip of land to be 
du dit lot, mesurant six pieds de largeur en front taken from the same, measuring six feet in width 
par une profondeur de quarante-trois pieds à in front by a depth of forty three feet, starting 
partir de la profondeur du dit lot et allant vers from the depth of said lot running towards the 
le front du dit lot, et adjacent au lot No trois front of the said lot and adjacent to lot number 
mille soixante-dix (3070) et la moitié sud-est du three thousand and seventy (3070), and the 
lot No trois mille soixante-treize S. E. 3073) south east half of lot number three thousand and 
aux plan et livre de renvoi officiels de la paroisse seventy-three l ' ^ S . ES. 3073) on the official plan 
de Montréal, et avec les bâtisses dessus érigées et and book of reference of the parish of Mont réa l -
portant les Nos civiques 2 à 12 rue Jardin, et with buildings thereon erected, bearing the civic 
231 à 235 de la rue du Grand Tronc: numbers 2 to 12 Jardin Street and 231 to 235 on 

Grand Trunk Street. 
2. Un autre lot de terre situé sur la même rue, 2. Another lot of land situated on the same 

connu et désigné comme étant le No deux mille street, known and designated as being lot number 
sept cent six (2706), aux même plan et livre de two thousand seven hundred and six (270(1), on 
renvoi officiels, avec bâtisses dessus érigées et the same plan and book of reference—with 
portant les Nos civiques 537 à 541 de la dite rue buildings thereon erected bearing the civic num-
C.rand Tronc; bers 537 to 541 on the said Grand Trunk Street. 

3. I'n autre lot de terre, à Montréal, ayant 3. Another lot of land, in Montreal, fronting 
front sur la rue Bourgeois, connu et désigné sous on Bourgeois Street, known and designated under 
le No trois mille cent quatre-vingt-dix-sept the number three thousand one hundred and 
(3197), aux mêmes plan et livre de renvoi officiels, ninety seven (3197) of the same plan and book 
avec bâtisses dessus érigées et portant les Nos of reference—with buildings thereon erected, 
civiques 480-482 de la même rue Bourgeois. bearing the civic numbers 4S0-4S2 of the said 

Bourgeois Street. 
Les immeubles ci-dessus désignés seront mis à The above described immoveables will be sold 

l'enchère et adjugés au plus offrant et dernier bv auction and adjudged to the highest and last 
enchérisseur, le TEENTLEME jour de DECEM- bidder, on the THIRTIETH day of DECEM­
BRE, 1927, à DIX heures et DEMIE de l'avant- BER, 1927, at TEN THIRTY o'clock in the 
midi, cour tenante, dans la division de pratique forenoon, in room 31 or in any other room in 
chambre 31, ou dans toute autre chambre que which the Honourable Judge would refer to, in the 
le président de cette Cour jugera nécessaire de Court House, in Montreal, subject to the char-
référer, au Palais de Justice, on la cité de Mont- ges, causes and conditions contained in the list of 
real, dans le district de Montréal, sujets aux char- charges deposited in the office of the Prothono-
ges, clauses et conditions indiquées dans le cahier tary of the Superior Court of the district of 



3 7 2 1 

des charges déposé au greffe du Protonotaire de 
la dite cour; et toute opposition À fin d'annuler, 
i\ fin de charge ou à. fin de distraire a, la dite lici­
tation, devra être déposée au greffe du Proto­
notaire de la dite cour au moins douze jours avant 
le jour fixé comme susdit pour la vente et adju­
dication, et toute opposition t\ fin de conserver 
devra être déposée dans les six jours après l'adju­
dication, et à défaut par les parties de déposer les 
dites oppositions dans les délais prescrits, elles 
seront forcloses du droit de le faire. 

Montréal, Novembre 20, 1927. 
L'avocat de la demanderesse. 

5517—47-2 FABIO MONET. 

V E N T E S PAR LE S H É R I F 

B E A U C E 

AVIS PUBLIC est par le présent donné que 
les TERRES et TENEMENTS sous mentionnés 
ont été saisis et seront vendus aux temps et lieux 
respectifs, tel que mentionné plus bas. 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Beauce. 

Beauce, à savoir:) JOSEPH CLOITIKU. de-
No loi lii | J mandeur; contre SIMM­

ON ROY, défendeur. 
Une terre située en le rang deux du canton de 

Tring, désignée sous le lot numéro deux cent 
quatre-vingt-quatre (284), selon le cadastre offi­
ciel pour la paroisse de Saiiit-Yiotor-de-Tring, 
mesurant deux arpents de largeur sur la profon­
deur des lots du rang—avec bâtisses et dépen­
dances; 

Une terre située en le rang quatre du canton 
de Tring, de la contenance de deux arpents et 
demi de front sur la moitié de la profondeur des 
lots du rang, étant la moitié nord-est du lot numé­
ro cinq cent trente-neuf (Ptie 539), selon le 
cadastre officiel pour la paroisse de Saiht-Victor-
de-Tring; bornée en front au chemin public, en 
arrière au terrain de Samuel Vallée et de William 
Rodrigue, d'un côté à celui de William Rodrigue 
ou représentants et de l'autre côté à Ludovic 
Boulin—avec le grément de sucrerie qu'il y a sur 
le dit immeuble. 

Pour être vendues ;\ la porte de l'église de la 
paroisse de Saint-Yictor-de-Tring, le QUATRIE­
ME jour de JANVIER prochain 1928, à DIX 
heures de l'avant-midi. 

Lé shérif, 
Bureau du shérif, GUSTAVE ( ! A RANT. 

St-Joseph, Beauce, 26 Novembre 1927. 
5629-48-2 

[Premiere publication, 3 décembre, 1927) 

Montreal, and that any opposition to annul, to 
secure charges or to withdraw to be made to the 
said licitation must be filed in the office of the 
Prothonotary of the said Court, at least twelve 
days before the day fixed as aforesaid for the sale 
and adjudication, and that any opposition for 
payment must be filed within six days after the 
adjudication, and failing the parties to file such 
opposition within the delays hereby limited, 
they will be foreclosed from so doing. 

Montreal, November 26, 1927. 
FABIO MONET, 

5518—47-2 Attorney for plaintiff. 

SHERIFF'S SALES 

BEAUCE 

PUBLIC NOTICE is hereby given that the 
undermentioned LANDS and TENEMENTS 
have been seized, and will be sold at the respect­
ive times and places mentioned below. 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Superior Court.- District of Beauce. 

Beauce. Jo wit : i JOSEPH CLOUTIER, plain-
Xo. loi pi i J tilt; vs SIMEON ROY, 

defendant. 
A farm situate in the second range of the 

township of Tr-ng, designated under the num­
ber two hundred and eighty four (284), on the 
official cadastre for the parish of Saint Yictor de 
Tring, measuring two arpents in width by the 
depth of the lots of the said range with the 
buildings and dependencies: 

A farm situate in the fourth range of the town­
ship of Tring, measuring two arpents and a half 
in front by the half of the depth of the lots of the 
said range, being the northeast half of lot number 
five hundred and thirty nine (Pt. 539), on the 
official cadastre for the parish of Saint-Victor 
de Tring: bounded in front by the public mad, 
in rear by the land of Samuel Vallée and of 
William Rodrigue, mi on.' side by that of Wil­
liam Rodrigue or representatives and on the 
other side by Ludovic Boulin -with the sugary 
equipment there may l>o on the said immovable. 

To be sold at the door of the church of the 
parish of Saint Victor de Tring, the FOURTH 
day of JANUARY next. 1928, at TEN o'clock 
in the forenoon. 

GUSTAVE GARANT, 
Sheriff's Officej Sheriff. 

St. Joseph, Beauce. November 26, 1927. 
5 6 3 0 lv 2 

[First publication. December 3rd., 19271 

B E D F O R D B E D F O R D 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Canada, s I E O N - A . P A L -

L « MER, du canton 
j- de Brome, district de 

Bedford, cultivateur, 
' Demandeur; vs HEC­

TOR LALONDE, du village de Cowansville, 
district de Bedford, défendeur, et JULES COTE, 
notaire public, du village de Cowansville, dit dis­
trict, en sa qualité de curateur au délaissement 

Province de Québec, 
District de Bedford, 

Cour Supérieure. 
No 400. 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Canada, -, ï E O X A. P A L -

Province of Quebec, *—' MER, of the town-
District of Bedford. ship of Brome, district 

Superior Court. of Bedford, farmer, 
No. 400. - Plaintiff; vs HECTOR 

LALONDE, of the Village of Cowansville, district 
of Bedford, Defendant; k JULES COTE, Esq., 
Notary Public, of the Village of Cowansvil­
le, said district, in his quality of Curator to the 
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fait en cette cause par le défendeur, Curateur au 
délaissement. 

Comme appartenant au défendeur: 
Les lots numéros quatre cent soixante (400), 

quatre cent soixante-six (400), quatre cent soixan­
te-sept (407), quatre cent soixante-huit (468), 
quatre cent soixante-quinze (475) et quatre cent 
soixante-seize (470), au plan officie! du cadastre 
et dans le livre de renvoi du canton de Brome, 
dit district. 

Pour être vendus en bloc, :\ la porte de l'église 
paroissiale de la paroisse de Saint-Edouard-de-
Knowlton, dans le village; de- Knowltem, élit dis­
trict, le TREIZIEME jour de DECEMBRE 
1927, â DIX heures de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, ( -B. JAMESON. 

Sweetsburg, Que., le 8 novembre 1927. 
5323—45-2 

[Première publication, 12 novembre 1927] 

CHICOUTIMI 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de. ( 'hicoutimi. 

Chieoutimi. à savoir :\ ï -W. GAGNON, mar-
No 6192. ) J * chand, de Jonquières, 

demandeur; contre HONORÉ BELLEY, ET 
JOSEPH BE b LEY. cultivateurs. de Jonuuières. 
défendeurs; & J(ÏBEPH BELLEY, de Jonquières, 
opposant. 

Les lots de terre connus et désignés sous les 
numéros dix-sept A (No 17A) et dix-sept-B (No 
17-B) du cadastre officiel du rang se«pt du canton 
de Jonquières -avec les bâtisses dessus érigées, 
circonstances et dépendances. 

Pour être vendus à là porte de l'église deJon-
quiéres, LUNDI, le DOUZIEME jour de DE­
CEMBRE prochain (1027), à DIX heures de 
l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, ELZ. BOIVIN. 

Cl ieoutimi, 5 novembre 1927. 5295—45-2 
[Première publication, 12 novembre 1927] 

délaissement of the property by the Defendant 
herein, Curateur au délaissement. 

As belonging to Defendant: 
Lots numbers four hundred and sixty (460), 

four hundred and sixty six (466), four hundred 
and sixty seven (467), four hundred and sixty 
eight (468), four hundred and seventy five (475), 
and lour hundred and seventy six (476), of the 
official cadastral plan and in the book of referen­
ce of the township of Brome, in said district. 

To be sold en bloc, at the parochial church door 
of the parish of Saint Edouard de Knowlton, in 
the' village of Knowlton, said district, on the 
THIRTEENTH day of DECEMBER, 1927, a t 
TEN of the clock in the forenoon. 

C. B. JAMESON, 
Sheriff's office, Sheriff. 

Sweetsburg, Que, November 8, 1927. 
5324—45-2 

[First publication, November 12, 1927] 

CHICOUTIMI 

FIER] FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Chieoutimi. 

Chieoutimi, to wit : i T W. GAGNON, mer-
No. 6192. ' J* chant, of Jonquières, 

Plaintiff; against HONORE BELLEY AND 
JOSEPH BELLEY, farmers, of Jonquiores, 
Defendants, it JOSEPH BELLEY, of Jonquiores, 
Opposant. 

The hits of land known and designated under 
number- seventeen-A (No. 17-A) and seventeen-
B (No. 17-B), on the official cadastre of the 
seventh range of the township of Jonquières— 
with t'lebuildings thereon erected, circumstances 
and dependencies. 

To be sold at the door of the church of Jonquio­
res. on MONDAY, the TWELFTH dav of DE­
CEMBER next, 1927, at TEN o'clock in the 
forenoon. 

ELZ. BOIVIN, 
Sheriff's office, Sheriff. 

Chieoutimi, November 5, 1927. 5296—45-2 
I first publication, November 12, 1927] 

HULL 

Cour Supérieure.—District de II uU. 
No 755 ] I " M - CHURCH, bourgeois, du vil-
1 f J • lage de Menickville, dans la pro­
vince d'Ontario, Demandeur; vs GEORGE-R. 
NASH, de la ville d'Aylmer, district de Hull, 
défendeur. 

No 1.—Toute cette propriété, avec les bâtisses 
dessus érigées, connue d'après les plan et livre de 
renvoi officiels de la dite ville d'Aylmer, comme 
étant le lot numéro sept cent trente-huit (738); 
à déduire cependant la partie est du dit lot et le 
droit de passage réservé par un certain acte passé 
en faveur d'Albert-O. Routliffe et enregistré 
au bureau d'enregistrement du comté de Hull, le 
29 décembre 1919, sous le No 32,883, Lib. B., 
vol. 33; 

No 2.—Le lot numéro 18-B, du deuxième rang 
du canton de Hull, suivant les plan et livre de 
renvoi officiels du dit canton—avec toutes les 
bâtisses dessus construite s 

No 3.—Tout ce morceau ou parcelle de terrain 
étant composée d'une partie du lot numéro 17-A, 

H U L L 

Superior Court.—District of Hull. 
No 765 1 I M. CHURCH, gentleman, of the 

I J* village of Merrickville, in the 
Province of Ontario, Plaintiff; vs GEORGE R. 
NASH, of the town of Aylmer, district of Hull, 
Defendant. 

No. 1.—All that property, with buildings 
thereon, known according to the official plan and 
book of reference of the said town of Aylmer, as 
lot number seven hundred and thirty eight (738); 
less however the east part of said lot and the 
right of way reserved in that certain deed granted 
in favour of Albert O. Routliffe and registered 
in the Registry Office of the county of Hull, the 
29th December, 1919, under No. 32, 883 Lib. 
B. Vol. 33. 

No. 2.—The lot number 1S-B of the second ran­
ge of the township of Hull, according to the offi­
cial plan and book of reference of the said town­
ship—with all the buildings thereon erected; 

No. 3.—All that piece or parcel of land being 
composed of part of lot number 17-A, range two, 
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rang deux, canton de Hull, d'après les plan et 
livre de renvoi officiels du cadastre du dit canton 
—avec toutes les bâtisses dessus érigées, conte­
nant à. peu près 20 acres de terre en superficie, 
plus ou moins, et bornée comme suit: Au nord, par 
partie du lot 17-x\, propriété d'Elliot Crimes ou 
représentants, au sud, par le lot 17-U, 2ôme rang, 
la propriété de Peter Aylen ou représentants, à 
l'est, aussi par la partie du lot 17-A, la propriété 
de feu Robt. Conroy, et à l'ouest par partie du 
lot 18-A, deuxième rang, la propriété de Samuel 
Grime; 

No 4.—Aussi un droit de passage de douze 
pieds, pour communiquer de cette propriété au 
chemin principal, a, travers le lot 18-B, dans le dit 
deuxième rang du canton de Hull. 

Xo 5. -Les lots numéros 1541, 1542 et 1543, 
suivant les plan et livre de renvoi officiels pour la 
ville d'Aylmer—avec toutes les bâtisses dessus 
construites. 

Pour être vendus au bureau d'enregist renient, 
en la cité de Hull, le SEIZIEME jour de DE­
CEMBRE prochain, à DEUX heures de l'après-
midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, ISIDORE ST-PIERRE. 

Bull, 7 novembre 1927. 5325—45-2 
[Première publication, 12 novembre 192.7] 

Cour Supérieure.—District de Util!. 
v \ T I I E CAPITAL TRUST CORPO-
INO ras. i i RATION, corporation légalement 

constituée, et ayant sa principale place d'affaires 
en la cité d'Ottawa, dans la province d'Ontario, 
demanderesse; vsDAME MARIE-ANGE CHE-
NIER, épouse séparés de biens de Joseph Paquin, 
de la cité de Hull, et le dit Joseph Paquin, pour 
autoriser sa dite épouse, Défendeurs. 

Tous ces deux lots de terre connus et désignés 
d'après les plan et livre de renvoi officiels de la 
cité de Hull, comme étant partie du lot deux cent 
quaran'e-qua're (244) du quartier numéro un de 
la cité de Hull, mesurant ensemble soixante pieds 
sur quatre-vingt-dix-neuf pieds, plus ou moins, 
étant les numéros non officiels treize et quatorze 
(13 et 14) du dit lot et bornas comme suit: au 
nord par l'avenue Iberville, à l'est par le boule­
vard Saint-Joseph, au sud par la subdivision 
douze et â l'ouest par la subdivision quinze—avec 
les bâtisses y érigées et les circonstances et dé­
pendances. 

Pour être vendus â mon bureau, en la cité de 
Hull, le SEIZIEME jour de DECEMBRE pro­
chain, à DIX heures de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, ISIDORE ST-PIERRE. 

Hull, le 7 novembre 1927. 5327—45-2 
[Première publication, 12 novembre 1927] 

I B E R V I L L E 

township of Hull, according to the official plan 
and book of reference for the cadastre of said 
township—with all the buildings thereon erected, 
containing about 20 acres of land in superficies, 
more or less, and bounded as follows: North by 
part of lot 17-A property of Elliot Grimes or 
representatives, South by lot 17-D, 2nd range, 
the property of Peter Aylen or representatives, 
East by also part of lot 17-A, the property of late 
Robt. Conroy and West by part of lot 1S-A, se­
cond range, the property of Samuel Grime; 

No. 4.—Also a right of way of twelve feet to 
communicate from this projierty to main road, 
through lot 18-B, in the said second range of the 
township of Hull; 

XO. 5 — The lots numbers 1541,1542 and 1543, 
according to the official plan and book of reference 
for the town of Aylmer—with all the buildings 
thereon erected. 

To be sold at the Registrv Office, in the city of 
Hull, the SIXTEENTH day of DECEMBER 
next, a t TWO o'clock in the afternoon. 

ISIDORE ST-PIERRE, 
Sheriff's office, Sheriff. 

Hull. November 7, 1927. 5320-45-2 
[First publication, November 12, 1927] 

Superior Court.—District of Hull. 
\-n -vi I T H E CAPITAL TRUST CORPO-
. \o . f « . j 1 RATION, a body politic and 
corporate duly incorporated and having its prin­
cipal place of business at the city of Ottawa, in 
the Province of Ontario. Plaintiff ; vs DAME 
MARIE ANGE CHENIER, wife separated as 
to property of Joseph Paquin, of the city of Hull, 
and the said Joseph Paquin, to authorize his said 
wife, Defendants. 

All and singular those two lots of land known 
and designated, according to the official plan and 
book of reference of the city of Hull, as being part 
of lot two hundred and forty four (214) of ward 
one of the city of Hull, measuring together sixty 
feet by ninety-nine feet, more or less, being the 
non-official numbers thirteen and fourteen (13 
and 14 ) of said lot and bounded as fellows: to the 
north by Iberville Avenue, to the east by Boule­
vard Saint Joseph, to the south by tbo subdivi­
sion twelve and to tl e west by subdivision fifteen 
—with the buildings thereon erected and the 
circumstances and dependencies thereof. 

To be sold at my office, in the city of Hull, the 
SIXTEEN TR day of DECEMBER next, a t 
TEN o'clock in the forenoon. 

ISIDORE ST-PIERRE, 
Sheriff's office, Sheriff. 

Hull, November 7, 1927. 5328—45-2 
[First publication, November 12, 1927] 

IBERVILLE 

I IF.RI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District d'Iberville. 

Saint-Jean, à savoir: j f lELLE J U L I A O'SUL-
Xo L021 _ I L / LIVAN, fille majeure 

et usant de ses droits, demanderesse; contre .!< IS. 
BOURASSA, de Woonsocket, du Rhode-Island, 
un des Etats-Unis d'Amérique, défendeur. 

Saisi comme appartenant au dit défendeur: 
Un immeuble situé en la paroisse de Saint-Rémi 

dans le comté de N'apiorvillo, de la contenance de 
soixante et onze arpents en superficie, connu et 
désigné sous le numéro cinquante-neuf (Xo 59), 

EIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Superior Court — District of Iberiille. 

Saint John's, to wit: I MISS JULIA < I'SULLl-
No. 1021 I i V A VAN, spinster, in 

full use of her rights, plaintiff ; against J( >S. ROU-
RASSA, of WoonsocKet, of Rhode-Island, one of 
the United Stales of America, defendant. 

Seized as belonging to said defendant: 
An immovable situate in the parish of Saint 

Rémi, in the county of N'apiorville., containing 
Seventy one arpents in area, known and designat­
ed under number fifty nine (No. 59), on the offi-

\ 
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sur le plan et au livre de renvoi officiels de la dite 
paroisse de Saint-Rémi—avec toutes les bâtisses 
dessus construites, et le tout sauf erreur et 
omission. 

Pour être vendu :\ la [>orfe de l'église parois­
siale de la paroisse de Saint-Rémi, district d'Iber-
ville, le TROISIEME jour de JANVIER pro­
chain (1928), à ONZE heures de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, ARTHUR LASNIER. 

Saint-Jean, 2(5 novembre 1927. 
5fi.il—48-2 

[Première publication, 3 décembre, 1927) 

JULIETTE 

Cour Supérieure. 
Province de Québec, ) D I C H A R D AL-

District de Terrebonne, i LEN, cultiva-
No 1599. ) teur, de la paroisse 

de St-Lin, dans le district de Joliette, demandeur; 
vs KASIM1R ZALINSKY, cultivateur, de la pa­
roisse de Ste-Sophie de La Corne, district de 
Terrebonne, défendeur. 

Les lots de terre connus et désignés sous les 
Nos 2024 et 2025 des plan et livre de renvoi offi­
ciels du cadastre de la paroisse de St-Lin—avec 
les bâtisses dessus érigées;et deux lots de terre 
connus et désignés sous les Nos 19d du 3e rang 
et 20b du 4e rang de St-Calixte. 

Pour être vendus,les lots de terre situés â 
St-Lin, le TROISIÈME jour du mois de JAN­
VIER 1928, à la porte de l'église de la dite pa­
roisse de St-Lin, à DIX heures du matin, et ceux 
situés en la paroisse de St-Calixte-de-Kilkenny, 
le même jour, TROISIÈME jour de JANVIER 
1928, à UNE heure de l'après-midi. 

Bureau du shérif, Le shérif, 
GEORGES DESROCHES. 

Ce 23e jour du mois de novembre 1927. 

[Première publication, le 3 décembre 1927] 
5053-48-2 

KAMOURASKA 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Kamouraska. 

Rivière-du-Loup, à savoir: \ ï EON LAFER-
No 10893. ) Li RIERE, jour­

nalier, de la cité de Rivière-du-Loup, demandeur; 
contre LES HERITIERS de feu Clémentine 
Dupont, en son vivant de la paroisse de Saint-
Antonin, défendeurs, à savoir: 

Un lot de terre, borné au nord par la route du 
premier rang de la paroisse de Saint-Antonin 
et la Rivière-du-Loup, au sud par le vieux chemin 
du Lac, â l'est par Théophile Bélanger, à l'ouest 
par le vieux chemin du Lac, étant le numéro 
cent quatre-vingt-quatre (No 184) du cadastre 
officiel de la paroisse de Saint-Antonin—avec 
bâtisses dessus construites, circonstances et dé­
pendances. 

Pour être vendu â la porte de l'église de la 
paroisse de Saint-Antonin, le DIX-NEUVIEME 

cial plan and book of reference for th • d 
parish of Saint Rémi—with all the buildings 
thereon erected, the whole save error or omission. 

To be sold at the door of the parochial church 
of the parish of Saint Rémi, district of Iberville, 
on the THIRD day of JANUARY next, 1928, at 
ELEVEN o'clock in the forenoon. 

ARTHUR LASNIER, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Saint John's, November 20, 1927. 
5 6 3 2 - - 4 8 - 2 

[First publication, 3rd of December, 1927] 

JOLIETTE 

Superior Court. 
Province of Quebec, ) D ICHARD AL-

District of Terrebonne,f LEN, fanner, 
No. 1599. J of the parish of St. 

Lin, in the district of Joliette, Plaintiff; vs KA-
SIMIR ZALINSKY, farmer, of the parish of 
Ste. Sophie de La Come, district of Terrebonne, 
Defendant. 

Those lots of land known and designated under 
Nos. 2024 and 2025, on the official cadastral plan 
and book of reference for the parish cf St. Lin— 
with the buildings thereon erected; and two lots 
of land known and designated under Nos. 19d, 
in the 3rd. range, and 20b, in the 4th. range of 
H. Calixte. 

To be sold, the lots of land situate at St. Lin, 
on the THIRD day of the month of JANU­
ARY, 1928, a t the door of the church of the said 
parish of St. Lin, at TEN o'clock in the fore­
noon, and those situate in the parish of St. 
Calixte de Kilkenny, on the same day, 
THIRD day of JANUARY, 1928, at ONE 
o'clock in the afternoon. 

GEORGES DESROCHES, 
Sheriff's office, Sheriff. 

This 23rd. day of the month of November. 
1927. 

[First publication, December 3, 1927) 
5054—48-2 

KAMOURASKA 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Kamouraska. 

Rivière du Loup, to wit : 1 Ï EON LAFER-
No. 10893. / L« RIERE, labor­

er, of the city of Rivière du Loup, Plaintiff; 
against THE HEIRS of the late Clementine 
Dupont, in her lifetime of the parish of Saint 
Antonin, Defendant, to wit: 

A lot of land, bounded on the north by the road 
of the first range of the parish of Saint Antonin 
and the Rivière du Loup, on the south by the old 
lake road, on the east by Théophile Bélanger, on 
the west by the old lake road, being number one 
hundred and eighty four (No. 184), on the official 
cadastre of the parish of Saint Antonin—with the 
buildings thereon erected, circumstances and 
dependencies. 

To be sold at the door of the church of the 
parish of Saint Antonin, the NINETEENTH 

http://5fi.il


3 7 2 5 

jour de DECEMBRE prochain (1927), a D I X day of D E C E M B E R next, 1927, at T E X o'clock 
heures de l'avant-midi. in the forenoon. 

Le shérif, J. O. G I R A R D , 
Bureau da shérif, J.-O. GIRARD. Sheriff's office, Sheriff. 

Rivière-du-Loup, 8 novembre 1927. 5297-45-2 Rivière du Loup, November s, 1927. 
5298-45-2 

[Première publication, 12 novembre 1927J [First publication, November 12, 1927J 

M O N T R É A L M O N T R E A L 

I II RI FACIAS DE TERRIS. FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour Supérieure. District île Montréal. Supeinor Court.- District of Montreal. 

Montreal, à savoir:\ / ^ I I A R I . I S EDOUARD Montreal, to wit:ï C H A R L E S E1X1UARD 
N o H - 1 9 6 1 3 . / CLOUTIER, mar- NO. B-19613. / ^ CLOUT1ER, mer-

chand.de la Ville de Ste-Rose, district de Mont- chant, of the town of Ste. Rose, district of Mon-
réal, demandeur; vs ROBERT ELLIOTT, gen- treal, Plaintiff; vs ROBERT ELLIOTT, gentle-
tilhoinme, des cité et district de Montréal, dé- man, of the city and district of Montreal, Dé­
fendeur, fendant. 

Un emplacement situé sur le côté nord du Bou- An emplacement situate on the north side of 
levard Ste-Rose, dans la Ville de Ste-Rose, com- Boulevard Ste. Rose, in the town of Ste. Rose, 
posé du lot numéro cinquante-sept et d'une pe- comprising lot number fifty-seven and a small 
tite partie du lot numéro cinquante-six (57 et part of lot number fifty-six (57 and Pt. 56), on the 
P. 56), aux plan et livre de renvoi officiels du vil- official plan and book of reference of the incor-
lage incorporé de Ste-Rose, dans le comté de por.ited village of Ste. Rose, in the county of 
ï,aval, contenant cent trente-neuf pieds de pro- Laval, measuring one hundred and thirty nine 
fondeur dans sa ligne ouest, cent vingt-quatre feet in depth in its west line, one hundred and 
pieds de profondeur dans sa ligne est, et soixante- twenty four feet in depth in its east line and 
huit pieds de largeur sur le devant, le long de la sixty-eight feet in width in front, along the line of 
ligne du trottoir, et soixante-quatre pieds de the sidewalk, and sixty-four feet in width in the 
largeur en arrière, le dit terrain borné comme suit: rear, the said land being bounded as follows: in 
en front, vers le sud, par le Boulevard Ste-Rose, front, to the south by the Boulevard Ste. Rose, in 
en arrière vers le nord, par le résidu du dit lot the rear to the north, by the residue of said lot fifty-
cinquante-six (p. 56),appartenant à C.-E. Clou- six (Pt. 56), belonging to C. E. Clouticr, or re-
tier, ou représentants, d'un côté à l'ouest par presentatives, on one side to the west, by lot 
le lot numéro cinquante-huit appartenant à C.-E. number fifty-eight, belonging to C. E. Cloutier 
Cloutier ou représentants, et à l'est par la propri- or representatives, and on the east, by the prop­
été de Séraphin Ouimet, ou représentants— erty of Séraplùn Ôuimet, or representatives— 
avec maison et autres bâtisses dessus érigées, les with a house and other buildings thereon erected, 
mesures ci-dessus sont toutes de mesure anglaise the hereabove measurements are all English 
plus ou moins, le tout formant une seule exploi- measure, more or less, the whole forming one 
tation, avec les servitudes actives et passives, plot, with the active and passive servitudes, 
apparentes et occultes. apparent and occult. 

Pour être vendu à la porte de l'église de Ste- To be sold at the door of the church of the 
Rose, le DOUZIEME jour de JANVIER pro- parish of Ste. Rose, the TWELFTH day of 
chain, à ONZE heures du matin. JANUARY next, at ELEVEN o'clock in the 

forenoon. 
OMER LAPIERRE, ' OMER LAPIERRE, 

Bureau du shérif, Le shérif. Sheriff's office, Sheriff. 
Montréal, le 39 novembre, 1927. 5655-48-2 Montreal, November 29, 1927. 5656—48-2 
[Première publication, le 3 décembre 19271 [First publication, December 3, 1927] 

F IEIRI FACIAS DE TERRIS FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Montréal. Superior Court.—District of Montreal. 

Montréal, à sa voir :\ ï UDGER LABROSSE, Montreal, to wit: 1 ï UDGER LABROSSE, 
Nb9804. f L« demandeur; vs JA- No.9804. I Plaintiff; vs JAMES 

MES BIRCHENOUGH, défendeur. BIRCIIEXOUGH, defendant. 
Deux lots de terre ayant front sur l'avenue Two lots of land fronting on Montclair Avenue, 

Montclair. dans le quartier Notre-Dame-de- in the Notre Dame de Grace Ward of the city 
Grâce, de la cité de Montréal, connus aux plan et of Montreal, known on the official plan and book 
livre de renvoi officiels de la municipalité de la of reference of the Municipality of the parish 
paroisse de Montréal, comme étant les lots de of Montreal, as subdivision lots numbers two 
subdivision numéros deux cent un et deux cent hundred and one and two hundred and two of the 
deux du lot primitif numéro cent cinquante-deux original lot number one hundred and fifty-two 
(Nos 152-201 et 202); chacun des dits lots con- (Nos. 152-201 and 202); each of the said lots 
tenant quarante pieds de largeur par cent dix- containing forty feet in width by one hundred 
sept pieds de profondeur, mesure anglaise et and seventeen feet in depth, English measure 
plus ou moins. and more or less. 

Pour être vendus à mon bureau, en la cité de To be sold at my office, in the city of Montreal, 
Montréal, le DOUZIEME jour de JANVIER on the TWELFTH day of JANUARY next, a t 
prochain, à TROIS heures de l'après-midi. THREE o'clock in the afternoon. 

Un dépôt de $200.00 sera exigé de tout offrant A deposit of $200.00 shall be exacted from each 
ou enchérisseur, avant de recevoir son offre ou and every bidder before receiving his offer or 

http://chand.de
http://por.it
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cin'hon 1, suivant jugement de PI Ton. Juge Co-
derre, date le Sème jour de juin 1927 

l e s i i c r i l ' , 

Bureau du shérif, OMER LAP1ERRRE. 
M-.iitréal. 29 novembre 1927. 5057-48-2 
|Première publication, décembre, 1927) 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour Supérieure,—District de Montréal. 

Montréal, à savoir. | I A OIE RENAUD D'AC-
NoB-19957 / CESSOIRES D'AU-

'FO.MOBILE, LIMITEE, corps politique et dû­
ment incorporé', ayant son principal bureau et 
place d'affaires en les cité et district de Montréal, 
demanderesse; vs J.-H. ARCHAMBAULT, dé-
feinleur. 

Un emplacement cennu et désigné sous le 
No du cadastre 077, aux plan et livrede renvoi 
officiels du quartier Saint-Louis, en la cité de 
Montréal - a vec I >â tisse dessus érigée et construite 
et portant le No civique (ancien) 17 rue (irothé. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le DOUZIEME jour de JANVIER 
prochain, à DIX heures du matin. 

Un dépôt de $220.00 sera exigé de tout offrant 
ou enchérisseur avant de recevoir son offre ou 
enchère, suivant jugement de Pilon, juge Deniers, 
daté le 29 novembre 1927. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, OMER LAPIERRE. 

Montréal, 29 novembre 1927. 5059—48-2 
[Première publication, 3 décembre 1927] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Montréal. 

Montréal, à savoir:\ P Y A . M E MARY alias 
No A - 1 S 2 3 S . I M A R 1 E - P I I I L O -

MENE MARTIN, épouse contractuellement sé­
parée de biens de Louis Lauzon, tant en son 
nom personnel qu'en sa qualité de légataire uni­
verselle de feu Antoine Martin, et le dit Louis 
Lauzon pour autoriser son épouse aux fins des 
présentes, de la ville des Laurentides, district 
de Juliette, demanderesse; vs AARON LEFF-
MAN, des cité et district de Montréal, défendeur. 

Un lot de terre sis et situé en la cité de Mont­
réal, district de Montréal, ayant front sur Pave-
nue Melrose, de la dite cité, connu et désigné 
comme étant le lot numéro quatre-vingt-cinq 
de la subdivision officielle du lot originaire cent 
soixante-quatorze (174-85), aux plan et livre 
de renvoi officiels du cadastre de la paroisse de 
Montréal—avec les bâtisses dessus érigées. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le DOUZIEME jour de JANVIER 
prochain, à ONZE heures du matin. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, OMER LAPIERRE. 

Montréal, le 29 novembre 1927. 
[Première publication, 3 décembre 1927] 

5001—48-2 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Montréal. 

Montréal, à savoir : \ Ï _ I ERBE RT-A. MAT-
No D-21570. / H LEY, gérant, de la ci­

té de Westmount, district de Montréal, deman­
deur; vs JOHN McLAREN, avocat, de la 
ville de New-York, en l'état de New-York, l'un 
des Etats-Unis de l'Amérique, défendeur. 

Un emplacement situé dans la ville de West­
mount, ayant front sur l'avenue Metcalfe, et se 
composant de la subdivision "A", sur le plan 
de résubdivision de. la subdivision numéro vingt-
neuf de la subdivision officielle du lot No deux 
cent quarante-quatre, et de la subdivision "A", 

bid, pursuant a judgment of Honourable Justice 
Coderre, dated fcne second dav of June, 1P27. 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's office, • Nberiff. 

Montreal, November, 29, 1927. 01158—48-2 
IFirst publication, 3rd December, 1927] 

FIERI F A C I A S DE BONIS ET DE TERRIS. 
Superior Court.- District of Montreal. 

Montreal, to wit :\ I A< IE RENAUD D'AC-
\ „ . R-199-,7 I C E S S O I R E S D'AUTO-

M< •BILE, LIMITEE, S body politic and corpo­
rate, having ils head office and place of business 
in the citv and district of Mont-(a), plaintiff; 
vs .1. B. ARCHAMBAULT, defendant. 

An emplacement known and designated under 
the cadastral No. 6 7 7 , on the official plan and 
book of reference for Saint Louis Ward, in the city 
of Montreal—with building thereon erected and 
bearing (former) civic No. 17 of Crothé Street. 

To be sold at my office iri the city of Montreal, 
on the TWELFTH day of JANUARY next, at 
TEN o'clock iirthe forenoon. 

A deposit of $220.06 shall be required from 
each and every bidder before receiving his offer 
or bid. pursuant to judgment of Hon. Justice 
Deniers, dated November 29th., 1927. 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, November 29, 1927. 5000—48-2 
[First publication, 3rd of December, 1927] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit:'! P \ A M E MARY alias 
No. A-18238. I M A R I E P H I L O -

MI.NE MARTIN, wife separate as to property 
by marriage contract of Louis Lauzon, both per­
sonally and in her quality of universal legatee 
of the late Antoine Martin and the said Louis 
Lauzon to authorise his wife for the purposes 
hereof, of the Ville des Laurentides, district of 
Joliette, plaintiff; vs AARON LEFFMAN, of 
the city and district of Montreal, defendant. 

A lot of land being and situate in the city of 
Montreal, district of Montreal, fronting on 
Melrose Avenue, of the said city, known and 
designated as being lot number eighty five of the 
official subdivision of original lot one hundred 
and seventy four (174-85), on the official cadas­
tral plan and book of reference of the parish of 
Montreal—with the buildings thereon erected. 

To be sold at my office, in the city of Montreal, 
the TWELFTH day of JANUARY next, at 
ELEVEN o'clock in the forenoon. 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, November 29, 1927. 
[First publication, December 3, 1927] 

5002—48-2 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit:\ L J E R B E R T A. MAT-
No. D-21570. / n LEY, manager, of 

the city of Westmount, district of Montreal, 
plaintiff; vs JOHN McLAREN, advocate, of 
the city of New York, in the State of New York, 
one of the United States of America, defendant. 

An emplacement situate in the city of West-
mount, fronting on Metcalfe Avenue, and com­
posed of subdivision "A" on the resubdivision 
plan of subdivision number twenty nine of the 
official subdivision of lot number two hundred and 
forty four, and of subdivision "A" on the resub-
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sur le plan de résubdivision de la subdivision 
trente dudit lot No deux cent quarante-quatre 
(244-29-A et 244-30-A), tous des plan et livre 
de renvoi officiels de la parois.se de Montréal. 

Pour être vendu a mon bureau, en la cité de 
Montréal, le DOUZIEME jour de JANVIER 
prochain, à DEUX heures de l'après-midi. 

( n dépôt de $960.00 sera exigé de tout offrant 
ou enchérisseur, avant de recevoir son offre ou 
enchère, Buivant jugement de l'Hon. Jugs P. 
Deniers, en date du 28 novembre 1927. 

Bureau du shérif, OMER LAPIERRE. 
Montréal, le 29 novembre 1927. 

[Première publication, 3 décembre 1027] 
5663—48-2 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour de Circuit.—District de Montrêtd. 

Montréal, à savoir:) 1 ES COMMISSAIRES 
No 19194. / D'ECOLES pour la 

municipalité scolaire de Saint - Léon-de - West-
mount, demandeurs; vs DAME HENRIETTE 
BOIVIN, des cité et district de Montréal, épouse 
séparée de biens de J.-Emile Vaillancourt, du 
même lieu, et ce dernier pour autoriser son épouse 
aux fins des présentes, défenderesse. 

Un emplacement situé dans la cité de West-
mount, formé des lots Nos 12 et 13 de la subdivi­
sion du lot originaire No 234, aux plan et livre de 
renvoi officiels du cadastre de la paroisse de 
Montréal- borné en front par la rue Academy 
Road—avec les bâtisses dessus érigées. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le CINQUIEME jour de JANVIER 
prochain, â DIX heures du matin. 

Un dépôt de $5,000X0 sera exigé de tout 
offrant ou enchérisseur, avant de rccevqjr son 
offre ou enchère suivant jugement de l'Hon. 
juge Deniers; daté le 25 novembre 1927. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, OMER LAPIERRE. 

Montréal, 30 novembre 1927. 5553—48-2 
[Première publication, 26 novembre 1927 

est nulle] 

division plan of subdivision number thirty of 
said lot number two hundred and fortv four 
(244-29-A and 244-30-A), all on the official plan 
and book of reference for the parish of Montreal. 

To be sold at mv office in the city of Montreal, 
on He TWELFTH day of JANUARY next, a t 
TWO o'clock in the afternoon. 

A deposit of $960.00shall be required from each 
and every bidder before receiving his offer or 
bid, pursuant to judgment of Hon. Justice P . 
Deniers, dated November 28, 1927. 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, November 29, 1927. 
[First publication, December 3, 1927] 

5004—48-2 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Circuit Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit :\ rTlIIX 'IK)( >LCOMMIS-
No. 19194. I 1 SIONERS for the School 

municipality of Saint Léon de Westmount, 
plaintiffs; vs DAME HENRIETTE BOIVIN, 
of the city and district of Montreal, wife separate 
as to property of J. Emile Vaillancourt, of the 
same place, and the latter to authorize his wife 
for the purposes hereof, defendant. 

An emplacement situate in the city of West-
mount, composed of lots N o s . 12 and 13 of the 
subdivision of original lot N o . 234, on the official 
cadastral plan and book of reference of the pariah 
of Montreal; bounded in front by Academy Road 
—with the buildings thereon erected. 

To be sold at my Office, in the city of Mon­
treal, the F U T ! I day of JANUAR V next, at TEN 
o'clock in the forenoon. 

A deposit of $5,(00.00 shall be exacted from 
each and every bidder, before receiving his offer 
or bid, pursi ant to a judgment of Eon. judge 
Derners, daled November 25th, 1927. 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's office, Sheriff. 

Montreal, November, 30 1927. 5554—48-2 
[First publication, November 26, 1927, 

is null] 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Montréal. 

Montréal, à savoir : 1 p \ O R O T l I E E TAIL-
No 20871. / L- ' LON, des cité et dis­

trict de Montréal, épouse séparée de biens de 
Georges Guertin,des mêmes lieux, plâtrier,laquelle 
y fait affaires seule sous les nom et raison sociale 
de Georges Guertin, Enregistré, comme entrepre­
neur, et le dit Georges Guertin partie aux présen­
tes pour assister et autoriser sa dite épouse, 
demanderesse; vs JEAN-JOLIAN BEETZ (Jean 
Beetz, fils) des cité et district de Montréal, défen­
deur. 

La partie indivise, appartenant au défendeur, de 
deux lots de terre et bâtisses dessus érigées, situés 
dans le quartier Notre-Dame-de-Grâces, sur le 
côté nord de la rue Brodeur, connus et désignés 
sous les numéros deux cent cinquante-deux et 
deux cent cinquante-trois de la subdivision offi­
cielle du lot originaire numéro soixante et un 
(61-252-253) des plan et livre de renvoi officiels 
de la paroisse de Montréal, mesurant, chacun des 
dits lots, trente et un pieds de front (31) par qua­
tre-vingt-treize pieds et quatre-diziômes de pieds 
(93 4/10) de profondeur et formant une superficie 
de deux mille huit cent quatre-vingt-quinze pieds 
carrés (2895) pour chacun et une superficie totale 
de cinq mille sept cent quatre-vingt-dix pieds 
carrés, plus ou moins, mesure anglaise. 

Pour être vendue à mon bureau, en la cité de 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal, to wit : | p \ O R O T H E E TAILLON, 
No. 20871. / •L-' of the city and district 

of Montreal, wife separate as to property of 
Georges Guertin, of the same place, plasterer, and 
there carrying on business alone, under the name 
and style of Georges Guertin, Enregistré, as con­
tractor, and the said Georges Guertin, a party 
hereto to assist and authorize his said wife, 
plaintiff; vs JEAN JOLI AN BEETZ (Jean 
Beetz, Junior) of the city and district of Montreal, 
Defendant. 

The undivided part, belonging to the defen­
dant, of two lots of land and buildings thereon 
erected, situate in Notre Dame de Grâces ward, 
on the north side of Brodeur Street, known and 
designated under numbers two hundred and fifty 
two and two hundred and fifty three of the official 
subdivision of original lot number sixty one (01-
252-253), on the official plan and book of reference 
of the parish of Montreal, each of the said lots 
measuring thirty one feet in front (31) by ninety 
three feet and four tenths of a foot (93 4/10) in 
depth and forming a superficies of two thousand 
eight hundred and ninety five square feet (2895) 
for each and a total area of five thousand seven 
hundred and ninety square feet, more or less, 
English measure. 

To be sold at my office, in the city of Montreal, 

http://parois.se
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Montréal, le VINGT-TROISIEME jour de the TWENTY THIRD day of DECEMBER 
DECEMBRE prochain, à ONZE heures du next, at ELEVEN o'clock in the forenoon, 
matin. 

Le shérif, OMER LAPIERRE, 
Bureau du shérif, OMER LAPIERRE. Sheriff's office, Sheriff. 

Montréal, 8 novembre 1927. 5331-45-2 Montreal, November 8, 1927.. 5332—45-2 
[Premièrepublication, 12 novembre 1927] (first publication, November 12, 1927] 

FIERI FACIAS DE TERRIS 
Cour Supérieure.—District de Montréal 

Montréal, à savoir: | C H O M A S DUCHAR-
NoE-22394. / * ME, notaire, des 

cité et district de Montréal, demandeur; vs 
DAME ELIZABETH-MAUD CLARKE, des 
cité et district de Montréal, épouse cou ! ractuelle-
mcnt séparée de biens de Roméo Dussault, tant 
personnellement que pour autoriser sa dite 
épouse aux fins des présentes, défendeurs, comme 
appartenu ni à la dite De E. M. Clarke. 

En emplacement ayant front sur la rue Welling­
ton à Montréal, et composé des | ( , t s de terre con­
nus et désignés sous les Nos un de la subdivision 
officielle du lot No. trois de la subdivision offi­
cielle du lot No trois mille cent soixante-sept 
(3107-3-1), un de la subdivision officielle du lot No 
quatre de la subdivision officielle du lot No trois 
nvlle cent soixante-sept (3167-4-1), un de la sub­
division officielle du lot No cinq de la subdivision 
officielle du lot No trois mille cent soixante-sept 
(3167-5-1), aux plan et livre de renvoi officiels 
de la paroisse de Montréal—avec bâtisses dessus 
érigées, le tout ne constituant seule et même ex­
ploitation. 

Un dépôt de $780.00 sera exigé de tout offrant 
ou enchérisseur, suivant jugement de l'Hon. juge 
Bruneau, daté le 22 octobre 1927. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le DIX-SEI'TIEME jour de DE­
CEMBRE prochain, à, ONZE heures du matin. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, OMER LAPIERRE. 

Montréal, 9 novembre 1927. 5339—45-2 
[Première publication, 5 novembre 1927, 

est nulle] 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Montreal. 

Montreal,to wit: IHTHOMAS DUCHARME, 
N o . E-22394. / * notary, of the city and 

district of Montreal, Plaint iff: vs DAME 
ELIZABETH MAUD CLARKE, of the city 
and district of Montreal, wife separate as to 
property by marriage contract of Roméo Dus­
sault, both personally and to authorize his said 
wife for the purposes herein, Defendants, as be­
longing to said De E. M. < hike. 

An emplacement fronting on Wellington street, 
in Montreal, and composed of those lots of land 
known and designated under numbers one of the 
official subdivision of lot number three of the offi­
cial subdivision of lot number three thousand, one 
hundred and sixty seven (3107-3-1), one of the 
official subdivision of lot number four of the 
official subdivision of lot number three thousand 
one hundred and sixty seven (3107-4-1), one of 
the official subdivision of lot number five of the 
official subdivision of lot number three thousand 
one hundred and sixty seven (3107-5-1), on the 
official plan and book of reference for the parish 
of Montreal—with buildings thereon erected, the 
whole forming one single plot. 

A deposit of $780.00 shall be exacted from each 
and every bidder, pursuant to a judgment of the 
Hon. Justice Bruneau, dated the 22nd of October, 
1927. 

To be sold at my office, in the city of Montreal, 
the SEVENTEENTH day of DECEMBER 
next, at ELEVEN o ' c l o c k in the forenoon. 

OMER LAPIERRE, 
Sheriff's office, Sheriff. 

Montreal, November 9, 1927. 5340-45-2 
[First publication, 5, November, 1927, 

is null] 

NICOLET NICOLET 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Province de Québec.) W I C T O R LANDRY, 
District de Nicolet. . • f | 0 ] a ville de Ni-

No 576. eolct, demandeur; vs 
NESTOR MORISSETTE, autrefois de Sainte-
Marie-de-Blandford, et maintenant de lieux 
inconnus, défendeur. 

1. Une terre en la paroisse de Sainte-Marie-de-
Blandford, étant le numéro onze du seizième 
rang du canton de Maddington, désignée par le 
numéro cent cinquante neuf (159) du cadastre 
officiel du comté de Nicolet pour la paroisse 
de Sainte-Marie-de-Blandford. 

Pour être vendue à la porte de l'église parois­
siale de Sainte-Marie-de-Blandford, district de 
Nicolet, le TROISIEME jour de JANVIER 
prochain, 1928, à DIX heures de Pavant-midi. 

2. Une terre, en la paroisse de Saint-Sylvère, 
étant la juste moitié sud-est du lot numéro onze 
du quinzième rang du canton de Maddington, 
contenant environ deux arpents et un quart de 
largeur, sur vingt-huit arpents de profondeur, 
désignée au cadastre officiel d'enregistrement de 
la paroisse de Sainte-Gertrude, division d'enre-

FIF.R1 FACIAS DE BOXIS ET DE TERRIS. 
Province of Quebec,) \ / I C T O R LANDRY, 

* of the town of District of Nicolet, 
No. 576. J Nicolet, plaintiff; vs 

NESTOR MORISSETTE, heretofore of 
Sainte Marie de Blandford, and now of parts 
unknown, defendant. 

1. A farm in the parish of Sainte Ma.ïe de 
Blandford. being number eleven in the sixteenth 
range of the township of Maddington, designated 
by number one hundred and fifty nine (159), on 
the official cadastre of the county of Nicolet 
for the parish of Sainte Marie de Blandford. 

To be sold at the door of the parochial church 
of Sainte Marie de Blandford, district of Nicolet, 
on the THIRD day of JANUARY next, 1928, at 
TEN o'clock in the forenoon. 

2. A farm in the parish of Saint Sylvère, being 
the exact southeast half of lot number eleven 
in the fifteenth range of the township of Madding­
ton, measuring about two and one quarter ar­
pents in width by twenty eight arpents in depth, 
designated on the official registration cadastre 
for the parish of Sainte Gertrude, Registration 
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pistil nu ut NO 1 du comté de Nicolet, comme 
étant la moitié sud-est du lot numéro cinq cent 
quatre-vingt-trois (hj S. E. 5N3) avec une 
grange et autre bâtisses dessus construites. 

Pour être vendue â la porte de l'église parois­
siale de Saint-Svlvère, district de Nicolet, le 
TROISIEME jour de JANVIER prochain, 
L928, à UNE heure de l'après-midi. N 

Le shérif, 
Bureau du shérif, J.-H. R o u s s e a u . 

Nicolet, le 28 novembre 1927. 
[Première publication, 8 décembre 1927] 

6665 48 3 

l'IERI FACIAS 1)1. BONIS ET D E TERRIS. 
Province de Québec,] p i AME CHARLES 
District de Nicolet, ^ M<•(•AKFRKV.de 

No 574. » la ville de Nicolet. de­
manderesse; vs PHILIPPE FLEURENT, de 
la paroisse de Saint c-Peri>ét ne, défendeur. 

Une terre, située en la paroisse de Sainte-Per-
pétue, formant le lot numéro dix-huit du douziè­
me rang du canton de -Wendover, contenant en­
viron neuf arpenta de largeur au bout du nord-
est, et allant en rétrécissant de manière à n'avoir 
qu'environ quatre arj>ents et demi de largeur au 
bout sud-ouest, sur trente -deux'arpenta de lon­
gueur, connue et désignée sous le numéro cinq 
cent soixante-six (5(H)) du cadastre du comté 
de Nicolet pour la partie du canton de Wen­
dover située dans la paroisse de Sainte-Brigittc-
des-Saults—avec les bâtisses y érigées. A dis­
traire du dit lot de terre, un emplacement appar­
tenant â Hector Belcourt, suivant son titre. 

Pour être vendue à la porte de l'église pa­
roissiale de Sainte-Perpétue, district de Nicolet, 
le QUATRIEME jour de JANVIER prochain, 
1928, à DIX heures de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, J.-H. ROUSSEAU. 

Nicolet, le 28 novembre 1927. 
[Première publication, 3 décembre 1927] 

5(367—48-2 

Division No. 1 of the county of Nicolet, as being 
the southeast half of lot number five hundred 
and eighty three (S. E. \ £ 588 ) with.a barn and 
other buildings thereon ere, ted. 

To be sold at the door of the parochial church 
of Saint Sylvêre, district of Nicolet, on the 
THIRD day of JANUARY next, 1928, at ONE 
o'clock in the afternoon. 

J. II. ROUSSEAU, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Nicolet. November 28, 1927. 
[First publication, December 8, 1927) 

5666—48-2 

FIERI FACIAS DE B O N I S ET DE TERRIS. 
Province of Quebec, 1 FvAMl. CHARLES 
District of Nicolet,f M c C a f f r e y , of 

No. 574. i the town of Nicolet, 
plaintiff; vs PHILIPPE FLEURENT, of the 
parish of Sainte Perpétue, defendant. 

A farm situate in the parish of Sainte Perpétue, 
forming lot number eighteen of the twelfth range 
of the township of wendover, measuring about 
nine arpents in width on the northeast end and 
narrowing to about four arpents and a half in 
width on the southwest end, by thirty two ar­
pents in length, known and designated under 
the number five hundred and sixty six (566), on 
the cadastre of the county of Nicolet for tlu part 
of the township of Wendover situate in the 
parish of Sainte Brigitte des SauIts--with the 
Buildings ereeted thereon. To be withdrawn 
from the said lot of land an emplacement belong­
ing to Hector Belcourt, according to his title. 

To be sold at the parochial church door of 
Sainte Perpétue, district of Nicolet, on the 
FOURTH day of JANUARY next, 1928, at TEN 
o'clock in the forenoon. 

J. H. ROUSSEAU, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Nicolet, November 28, 1927. 
[First publication, December 3, 1927] 

5668—48-2 

P O N T I A C P O N T I A C 

Cour Supérieure.—District de Pontiac. 
Province de Québec,) (~\ BLAIS, deman-
District de Pontine, ' v - J . deur; vs JOIINY 

No. 2849. i ENGLAND, défen­
deur. 

Le lot No 96 et la partie ouest du lot 48, aux 
plan et livre de renvoi officiels pour le cadastre 
du village de Ville-Marie—avec les bâtisses et 
dépendances sus-érigées. 

Pour être vendus à la porte de l'église de Notre-
Dame-du-Saint-Rosaire de Ville-Marie, dans le 
comté de Témiscamingue, Que., le TROISIEME 
jour de JANVIER 1928, à DIX heures de 
.'avant-midi. 

Le shérif. 
Bureau du shérif. BERNARD-J. SLOAN. 

Campbell's Bay, Que., le 28 novembre 1927. 
[Première publication, 3 décembre 1927] 

5669—48-2 

Superior Court.—District of Pontiac. 
Province of Quebec,! (~\ BIAIS, plaintiff; 
District of Pontiac,) V - / . vs JOHN Y EN-

No. 2849. I GLAND, Defendant. 

Lot No. 96 and the west part of lot 48,accord­
ing to the official plans and records for the ca-
castre for the village of Ville Marie—with the 
buildings thereon erected and appertaining. 

To be sold at the Parish Church door of Notre 
Dame du Saint Rosaire de Aille Marie, in the 
county of Temiskaming, Que., on the THIRD 
day of JANUARY 1928, at TEN o'clock in the 
forenoon. 

BERNARD J. SLOAN, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Campbell's Bay, Que., November 28,1927. 
[First publication, December 3, 1927] 

5670—48-2 

Cour Supérieure.—District de Pontiac. 
Province de Québec, ) fSAME PHILOME-
District de Pontiac. J L7 NE LETELLIER, 

No 3016. J demanderesse; vs DA­
ME ELIZABETH WTJOLSEY, ET H E N R I 
FYLES CRAIG, défendeurs. 

Le lot de terre situé dans le canton Onslow, 

Superior Court.—District of Pontiac. 
I»rovince of Quebec, ) p \ A M E PHILOMENE 
District of Pontiac. \LJ I E T E L L I E R , 

No 3016. J Plaintiff ; vs DAME 
ELIZABETH WOOLSEY AND HENRY FYLES 
CRAIG, Defendants. 

The lot of land situate in the township of 

http://�(�AKFRKV.de
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dans le comté de Pontiac, dans lu province de 
Québec, ei connu ei désigné d'après tes plan et 
livre de renvoi officiels dudit canton Onslow, 
comme étant le lot quatorze B (14-B) du sixième 
rang du dit canton, ledit lot contenant cent 
acres, plus ou moins avec les bâtisses et dépen­
dances sus-érigées. 

Pour être vendu au bureau du régislrateur du 
comté de Pontiac, dans le village de Campbell's 
Hav. Que., le TREIZIEME jour de DECEM­
BRE 1927, à DIX heures de Pavant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, BERNARD-J. SLOAN. 

Campbell's Bay, Que., S octobre 1927. 
5299—46-2 

[Première publication, 12 novembre 1027] 

QUÉBEC 

FIERI FACIAS. 
Québec, :\ savoir: I C 1 D M O N D P O I L I O T , 

So 6504. I TIIEODULE SIMARD, 
ET ARTHUR BOIVIN, tous trois de Saint-Gré-
goire-de-Monlmon nrv, JOSEPH VALLEE, de 
Beauport, KT J.-P. DUSSAI'LT, de Québec; 
contre VICTOR PLAMONDON, marchand, 
de Québec, à savoir: 

La subdivision No 186 (cent quatre-vingt-six) 
du lot No 2341-C (deux mille trois cent qua­
rante et un-C), du cadastre officiel pour la pa­
roisse de Saint-Sauveur de Québec, étant un em­
placement situé sur la rue Marie-Louise, mesu­
rant 40 pieds de largeur sur 00 pieds de profon­
deur, le tout plus ou moins—avec les bâtisses 
dessus construites, circonstances et dépendances. 

Pour être vendue à mon bureau, en la cité de 
Québec, le SEPTIEME jour de JANVIER pro­
chain, à DIX heures du matin. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, CLEOPHAS BLOUIN. 

Québec, ce 30 novembre 1927. 
[Première publication, 3 décembre 1027] 

[Deuxième publication, 17 décembre 1027] 
5073—48-2 

ROBERVAL 

FIERI FACIAS. 
Cour Supérieure. 

Province de Québec, ) A SCADE TREM-
District de Roberval. t BLAY, mécani-

No 5615. ) cien, de Roberval. de­
mandeur; vs ADELARD TREMBLAY, de Ro­
berval, défendeur, à savoir: 

Un terrain de forme irrégulière, contenant 
treize mille pieds, plus ou moins, en superficie, 
faisant partie du lot de terre connu et désigné sous 
le numéro cent deux (Ptie No 102), aux plan et 
livre de renvoi officiels du premier rang du cadas­
tre du canton Roberval, compris dans les bornes 
suivantes: vers le nord-est au trait-carré du pre­
mier rang, vers le sud-ouest et le nord-ouest au 
chemin public et vers le sud-est à un ruisseau qui 
s'y trouve—avec la fromagerie y érigée et dépen­
dances, avec en outre toutes les machines et ma­
chineries et tout l'outillage et les accessoires de la 
dite fromagerie contenus et installés en icelle. 

Onslow, in the county of- Pontiac. Province of 
Quebec, and there known and described according 
to the official plan and book of reference of the 
said lownthip of ( hislow, as |ot fourteen B (14-B) 
of the sixth range of the said township, said lot 
Containing one hundred acres, more or less—with 
the buildings and appurtenances thereon erected. 

To be sold at the registrar's office for the 
countv of Pontiac, in the village of Campbell's 
B .iv. Que., on the THIRTEENTH dav of DE­
CEMBER, 1027. at TEN o'clock in the forenoon. 

BERNARD J. SLOAN, 
Sheriff's office, Sheriff. 

Campbell's Bay, Que., Oct. 5, 1027. 
5300-45-2 

[First publication, November 12, 1027] 

QUEBEC 

FIERI FACIAS. 
Quebec, to wit: I C D M O N D P O U L I O T , 

No. 0504. I L
 T I I F o n C I . F SIMARD 

a m ) ARTHUR BOIVIN, all three of Saint (Ïré­
goire de Montmorencv, .JOSEPH VALLEE, of 
Boauport, and .1. P. DUSSAULT, of Quebec; 
against VICTOR PIAMONDON, merchant, of 
Quebec, to wit: 

The subdivision No. ISO (one hundred and 
eighty six) of lot No. 2341-C (two thousand 
three hundred and forty one-C),on the oflicial 
cadastre for the parish of Saint Sauveur de Qué­
bec, being an emplacement situate on Marie 
Louise Street, measuring 40 feet in width by 60 
feet in depth, the whole more or less—with the 
buildings thereon erected, circumstances and 
dependencies. 

To be sold at my office, in the city of Québec, 
the SEVENTH day of JANUARY next, at 
TEN o'clock in the forenoon. 

CLEOPHAS BLOUIN, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Quebec, November 30, 1027. 
[First publication, December 3, 1027] 
[Second publication, December 17, 1027] 

5674—48-2 

ROBERVAL 

FIERI FACIAS. 
Superior Court. 

Province of Quebec, ] A SCADE TREM-
District of Roberval. ( •** BLAY, mechanic, 

No. 5615. i of Roberval, plaintiff; 
vs ADELARD TREMBLAY, of Roberval, 
defendant, to wit: 

A lot of land of irregular outline, containing 
thirteen thousand feet, more or less, in area, 
forming part of that lot of land known and desig­
nated under number one hundred and two (Pt. 
No. 102), on the official cadastral plan and book 
of reference for the first range of the township of 
Roberval, comprised within the following boun­
daries: on the northeast by the "trait-carré" of 
the first range, on the southwest and northwest 
by the public road, on the southeast by a stream 
existing thereon—with the cheese-factory thereon 
erected and dependencies, together with the ma­
chines and machinery and all the equipment and 
accessories of the said cheese-factory contained 
and installed therein. 
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Pour être vendu à mon bureau, au Palais de 
Justice, à Roberval, MARDI, le TREIZIEME 
jour de DECEMBRE prochain (1927), à DIX 
heures de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, C E O . LEVESQUE. 

Roberval, 9 novembre 1927. 5341—45-2 
[Première publication, 12 novembre 1927] 

SAISIE IMMOBILIERE 
Cour Supérieure. 

Province de Québec, i p I E EQUITABLE 
District de Montréal. | ^ D'ASSURANCE 

No A-l2987. ) MUTUELLE CONTRE 
LE FEU, corporation légalement constituée 
ayant sa principale place d'affaires, pour la pro­
vince de Québec, dans les cité et district de Mont­
réal, demanderesse; vs THOMAS LANGEVIN, 
de Saint-Joseph-d'Alma, district de Roberval, 
défendeur, à savoir: 

A.—Un terrain mesurant cinquante (50) pieds 
de front par soixante-quinze (75) pieds de pro­
fondeur • borné en front vers l'ouest par le chemin 
Aima, en profondeur vers l'est au terrain ci-après 
décrit au paragraphe B, au nord au terrain de 
Onésime Simard ou représentants et au sud au 
terrain de Joseph Coté, lequel terrain fait partie 
du lot connu et désigné au cadastre officiel du 
canton Labarre, s o u 3 le numéro six-A (Ptie No 
6-A) du rang deux Ouest de ce canton—avec 
bâtisses dessus construites, appartenances et 
dépendances. 

B.—Un terrain situé en arrière de celui ci-des­
sus décrit et contigu à ce dernier, mesurant cin­
quante pieds (50) de largeur par cent cinquante-
trois pieds (153) de profondeur; borné en front 
vers l'Ouest au terrain ci-dessus décrit au para­
graphe A, en arrière vers l'Est au terrain de Henri 
Gervais, au Nord pour partie à Henri Gervaiset 
pour partie à Onésime Simard ou représentants, 
au sud à Joseph Côté, lequel terrain est une partie 
du lot maintenant connu et désigné au cadastre 
officiel du canton Labarre, sous le numéro six-A-
un (Ptie 6-A-l), de la dernière subdivision du lot 
6-A rang 2 Ouest de ce canton—avec bâtisses 
dessus construites, appartenances et dépendances. 

Pour être vendus à la porte de l'église de la 
paroisse de Saint-Wilbrod (Stationd'Hébertville), 
MERCREDI, le QUATORZIEME jour de 
DECEMBRE prochain (1927), à DEUX heures 
de l'après-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, GEO. LEVESQUE. 

Roberval, 9 novembre 1927. 5343—45-2 
[Première publication, 12 novembre 1927] 

To be sold at my office, in the Court House of 
Roberval, on TUESDAY, the THIRTEENTH 
day of DECEMBER next, 1927, at TEN o'clock 
in the forenoon. 

GEO. LEVESQUE, 
Sheriff's office. Sheriff. 

Roberval, November 9,1927. 5342—45-2 
[First publication, November 12, 1927] 

SEIZURE OF IMMOVABLES. 
Superior Court. 

Province of Quebec, ) T i l l : ! EQUITABLE 
District of Montreal. * MUTUAL FIRE 

NoA-12987. > INSURANCE CO., a 
legally constituted c orporation, having its princi­
pal place of business for the Province of Quebec, 
in the city and district of Montreal, Plaintiff; vs 
THOMAS LANGEVIN, of Saint Joseph d'Alma, 
district of Roberval, Defendant, to wit: 

A.—A lot of land measuring fifty (50) feet in 
front by seventy five feet in depth; bounded 
in front towards the west by the Alma road, on 
the depth towards the east by a lot of land hereun­
der described in paragraph B, on the north by 
the land of Onésime Simard or representatives, 
and on the south by the land of Joseph Côté, 
uch land forming part of the lot known and 
designated on the official cadastre for the town­
ship of Labarre, under number six-A (Pt. No. 
6-A) of range two West of said township—with 
buildings thereon erected, appurtenances and 
dependencies. 

B.—A lot of land situate in the rear of the one 
hereabove described, and contiguous to the latter, 
measuring fifty (50) feet in width by one hundred 
and fifty three (153) feet in depth, bounded in 
front, towards the west, by the land hereabove 
described in paragraph A, in the rear, towards 
the east, by the land of Henri Gervais, on the 
north, partly by Henri Gervais and partly by 
Onésime Simard or representatives, on the south 
by Joseph Côté, such land being part of that lot 
now known and designated on the official cadastre 
for the township of Labarre, under number six-A 
one (Pt. 6-A-l), of the last subdivision of lot 
six-A, range 2 West of said township—with 
buildings thereon erected, appurtenances and de­
pendencies. 

To be sold at the door of the church of the 
parish of Saint Wilbrod, (Hebertville Station), 
on WEDNESDAY, the FOURTEENTH day of 
DECEMBER next, 1927, at TWO o'clock in the 
afternoon. 

GEO. LEVESQUE, 
Sheriff's office, Sheriff. 

Roberval, November 9, 1927. 5344—45-2 
[First publication, November 12, 1927] 

SAINT-HYACINTHE 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Saint-Hyacinthe. 
Saint-Hyacinthe, à savoir:) T OU I S - A L E X-

No 604-A. J L .ANDRE DYON, 
demandeur; contre HORACE ST-GERMAIN, 
es-qualité de syndic à Joseph Messier, de Saint-
Charles, failli, défendeur; et COME GREGOI­
RE, en sa qualité de curateur au délaissement fait 
en cette cause par le dit syndic, curateur au dé­
laissement. 

Saisi comme étant en charge du dit Côme 

SAINT HYACINTHE 

Superior Court.—District of Saint Hyacinthe. 
Saint Hyacinthe, to wit:\ | OUIS ALEX-

No. 604-A. / L 'ANDRE DYON, 
plaintiff; against HORACE ST. GERMAIN, in 
his quality of trustee to the bankrupt Joseph 
Messier,of Saint Charles,defendant; and COME 
GREGOIRE, in his quality of curator to the 
délaissement made in this cause by the trustee, 
curator to the surrender. 

Seized as being in charge of the said Come 
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Grégoire, la curateur nommé au dit. délaissement, 
l'immeuble suivant, savoir: 

l'ne terre sise et située en la paroisse de Saint-
Charles, sur le deuxième rang, de la contenance 
de deux arjxmts de large sur quarante a r | > e n t 8 
de profondeur, le tout plus ou moins; tenant d'un 
bout â Alcibiade et Delphis Geoffrion, â l'autre 
bout au chemin du troisième rang, d'un côté, 
Adélard Meunier, et de l'autre côté â, la route; 
connue et désignée sous le lot numéro (tent 
quatre-vingt-dix-sept (11)7), aux plan et livre de 
renvoi officiels de la dite paroisse de Saint-Char­
les—avec les bâtisses y érigées. 

Pour être vendue à la j>orte de l'église de la pa­
roisse de Saint-Charles, comté Saint-Ilvacinthe, 
MARDI, le TROISIEME jour de JANVIER 
prochain (1928), à DIX heures de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, JOS.-L. OORMIER. 

Saint-Hyacinthe, 30 novembre 1927. 
[Première publication, 3 décembre 19271 

5075—48-2 

FIERI FACI \S DE TERRIS. 
Cour Supérieure.—District de Saint-Hyacinthe. 
Saint-Hyacinthe, à savoir:) D A L M I R E SE-
t Xo 743. / r NECAL, épouse 
de feu Alphonse Lussier, décédé, demanderesse; 
contre HORACE ST. GERMAIN, en sa qualité 
de svndic à Joseph Messier, de Saint-Charles, 
failli', défendeur; et COME GREGOIRE, en sa 
qualité de curateur au délaissement fait en cette 
cause par le dit syndic, curateur au délaissement. 

Saisi comme étant en charge du dit Côme Gré­
goire, le curateur nommé au dit délaissement, 
l'immeuble suivant, savoir: 

Une terre sise et située en la paroisse de Saint-
Charles, sur le premier rang, étant le lot numéro 
vingt-neuf (29), aux plan et livre de renvoi officiels 
de la dite paroisse—avec les bâtisses y érigées; 
à distraire cependant de cette terre la partie 
vendue â Orner Blanchard. 

Pour être vendue â la porte de l'église de la pa­
roisse de Saint-Charles, comté de Saint-Hvacin-
the, MARDI, le TROISIEME jour de JAN­
VIER prochain (1928), à DIX HEURES ET 
DEMIE de l'avant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, JOS.-L. CORMIER. 

Saint-Hyacinthe, 30 novembre 1927. 
[Première publication, 3 décembre 1927] 

5677—48-2 

Nominations 

No 1364 Elec 
DEPARTEMENT DE L'INSTRUCTION P U ­

B L I Q U E 

Nomination d'un Commissaire d'écoles. 

Il a plu h Son Honneur le lieutenant-gouver­
neur, par un arrêté en Conseil en date du 24 
novembre 1927, de nommer M. Roméo Choui-
nard, commissaire d'écoles pour la municipalité 
de St-Paul-de-Scotstown, dans le comté de Comp-
ton. 5637 

Il a plu à Son Honneur le lieutenant-gouver­
neur, de l'avis et du consentement du Conseil 
exécutif, de faire les nominations suivantes: 

Grégoire, curator to the said surrender, the 
following immovable, to wit: 

A land situate in the parish of Saint Charles, 
on the lecond range, containing two arpents in 
Width by forty arpents in depth, the whole more or 
less; bounded atone end by Alcibiade a n d Delphis 
Geoffrion, at the other end by the road of the 
third range, on one side by Adelard Meunier, and 
on the other side by a road ; known and designated 
as being lot number one hundred and ninety 
s i \ in ( 1 9 7 ) on the official cadastre of the parish of 
Saint Charles with buildings thereon erected. 

To be sold at the parochial church door of 
Saint Charles, county of Saint Hyacinthe, 
TUESDAY, on the THIRD day of JANUARY 
next (192M, at TEN o'clock in the forenoon. 

JOS. L. CORMIER, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Saint Hyacinthe, November 30th, 1027. 
[First publication, December 3, 10271 

5076—48-2 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court.—District of Saint Huacinthc. 
Saint Hyacinthe, to \vit:\ D A L M I R E SE-

No. 743. I * NECAL, wife 
of the late Alphonse Lussier, deceased, plaintiff; 
against HORACE ST. GERMAI X, in bis quality 
of trustee to the bankrupt Joseph Messier, of 
Saint Charles, defendant; and COME GRE­
GOIRE, in lus quality of curator to the délaisse­
ment made in this cause by the trustee, curator 
to the surrender. 

Seized as being in charge of the said Come 
Grégoire, curator to the said surrender, the 
following immovable, to wit : 

A land situate in the parish of Saint Charles, 
on the first range,being lot number twenty nine 
(29),on the official plan and book of reference of 
said parish—with buildings thereon erected; 
nevertheless to withdraw the part sold to Omer 
Blanchard. 

To be sold at the parochial church door of Saint 
Charles, county of Saint Hyacinthe, TUESDAY, 
on the THIRD day of JANUARY next (1928), 
at HALF passed TEN o'clock in the forenoon. 

JOS. L. CORMIER, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Saint Hyacinthe, November 30th, 1927. 
[First publication, December 3, 1927] 

5678—48-2 

Appointments 

No. 1364 Elec. 
DEPARTMENT OF PUBLIC INSTRUCTION 

Appointment of a School Commissioner. 

His Honour the Lieutenant-Governor has 
been pleased, by Order-in-Council dated the 
24th of November, 1927, to appoint Mr Roméo 
Chouinard, a school Commissioner for the Muni­
cipality of St. Paul de Scotstown, in the county 
of Compton. 5638 

His Honour the Lieutenant-Governor has been 
pleased, by and with the advice and consent of 
the Executive Council, to make the following 
appointments: 
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Québec, le 2 8 novembre 1927 . 
M. Gustave Perrault, de la cité de Montréal, 

avocat, Conseil en Loi du Roi et Juge de la Cour 
des Sessions de la Paix, Juge-en-Chef de la Cour 
des Sessions de la Paix, avec résidence dans la 
cité de Montréal, et Magistrat de Police dans le 
district de Montréal. 

M. Gustave Marin, de la cité de Montréal, 
avocat et Conseil en loi du Roi, Juge de la Cour 
des Sessions de la Paix, avec résidence dans la 
cité de Montréal. 6603 

Proclamation 

Canada, 
Province de N. PERODEAU. 

Québec. 
[L. S.] 

GEORGE V, par la Grâce de Dieu, Roi de la 
Grande-Bretagne, d'Irlande et des possessions 
britanniques au delà des mers, Défenseur de la 
Foi, Empereur des Indes. 
A tous ceux qui ces présentes verront ou qu'elles 

peuvent concerner—SALUT. 

PROCLAMATION. 

J.-A. HUDON, "i A T T E N D U qu'une 
Assistant-Procureur- i proclamation or-

Général. ) donnant la mise en force 
du cadastre d'une partie de "Noranda Townsite", 
dans le canton de Rouyn, comté de Témiscamin-
gue, a été publiée dans la Gazette Officielle de 
Québec, le 5 mars 1927; 

ATTENDU que cette proclamation ne contenait 
pas la subdivision et les lots qui sont compris dans 
ce cadastre; 

ATTENDU que, par un arrêté du Lieutenant-
Gouverneur en conseil en date du 5 octobre 1927, 
il a été ordonné une nouvelle publication de ladite 
proclamation en y incluant, en amendement, la 
mention des lots qui sont compris dans le cadas­
tre d'une partie de '"Noranda Townsite'-, dans le 
canton de Rouyn, comté de Témiscamingue, 
-avoir: la subdivision d'une partie des bloes 13, 
17, 18, 21, 23, 24, 25 et 20 y comprenant les lots 
Nos 1 à 023 inclusivement; 

La proclamation publiée le 5 mars 1927, avec 
ses amendements, indiqués en italique, se lit 
maintenant comme suit: 

PROCLAMATION. 

"ATTENDU qu'en vertu des dispositions de l'ar­
ticle 2 du chapitre 201 des Statuts refondus de 
la province de Québec, il est décrété qu'il sera 
préparé, sous la direction du Ministre de la Colo­
nisation, des Mines et des Pêcheries, un plan de 
chaque cité, ville et village constitué en corpora­
tion, paroisse, canton ou partie de ces localités, 
dans chaque comté ou division d'enregistrement 
dans la province, avec un livre de renvoi indi­
quant ces endroits et énonçant ce qui suit: 

" 1 . Une description générale de chaque lot ou 
lopin de terre désigné dans le plan qui s'y rap­
porte ; 

2. Le nom du propriétaire de chaque lot ou 
lopin de terre séparé, ou le nom du propriétaire 
de tout droit réel en tel lot, autant qu'il est pos­
sible de s'en assurer ; et 

3. Toute chose propre à faire comprendre le 
plan. 

"Chaque lot ou lopin de terre séparé, désigné 

Quebec, November 2 8 , 1 9 2 7 . 
Mr. Gustave Perrault, of the city of Montreal, 

advocate, King's Counsel and Judge of the Court 
of Sessions of the Peace, to be Chief-Justice of 
the Court of the Sessions of the Peace, with 
residence in the city of Montreal, and to be 
Police Magistrate in the district of Montreal. 

Mr. Gustave Marin, of the city of Montreal, 
advocate and King's Counsel, to be Judge of the 
Court of the Sessions of the Peace, with resi­
dence in the city of Montreal. 5 6 9 4 

Proclamation 

Canada, 
Province of N. PERODEAU. 

Quebec. 
(L. S.] 

GEORGE V, by the Grace of God, of Great 
Britain, Ireland and the British Dominions 
beyond the Seas, KINO, Defender of the Faith, 
Emperor of India. 
To all to whom these presents shall come or 

whom the same may concern—GREETING. 

PROCLAMATION. 

J. A. HUDON, ) V f / H E R E A S a pro-
Acting Deputy r VV clamation order-

Attorney General. > ing the putting into force 
of the cadastre of a part of '"Noranda Townsite", 
in the township of Rouvn, county of Témisca­
mingue, was published in the Quebec Official Ga­
ulle of the 5th of .March. 1927; _ 

WHKKKAS the said proclamation did not con­
tain t he Subdivision and the lots comprised in the 
said cadastre; 

W i i KKKA.S, by Order of the Lieutenant Governor 
in Council, dated the 5th of October, 1927, a 
new publication of the said proclamation was 
ordered by including therein, as amendment, 
the mention of the lots comprised in the cadastre 
o f a pari o f "Noranda Townsite''. in the township 
of Rouvn, county of Témiscamingue. namely 
the subdivision of s part o f blocks 13, 17. Is-. 21; 
23, 21 25 and 26, including the lots N o s 1 t o 023 
inclusively : 

The proclamation published on the 5th of 
March. 1927, with amendments thereto indicated 
in italics, now reads as follows: 

PROCLAMATION 

"WHEKEAS, in virtue of the provisions of article 
2 of chapter 201 of the Revised Statutes of the 
Province of Quebec, it is enacted that the 
Honourable Minister of Colonization, Mines and 
Fisheries shall cause to be prepared, under his 
superintendence, a plan of each city, town, village, 
parish, township or part thereof, in each county 
or registration division in the province, with a 
book of reference to each, showing these places 
and in which are set forth: 

" 1 . A general description of each lot or parcel 
of land shewn on the plan to which it refers ; 

2 . The name of the owner of each separate 
lot or parcel of land or of any estate therein, 
6 0 far as it can be ascertained; and 

3. Everything necessary to the right under­
standing of such plan. 

"Each separate lot or parcel of land, shewn on 
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sur le plan, est indique dans le livre par un numéro 
qui est marqué sur le plan et inscrit sur le livre. 

"Le Ministre peut adopter tout moyen qu'il 
croit propre à en assurer l'exactitude 

"Chaque plan et livre de renvoi sont dressés 
jusqu'à Une date précise à laquelle ils sont cor­
rigés aussi bien que possible; cette date y est 
marquée, et le plan, qui est signé par le Ministre, 
reste dans les archives de sou bureau. 

"Et vu les dispositions suivantes des articles 
2168. 2169, 2170, 2171, 2172. 2173 et 2176a du 
Code Civil du Mas-Canada, savoir* 

"2168". Après que copie des plan et livre de 
rem oi a été déposée dans un bureau d'enregistre­
ment pour toute sa circonscription, et qu'il a été 
donné avis par proclamation, tel que mentionné 
en l'article 2169, le numéro donné Ï\ un lot sur 
le plan et dans le livre de renvoi est la vraie 
description de ce lot et suffit dans tout docu­
ment quelconque : et toute partie de ce lot est 
suffisamment désignée en déclarant qu'elle 
fait partie de ce lot et en indiquant à qui elle 
appartient, avec ses tenants et aboutissants ; 
et tout terrain composé de parties de plus d'un 
lot numéroté est suffisamment désigné en décla­
rant qu'il est ainsi composé et en indiquant quelle 
partie de chaque lot numéroté il contient. 

"La description d'un immeuble dans l'avis 
d'une demande en ratification de titre, ou dans 
l'avis d'une vente par le shérif, ou par licitation 
forcée ou de toute autre vente ayant les effets 
du décret, ou dans telle vente ou jugement de 
ratification, ne sera censée su (lisante (pie si elle 
est faite conformément aux prescriptions du 
présent article. 

"Aussitôt après (pie le dejxU de tel plan et 
livre de renvoi a été fait et qu'il en a été donné 
avis. les notaires sont tenus, en rédigeant les 
actes concernant les immeubles indiqués sur tel 
plan, de désigner ces immeubles par le numéro 
qui leur est donné sur le plan et dans le livre de 
renvoi, de la manière prescrite ci-dessus ; à 
défaut de telle désignation, l'enregistrement 
ne peut affecter le lot en question, à moins qu'il 
ne soit produit une réquisition ou avis indiquant 
le numéro sur le plan et livre de renvoi comme 
étant celui du lot qu'on veut affecter par tel 
enregistrement. 

"2169". Le dépôt des plan et livre de renvoi 
primitifs dans une circonscription d'enregis­
trement est annoncé par proclamation du Gou­
verneur en Conseil, fixant en même temps le 
jour auquel les dispositions de l'article 2168 y 
deviendront en force. 

"2170". A compter de ce dépôt, le registra­
t o r doit préparer l'index mentionné en second 
lieu dans l'article 2161. 

"2171". A compter de l'époque fixée dans telle 
proclamation, le registrateur doit faire l'index 
des immeubles et le continuer jour pai jour en 
inscrivant, sous chaque numéro de lot indiqué 
séparément au plan et au livre de renvoi, un 
renvoi à chaque entrée faite subséqueniment 
dans les autres livres et registres affectant tel 
lot. de manière à mettre toute personne en état 
de constater facilement toutes les entrées faites 
subséquemment concernant ce lot. 

"2172". Dans les deux ans qui suivent la date 
fixée par la proclamation du Lieutenant-Gou­
verneur pour la mise en vigueur des dispositions 
de l'article 2168 dans une division d'enregistre­
ment, l'enregistrement de tout droit réel sur 
un lot de terre compris dans cette division, y doit 
être renouvelé au moyen de la transcription, 

the plan, shall be referred to in the said book, by 
a number which shall be marked upon the plan 
and entered in the book 

"The Minister may adopt any means he thinks 
proper to ensure the correctness thereof. 

"bach plan and book of reference shall be made 
up to some precise date, up to which it shall be 
corrected as far as possible ; and such date is 
marked ujion it, and the plan, which is signed 
by the Minister, remains of record in his office. 

"And considering the following provisions of 
articles 2168, 2169, 2170, 2171, 2172, 2173 and 
2176a of the Civil Code of Lower Canada to wit: 

"210N. "When a copy of the plan and book of 
reference for the whole of a registration division 
has been deposited in the office for such division, 
and notice has been given by proclamation, in 
the manner mentioned in article 2109, the num­
ber given to a lot upon the plan and in the l>ook 
of reference is the true description of such lot, 
and is sufficient as such in any document what­
ever: and any part of such lot is sufficiently 
designated by stating that it is part of such lot 
and mentioning who is the owner thereof and the 
properties conterminous thereto : and any piece 
of land composed of parts of more than one 
numbered lot is sufficiently designated by stating 
that it is so composed and mentioning what part 
of each numbered lot it contains. 

"The description of an immovable in the 
notice of application for confirmation of title, 
or in the notice of a sale by the sheriff or by forced 
licitation,or of any sale having the effect of 
a sheriff's sale, or in the sheriff's deed, or in the 
judgment of confirmation, will not be deemed 
sufficient unless it is made in conformity with 
the provisions of this article 

"As soon as such plan and book of reference 
have been deposited and notice thereof has 
been given, notaries passing acts concerning 
immovables indicated on such plan are bound 
to designate such immovables by the number 
given to them upon such plan and in the book 
of reference, in the manner above prescribed ; 
in default of such designation, the registration 
does not affect the lot in question, unless there 
is filed a requisition or notice indicating the 
number on the plan and book of reference as 
being that of the lot intended to be affected by 
such registration. 

'"2169. "The deposit of the original plan and 
book of reference in any registration division is 
declared by a proclamation from the Governor 
in Council, fixing at the same time the day on 
which the provisions of article 2168 shall come 
into force therein. 

"2170. "The registrar, so soon as such deposit 
has been made, must prepare the index to im­
movables mentioned in the second place in 
article 2161. 

"2171. "From and after the day appointed by 
such proclamation, the registrar must, from 
day to day, make up and continue the index 
to immovables by entering, under the number of 
such lot separately designated upon the plan 
and book of reference, a reference to each entry 
thereafter made in the other books and registers 
affecting such lot, so as to enable any person 
easily to ascertain all the entries concerning 
it, made after that time. 

"2172. "Within two years from the date fixed by 
the Lieutenant-Governor's proclamation, bring­
ing the provisions of article 2168 into force 
in any registration division, the registration of 
any real right upon any lot of land within such 
division must be renewed by means of the regis­
try at length, in the book kept for that purpose. 
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dans le livre tenu à cet effet, d'un avis désignant 
l'immeuble affecté, en la manière prescrite en 
l'article 2168, et observant les autres formalités 
prescrites en l'article 2131 pour le renouvelle­
ment ordinaire de l'enregistrement des hypo­
thèques. 

"Il est tenu un index des livres employés à la 
transcription de l'avis mentionné au présent 
article, de la même manière que l'index mention­
né en l'article 2131. 

"2173". A défaut de tel renouvellement, les 
droits réels conservés par le premier enregistre­
ment n'ont aucun effet à l'égard des autres créan­
ciers, ou des acquéreurs subséquents dont les 
droits sont régulièrement enregistrés. 

"2176a." ( '1 aque fois que le plan des lots d'une 
cité, d'une ville, d'un village, d'une paroisse, 
d'un canton, ou d'une division quelconque de ces 
localités faisant partie d'une division d'enregis­
trement, a été fait conformément â la loi, le 
Lieutenant-Gouverneur en Conseil peut faire 
déuoser, au bureau du registrateur de la division 
d'enregistrement qu'il appartient, une copie 
correcte de ce plan, ainsi qu'une copie du livre 
de renvoi qui s'y rapporte. 

"Le dé]>ôt de ces plan et livre de renvoi est 
annoncé par une proclamation du Lieutenant-
Gouverneur en Conseil, fixant en même temps 
le jour auquel les dispositions de l'article 2168 
deviendront en vigueur dans cette division 
d'enregistrement, relativement à la localité 
dont le plan a été ainsi déposé; et à dater de 
l'époque fixée dans la proclamation, .toutes les 
dispositions de ce code s'appliquent à ces plan 
et livre de renvoi, ainsi qu'aux propriétés qui y 
sont comprises et aux contrats, hypothèques ou 
actes quelconques concernant ou affectant ces 
propriétés, de la même manière que si le dépôt 
du plan de toute la division d'enregistrement 
eût été fait conformément à l'article 2166". 

" E T ATTENDU que l'Honorable Ministre de la 
Colonisation, des Mines et des Pêcheries de 
Notre province de Québec a fait préparer, sous 
sa direction, un plan et un livre de renvoi du 
cadastre d'une partie de "Noranda Townsite", 
dans le canton de Rouyn, étant la subdivision 
d'une partie des blocs 13,17,18,21,23,24, 2.5 et 26 
et compn liant les lots Nos 1 à 623 inclusivement, 
dans le comté de Témiscamingue, division d'en­
registrement de Témiscamingue; 

" E T ATTENDU que les dits plan et livre de ren­
voi ont été dressés jusqu'à une date prêt ise mar­
quée en iceux, lesquels sont signés par Notre dit 
Ministre de la Colonisation, des Mines et des IV-
cheries, et restent dans les archives de son bureau ; 
E T ATTENDU qu'une copie des dits plan et livre 
de renvoi, certifiée par le dit Ministre de la Colo­
nisation, des Mines et des Pêcheries, a été déposée 
dans le bureau d'enregistrement de la division 
d'enregistrement de Témiscamingue, et reste 
ouverte à l'inspection du public pendant les 
heures de bureau, savoir: depuis neuf heures 
du matin jusqu'à trois heures de l'après-midi, 
chaque jour de la semaine, les dimanches et les 
fêtes exceptés; E T ATTENDU qu'à l'égard desdits 
plan et livre de renvoi, Notre dit Ministre de la 
Colonisation, des Mines et des Pêcheries s'est en 
tout point conformé aux dispositions dudit article 
2, chapitre 261 des Statuts refondus de la province 
de Québec et à celles du Code Civil du Bas-Cana­
da qui s'y rapportent; 

" E T ATTENDU (pie le lieutenant-gouverneur de 
Notre dite province de Québec, de l'avis du Con­
seil Exécutif de ladite province, exprimé dans un 

of a notice describing the immovable affected, 
in the manner prescribed in article 2168. and 
conforming to the other formalities prescribed 
in article 2131 for the ordinary renewal of the 
registration of hypothecs. 

"An index must be kept for the books used for 
the registration of the notice mentioned in this 
article, in the same manner as the index mentioned 
in article 213). 

"2173. "If such renewal be not effected, the 
real rights preserved by the first registration 
have no effect against other creditors and subse­
quent purchasers whose claims have been 
regularly registered. 

"2176a. "Whenever the plan of the lots of any 
city, town, village, parish, township or any 
division whatsoever of such localities forming 
part of any registration division has been made 
in conformity with the law, the Lieutenant-
Governor in Council may cause to be tiled, in 
the registrar's office of the proper registration 
division, a correct copy of such plan together 
with a copy of the book of reference relating 
thereto 

"The deposit of these plan and book of refer­
ence is announced by a proclamation of the 
Lieutenant-Governor in Council which, at the 
same time, determines the day upon which the 
provisions of the article 2168 shall come into 
force in such registration division, respecting 
the localities whereof the plan has been so filed; 
and from the date of the period fixed in such pro­
clamation, all the provisions of this code apply 
to these plan and such book of reference, and 
to all properties comprised in the said plan, and 
to all contracts, hypothecs or acts whatever 
concerning or affecting these properties, in the 
same manner as if the plan of the whole regis­
tration division had been deposited in confor­
mity with article 2166" 

"AND WHEREAS the Honourable Minister of 
Colonization, Mines and Fisheries of Our Pro­
vince ,)<" Quebec has caused to be prepared, under 
his superintendence, a plan and book of reference 
of the cadastre of a part of "Noranda Townsite", 
in the township of Rouyn, being the -su lull vision 
of a part of blocks 13, 17, 18, 21, 23, 24, 25 and 26 
and including the lots Nos 1 to 623 inelus-in / /,in the 
county of Témiscamingue, registration division 
of Témiscamingue; 

"AND WHEREAS such plan and book of reference 
have been made up to some precise date marked 
upon the same, which bears also the signature 
of Our said Minister of Colonization, Mines and 
Fisheries, and remain of record in his office: AND 
WHEREAS a copy of such plan and book of refer­
ence, certified by the said Minister of Coloni­
zation, Mines and Fisheries, has been deposited 
in the registry office of the registration division 
of Témiscamingue, and there remains open 
to the inspection of the public during office 
hours, that is to say: between the hours of 
nine in the forenoon and three in the after­
noon, every day of the week, excepting Sundays 
and holidays; AND WHEREAS, SO far as regards 
such plan and book of reference, Our said 
Minister of Colonization, Mines and Fisheries 
has, in every respect, complied with the provi­
sions of the said article 2, chapter 261 of the 
Revised Statutes of the Province of Quebec, and 
with those of the Civil Code of Lower Canada 
relating thereto; 

"AND WHEREAS the Lieutenant-Governor of 
Our said Province of Quebec, with the advice of 
the Executive Council thereof, expressed in a 



3 7 3 6 

décret en date du 19 février 1927, a fixé le 1er 
jour du mois d'avril (1927) prochain, comme 
devant être le jour à partir duquel les disposi­
tions de l'article 2168 du Code Civil du Bas-
Canada deviendront et seront en vigueur dans 
ladite division d'enregistrement de Témiscamin­
gue, relativement au cadastre d'une partie de 
"Noranda Townsite", dans le canton de Rouyn, 
étant la.subdivision d'une partie des bines 13, 17, IS, 
21, 28, 24, 25 et 26 et comprenant les lots Nos I à 
623 inclusivement, dans le comté de Témiscamin­
gue, division d'enregistrement de Témiscamin­
gue; 

"À CES CAUSES, Nous déclarons, par Notre 
présente Proclamation, qu'à partir du dit pre­
mier jour du mois d'avril (1927) prochain, les 
dispositions de l'article 2168 du Code Civil du 
Bas-Canada deviendront et seront en vigueur 
dans la dite division d'enregistrement de Témis­
camingue, sur des immeubles situés dans une 
partie de "Noranda Townsite", dans le canton 
de Kouyn, étant la subdivision d'une partie des 
blocs 18, 17, 18, 21, 23, 24, 25 et 26 et comprenant 
les lots Nos 1 à 623 inclusivement, dans le comté de 
Témiscamingue. division d'enregistrement de 
Témiscamingue; 

"Et par ces présentes. Nous invitons toutes per­
sonnes ayant des hypothèques enregistrées dans 
ladite division d'enregistrement de Témisca­
mingue, sur des immeubles situés dans une partie 
de "Noranda Townsite", dans le canton de 
Rouvn, étant la subdivision d'une partie des blocs 
18, 17, 18, 21, 23, 23, 25 et 26 comprenant les lots 
Nos 1 à 623 inclusivement, dans le comté de Té­
miscamingue, division d'enregistrement de Té­
miscamingue, de les renomcler dans les deux'aiis 
qui suivront le dit premier jour du mois d'avril 
(1927) prochain, à peine de perdre la priorité 
conférée par ledit Code Civil. 

D E TOUT CE QUE DESSUS tous Nos féaux sujets 
et tous autres que les présentes pourront con­
cerner sont requis de prendre connaissance et de 
se conduire en conséquence. 

EN For DE QUOI, Nous avons fait rendre Nos 
présentes lettres patentes et sur icelles 
fait apposer le grand sceau de Notre 
province de Québec. TÉMOIN" : Notre 
très fidèle et bien-aimé l'honorable 
M. NARCISSE PERODEAU, lieute­
nant-gouverneur de Notre province de 
Québec. 

En l'hôtel du gouvernement, en Notre Cité 
de QUEBEC, de Notre province de 
QUEBEC, ce VINGT-CINQUIEME 
jour de FEVRIER, en l'année mil neuf 
cent vingt-sept de l'ère chrétienne et de 
Notre Règne, la dix-septième année. 

Par ordre, 
Le sous-secrétaire de la province, 

5695 C.-J. SIMARD. 

decree dated the 19th of February, 1927, has fixed 
the first day of the month of April next, 1927, 
as the day from and after which the provi­
sions of article 216N of the Civil Code of Lower 
Canada shall come into force in the said regis­
tration division of Témiscamingue, relating to the 
cadastre of a part of "Noranda Townsite" in 
the township of Houvn, being the subdivision of a 
part nf block* 13, 17, 'l8, 21, 23, >!>, 25 and 26 and 
ineluding the tots Nos 1 to 628 inclusively, in the 
county of Témiscamingue, registration division 
of Témiscamingue; 

"NOW KNOW YE, that We do, by this Our 
Brochunation, declare that from the said first 
day of the month of April next, 1927, the pro­
visions of article 2168 of the Civil Code of 
bower Canada shall come into force in the said 
registration division of Témiscamingue, on 
immoveables situate in a part of "Noranda 
Townsite", in the township of Rouyn, being the 
subdivision of a part of blacks 13, 17, 18, 21, 23, 
24, 25 and 26 and including the lots Nos 1 to 623 
inclusively, in the county of Témiscamingue, 
registration division of Témiscamingue; 

"And We do hereby call upon all persons 
having hypothecs registered in the said registra­
tion division of Témiscamingue. on immoveables 
situate in a part of "Noranda Townsite", in the 
township of Rouvn, being the subilivision of a 
part of blocks 13,'17, 18, 21, 23, 24, 2-~ and 26 
including the lots Nos 1 to 623 inclusively .in the 
county of Témiscamingue, registration division 
of Témiscamingue, to renew the same within the 
period of two years after the said first day of 
the month of April next, 1927, on pain of the for­
feiture of priority provided in the said Civil 
( 'ode. 

OF ALL WHICH Our loving subjects and all 
others whom these présente may concern, are 
hereby required to take notice and to govern 
themselves accordingly. 

IN TESTIMONY WHEREOF, We have caused 
these Our Letters to be made Patent 
and the Great Seal of the Province of 
Quebec to be hereunto affixed. W I T ­
NESS : Our Right Trustv and Well 
Beloved the Honourable NARCISSE 
PERODEAU, Lieutenant-Governor of 
Our said Province. 

At Our Government House, in Our City 
of QUEBEC, in Our Province of 
QUEBEC, this TWENTY FIFTH day 
of FEBRUARY, in the Year of Our 
Lord one thousand nine hundred and 
twenty seven and in the seventeenth 
year of Our Reign. 

Bv command, 
C. J. SIMARD, 

5696 Assistant Provincial Secretary. 

Demandes à la Législature 

Avis est par les présentes donné (pie la "Murray 
Bay Paper Company, Limited", corps politique 
et incorporé ayant le siège social de ses affaires à 
Montréal, fera application à la prochaine Session 
de la Législature de Québec, pour la passation 
d'une loi autorisant le Conseil Municipal de la 
paroisse de Saint-Etienne de la Malbaie, comté 
de Charlevoix, et les Commissaires d'Ecoles pour 
la municipalité de la paroisse de Saint-Etienne 

Applications to the Legislature 

Notice is hereby given that the Murray Bay 
Paper Company, Limited, will apply to the 
Quebec legislature, at its next session, for an act 
authorizing the Council of the parish of Saint 
Etienne 01 La Malbaie, county of Charlevoix, 
and the School Commissioners for the Munici­
pality of the parish of Saint Etienne of La Mal­
baie, county of Charlevoix, to grant to the 
company a fixed rate of municipal and school 
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de la Malbaie, comté de Charlevoix, à lui accor­
der une commutation de taxes municipales et 
scolaires pendant une période de dix ans, pour 
les propriétés détenues par la Compagnie pour 
les besoins de son industrie, dans les limites de la 
dite municipalité, et pour confirmer et ratifier les 
contrats intervenus entre la dite municipalité, la 
Commission Scolaire et la Compagnie. 

Les procureurs de la pétitionnaire, 
ST-LAURENT, GAGNE, 

5681—48-4 DEVLIN <v TASCHEREAU. 
Québec, le 23 novembre 1927. 5681—48-4 

taxes, for a period of ten years, for the properties 
held by the company, for the purposes of its indus­
try, within the limits of the said parish, and con­
firming and validating the agreements between 
the said municipality, and the said School Com­
missioners and the Company, and for other 
pur]x>ses. 

ST-LAURENT GAGNE, 
DEVLIN & TASCHEREAU, 

Attorneys for Petitioner. 
Quebec, November 23, 1927. 5682—48-4 

Avis public est par les* présentes donné que 
Charles-Stanislas-Victorien Barré, étudiant, des 
cité et district de Montréal, s'adressera à la légis­
lature de la province de Québec, à sa prochaine 
session, pour demander l'adoption d'une loi per­
mettant au Barreau de la Province de Québec de 
l'admettre au nombre de ses membres après exa­
men, et pour autres fins. 

Le requérant, 
c.-s.-v. b a r r i : . 

Montréal, 30 novembre 1927. 5683—48-4 

Avis public est par les présentes donné que la 
Corporation du village de Thurso s'adressera à la 
Législature de la province de Québec, à sa pro­
chaine session, pour l'adoption d'une loi confir­
mant un règlement lui permettant d'acheter cer­
tains immeubles dont elle a en partie besoin pour 
les fins de son aqueduc, de contracter un emprunt 
pour en payer le coût, et d'etre autorisée à reven­
dre la partie des dits immeubles dont elle n'aura 
pas besoin, et pour autres fins. 

L a C o r p o r a t i o n d u V i l l a g e d e T h u r s o , 
Le maire, 

G. GAGNON. 
Thurso, 30 novembre 1927. 5685—48-4 

Avis public est donné qu'à la prochaine session 
de la législature de Québec, demande sera faite 
par Harry Margoliss, Joseph Shapiro, Moses 
Matlin, Max Colin, Max Saibil, Joseph Kravitz, 
Leo Diamond, marchands, Harry Nudelman, 
Maurice Plotnick, Elias Asov, Solomon Kushner, 
tailleurs, Jacob Ittkin, chapelier, Pincu Cape-
lovitz, agent d'assurance, Meyer Chernack, 
boulanger, tous de Montréal, pour être constitués 
en corporation, comme corporation religieuse, 
sous le nom de "Congregation Tifereth Israel", 
avec le pouvoir de tenir des registres de l'état 
civil et de détenir, posséder et acquérir des pro­
priétés mobilières et immobilières, et de faire 
tous les actes et choses nécessaires à l'œuvre d'une 
corporation religieuse, et pour d'autres fins. 

Le procureur des requérants, • 
S. WEBER. 

Montréal, 21 novembre 1927. 5687—48-4 

Avis est par les présentes donné que Mario-E. 
Lattoni, B.A., B.C.I., des cité et district de 
Montréal, s'adressera à ia prochaine session de 
la Législature de la 'province de Québec, pour la 
passation d'une loi lui permettant d'exercer 
la profession d'avocat immédiatement après avoir 
subi les examens de la pratique du Droit. 

Daté à Montréal, ce 28ème jour de novembre 
1927. 

Le procureur du requérant, 
5701—48-4 RENE CHENEVERT. 

Publi.: notice is hereby given that Charles Sta­
nislas Victorien Barré, student, of the city and 
district of Montreal, shall applj to the Legislature 
of the Province of Quebec, at its next session, for 
the adoption of an Act allowing the Bar of the 
Province of Quebec, to admit him among its mem­
bers after examination, and for other purposes. 

C. S. V. BARRE, 
Applicant. 

Montreal, November 30, 1027. 5684—48-4 

Public notice is hereby given that the Corpora­
tion of the Village of Thurso shall apply to the 
Legislature of the Province of Quebec, at its next 
session, for the adoption of an Act confirming 
a by-law allowing it to buy certain immoveables 
part of which it has needed for the purpose of its 
water-works,to contract a loan to pay the cost 
of same, and to be authorized to dispose of the 
balance of the said immoveables, and for other 
purposes. 
THE CORPORATION OF THE VILLAGE OF THURSO, 

<;. G A G N O N , 
Mayor. 

Thurso, November 30, 1927. 5686—48-4 

Public notice is given that at the next session 
of the Quebec Legislature, application will be 
made by Harry Margoliss. Joseph Shapiro, Moses 
Matlin, Max Colin, Max Saibil, Joseph Kravitz, 
Leo Diamond, merchants, Harry Nudelman, 
Maurice Plotnick, Elias Asov, Solomon Kushner, 
tailors, Jacob Ittkin, hat maker, Pincu Capelo-
vitz, insurance agent, Meyer Chernack, baker, all 
of Montreal, for Incorporation as Religious Cor-
ration under the name of "Congregation Tifereth 
Israel", with power to keep registers of Civil 
Statuts and to hold, own and acquire moveable 
and immoveable property, and to do the acts 
and tilings necessary to the work of a Religious 
Corporation and for other purposes. 

S. WEBER, 
Attorney for Petitioners. 

Montreal, November 21st., 1927. 5688—48-4 

Notice is hereby given that Mario E. Lattoni, 
B.A., B.C.L., of the city and district of Montreal, 
will apply to the Legislature of the Provin'e of 
Quebe.1, at its next session, for the passing of a 
private bill, permitting him to practice the pro­
fession of Advocate, immediately after laving 
passed the examination of the Pra tice of Law. 

Dated at Montreal, this 28th. day of No\ emb( r, 
1927. 

RENE CHENEVERT. 
5702—48-4 Attorney for Petitioner. 

5 
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Département des terres et forêts Department of Lands and Forests 

AVIS D'AFFERMAGE DE CONCESSIONS 
FORESTIERES. 

Avis est, par Iff présentes, donné que des per­
mis d'exploitation forestière pour diverses SOn-
cessions situées dans 1rs régions de V ViiiTiBl. du 
HAUT SAINT-MAURICE, de la COTE Noun et oie la 
GASP&IE, seront offerts au t enel èrCS, le TREN­
TIEME jour de DECEMBRE, 1927, à I'HOTEL 
DU GOUVERNEMENT, à 10.30 A.M.. et ce, eonfor-
iiicn eut aux dispositions des eliapitres 41, 45, 
46 el 17 des S.R.P.Q., 1(12"), et des règlements du 
Départen.ent des Terres et Forêts. 

Ces différents pern is d'exploitation forestière 
seront non seulement sujets aux conditions ordi­
naires, mais aussi aux conditions sj)éeiales énu-
méréis ci-après: 

I. — Conditions spéciales pour le groupe de permis 
de la Cédule "A". 

1. Le territoire de Cl a que concession sera celui 
décrit dans l'avis officiel de l'affermage etdansla 
Cédule (A) annexée au pr'-sent arrété-du-conseil, 
tel qu'indiqué au plan déposé au ministère des 
Terres et forêts. 'I outefois, l'arpentage définitif 
de chaque concession forestière servira seulàla 
fixation exacte de sa superficie et aux calculs de la 
prime d'adjudication et de la rente foncière. 

2. La délimitation de claque concession fores­
tière devra être faite dans un délai de douze (12) 
mois par un arpenteur géomètre, désigné par le 
ministre des Terres et forêts, qui lui donnera les 
instructions nécessaires pour exécuter son travail. 
Toutes les dépenses de cet arpentage sont h la 
charge de l'acquéreur du pernes d exploitation 
forestière, qui devra défrayer tous ces frais au 
fur et il mesure que les travaux progresseront et 
suivant la demande du ministre des Terres et 
Forêts. 

3. La prime d'adjudication, déterminée pour 
chaque concession forestière et mentionnée dans 
la Odule "A" annexée au présent arrêté-du-
conseil, sera payable en trois versements égaux: 
Le premier tiers immédiatement après l'adjudi­
cation; le deuxième tiers, douze (12) mois après 
l'adjudicatii n et le dernier tiers vingt-quatre (24) 
mo's après l'adjudication. Le tout avec intérêts 
au taux de six (iY7c) pour cent par an. 

4. La rente foncière pour l'exercice en cours est 
payable immédiatement après l'adjudication. 

5. Le Gouvernement se réserve le droit de dis­
poser à son gré des forces hydrauliques situées 
dans les territoires forestiers qui seront affer­
més. 11 se réserve le même droit pour tous les 
terrains nécessaires au développement, à l'ex­
ploitation et ;\ la transmission de ces forces. 

6. En sus du paiement de la prime d'adjudica­
tion mentionnée dans le paragraphe trois (3), 
il y aura, dans chaque cas, une enchère qui por­
tera exclusivement sur le montant à payer en sus 
des droits de coupe en vigueur par mille pieds, 
mesure de planche, mais la première enchère ne 
devra pas être moindre d'un dollar (81.00) et 
chaque surenchère subséquente ne devra pas 
être moindre de su.pi sur l'enchère précédente. 

7. L'inventaire des forêts ainsi affermées devra 
être exécuté à la satisfaction du ministère dans 
les vingt-quatre (24) mois qui suivront la date de 
l'affermage. Il sera entièrement aux frais de 
l'adjudicataire et exécuté par un ingénieur fo-

NOTICEOF LEASE OF TIMBER 
LIMITS. 

Notice is hereby given that lumbering permits 
for various timber limits situated within the 
ABITIBT, the UPPBB S A I N T MAURICE, the N O R T H 

SHORE and the G A H P K regions, will be offered 
at auction on t i c TRIRTIETII day of DE­
C E M B E R , 1927, at the PASLI USENT ButLnrNoa, 
at 10.30 A.M., and this, in conformity with the 
provisions bf Chap. 44, 45, 4(> and 47 of the 
R.S.I'.Q., 1925, and of the regulations of the 
Depart n cut of Lands and Forests. 

Tl esc various lumbering permits are subject 
not only to tl e ordinary conditions, but also to 
the special conditions mentioned hereinafter: 

Special conditions for the group of timber limits in 
Schedule "A". 

1. The territory of each timber limit shall be 
tluit described in the official notice of the lease 
and as stated in Scl edule "A" annexed to the 
present < >rder in ( -ouncil and as shown on the plans 
filed in t ie Department of Lands & Forests. 
However, the final survey of each timber limit 
will serve exclusively to determine exactly its 
area and as tl e basis for the calculations of the 
bonus of adjudication as well as of the grount 
rent. 

2. The surveying of each timber limit must be 
made witl in a delay <»f twelve (12) months by a 
surveyor designated by the Minister of Lands 
and Forests, who will give him the necessary 
instructions for the execution of his work. AH 
t i e expenses of this survey are at the cost of the 
lessee and tl e lessee must settle all these expen­
ditures its the work progresses and according to 
the request of the Minister of Lands & Forests. 

3. The bonus of adjudication determined for 
each timber limit and mentioned in Schedule "A" 
annexed to the present Order in Council is paya­
ble in three equal instalments:—The first third 
immediately after the auction, the second third 
twelve months after the auction, and the last 
third twenty-four months after the auction, with 
interest at the rate of six (6%) per centum per 
annum. 

4. The ground rent for the fiscal year is payable 
immediately after auction. 

5. The Government reserves the right to dis­
pose, as it may see fit, of all the water-powers 
situated within the timber limits thus leased. 
The same right is reserved hereby for all the land 
i n n BSary-foT their development and exploitation 
and transmission. 

6. In addition to the payment of the bonus of 
adjudication mentioned in paragraph three (3), 
the auction shall bear exclusively on a sum to be 
paid over and above the ordinary stumpage dues 
tier 1000 feet, B.M., but the first bid must not 
be less than 81.00 and each subsequent bid must 
not be less than SO. 10 over the preceding bid. 

7. An inventory of the forests hereby leased 
must be made to the satisfaction of the Depart­
ment within twenty four (24) months of the date 
of the lease. This inventory shall be at the entire 
charge of the les-ee and made by a forest engineer 
having, in virtue of the existing laws, the right 
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restier ayant, en vertu des loin existantes, droit 
de pratiquer dans la Province de Québec. Le 
plan d'aménagement devra avoir été accepté par 
le Lieutenant-Gouverneur en Conseil avant qu'au­
cune exploitation ne soit faite. Toutefois, le 
ministre dos Terres et Forêts pourra y autoriser 
le commencement de certaines coupes, avant l'ac­
ceptation du plan d'aménagement, si de bonnes 
et valables raisons lui sont fournies à cet effet. Ce 
plan d'aménagement doit pourvoir à la fixation 
de la possibilité, suivant les conditions dans les­
quelles se trouve la forêt, au règlement de toute 
autre question qu'un tel plan comporte dans le 
cours ordinaire, y compris la révision même du 
dit plan à des intervalles n'excédant pas dix ans. 

8. Le concessionnaire devra limiter le chiffre 
de ses coupes annuelles à 80% du montant de bois 
dont la forêt s'accroît annuellement, afin de se 
créer ainsi une réserve pour parer aux accidents. 
Exception pourra cependant être faite dans le 
cas de forêts caduques, de même que dans les 
cas de force majeure, tels que: incendies, épi­
démies d'insectes, etc. 

.). Chaque année, le concessionnaire devra 
exploiter, avant les vois verts, en autant que pra­
tique, tous les bois brûlés, renversés ou endom­
magés par les insectes ou les cl ampignons. Le 
volume de ces coupes spéciales sera toujours dé­
duit du chiffre de la possibilité annuelle qu'il est 
autorisé à exploiter par le plan d'aménagement. 

10. Le ministre des Terres et Forêts pourra 
décider si la protection contre les incendies des 
territoires affermés, ainsi que le mesurage des 
bois qui y seront exploités seront faits ou non par 
son ministère. Si exécutés par les employés du 
ministère des Terres et Forêts, le coût de cl acune 
de ces deux opérations sera chargé au concession­
naire, suivant les montants qui seront déterminés 
de temps à autre par le Lieutenant-Gouverneur 
en Conseil pour ces fins. 

11. Le ministre des Terres et Forêts se réserve 
aussi le droit d'interdire, en tout ou en partie, 
les opérations forestières sur une zone mesurant 
cent pieds de profondeur de chaque côté des 
cours d'eau et autour des lacs, lorsque telle action 
est jugée nécessaire par son ministère. 

12. Toute personne désirant participer à 
l'enchère de l'un de ces permis d'exploitation 
forestière devra déposer au ministère des Terres 
et Forêts, avant 5.00 P. M., le 27 décembre, 1027, 
une garantie égale au montant mentionné pour la 
garantie de chaque concession forestière dans la 
Cédule "A" annexée au présent avis. 11 est bien 
entendu que chaque dépôt en garantie sera con­
fisqué si, lors de l'affermage, la personne qui a 
fait ce dépôt en garantie ne mettait pas au moins 
une enchère, tel que mentionné dans le paragra­
phe six (6) ou si, étant l'adjudicataire, elle ne se 
conformait pas aux diverses conditions de cet 
affermage. Le ministre des Terres et Forêts 
pourra conserver, pendant deux ans, un montant 
égal à 50% pour cent de ce dépôt, en garantie de 
la bonne exécution des conditions de cet affer­
mage. Toutefois, si, à l'expiration du délai de 
vingt-quatre (24) mois fixé plus haut, les diverses 
conditions de l'affermage n'ont pas été exécutées 
à la satisfaction du ministre des Terres et Forêts, 
ce dépôt en garantie sera confisqué, de même (pie 
toutes les autres sommes payées pour toutes fins 
en rapport avec l'affermage de cette concession 
forestière. Le Lieutenant-Gouverneur en Conseil 
pourra, après avis écrit de douze (12) mois, 
donné par le ministre des Terres et Fonts , 
annuler le permis d'exploitation forestière, et pren­
dre possession et contrôle de la concession fores­
tière ainsi que de toutes les améliorations qui au­
ront pu y être faites, et ce, sans aucun recours par 
le concessionnaire. 

to practice within the Province of Quebec. The 
working plan must be accepted by the Lieute­
nant-Governor in Council before any logging 
operations are carried out. Nevertheless, the 
.Minister of Lands and Forests may grant per­
mission to begin certain lumbering operations 
before the acceptance of the working plan, if 
due cause be shown by the lessee. This working 
plan must provide for the regulation of the timber 
yield, under all conditions of the forest, and for 
the settlement of any other question dealt with 
by such plans in ordinary practice, including the 
revision of said plan, at intervals not exceeding 
ten (10) years. 

8. The total quantity of the lessee's cut O I L the 
areas herein leased shall not exceed 80% of the 
annual increment of the forest, so as to create 
a reserve to provide for accidents. Exception 
may, however, be made in the case of overmature 
forests and in cases of force majeure (such as 
forest fires, insect epidemics, etc.) 

9. Before cutting down any green timber each 
year, the lessee shall, so far as practicable, exploit 
all windfalls and fire-killed trees as well as those 
affected by insects or fungi. The volume of these 
special cuttings shall be deducted from the quan­
tity of timber he is authorized to cut yearly by 
the working plan. 

10. The minister of Lands <v Forests will 
decide if the protection of these timber limits 
against forest fires as well as the scaling of the 
timber will be made or not by his Department. 
If executed by the employees of the Department 
of Lands & Forests, the cost of each of these 
operations will be charged to the account of the 
lessee, according to the schedule of rates adopted 
from tune to time by the Lieutenant-Governor 
in Council, for these services. 

11. The Minister of Lands & Forests also reser­
ves to himself the right to forbid, in wl oie or in 
part, lumbering operations on a zone measuring 
one hundred feet (100) in depth on each side of 
water-courses and around lakes, when such ac­
tion will be deemed necessary by tl e Ministry. 

12. Any person desiring to participate at the 
auction of any of these lumbering permits, must 
make, in the Department of Lands and Forests, 
before 5.00 P. M., on the 27th of December, 1027, 
a deposit equal to the amount mentioned for the 
guarantee of each timber limit in scl edule "A", 
annexed to the present Order-in-Council. I t 
being understood that each deposit is a guarantee 
which willl be confiscated by the Crown if, at 
the time of the auction, the applicant does not 
make a bid, as mentioned in paragraph 0, or if, 
being the successful bidder, he does not conform 
himself to the various conditions of the lease. 
The Minister of Lands k Forests may keep, 
during two (2) years, an amount equal to 50% 
of the said deposit as a guarantee for tl e proper 
fulfilment of the conditions of this lease. However 
if, a t the expiration of the delay of twenty-four 
(24) months fixed above, the various conditions 
of the lease are not carried out to the satisfac­
tion of the Minister of Lands and Forests, the 
deposit made as security shall be eonf scaled 
by the Crown, as well as all other sums paid for 
any purposes in connection with, the lease of this 
timber limit. The Lieutenant-Governor in Coun­
cil may, twelve months after written notice 
given by the Minister of Lands & Forests, cancel 
the lumbering permit and take possession and 
control of the timber limit as well as all the impro­
vements made thereon, and that without any 
recourse by the licensee. 
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13. Ou ne peut placer ou déjxjser dans aucun 
ruisseau ou rivière ou cours d'eau, aucun déchet, 
sciure de Imis. produit chimique ou toute autre 
matière qui pourrait être préjudiciable aux per­
sonnes, au gibier ou au poisson. 

14. Autour d'un campement et des dépôts de 
bois.de môme que le long des chemins de fer, des 
chemins de portage et de hâlage ou en tous au­
tres endroits, tous les déchets qui peuvent cons­
tituer une menace pour l'incendie, seront disposés 
de la façon et au tempe indiqués par le ministère 
et ce, aux frais du concessionnaire. 

Conditions spéciales pour le groupe de. permis 
de la cédule "B". 

1. Chaque permis est pour une durée de cinq 
ansa compter de la date de l'affermage. 

2. La prime d'adjudication déterminée pour 
chaque concession forestière et mentionnée dans 
la cédule "B '.annexée au présent arrêté-du-con-
seil, est payable comptant, immédiatement après 
l'affermage. 

3. La rente foncière, fixée à $40.00 par mille 
carré, pour la durée du permis, est payable comp­
tant, immédiatement après l'affermage. 

4. En sus du paiement de la prime d'adjudica­
tion mentionnée dans le paragraphe trois (3), il 
y aura, dans chaque cas, une enchère qui porte­
ra exclusivement sur le montant à payer en sus 
des droits de coupe en vigueur par mille pieds, 
mesure de planche, mais la première enchère ne 
devra pas être moindre d'un dollar (§1.00) et 
chaque surenchère subséquente ne devra pas être 
moindre de $0.10 sur l'enchère précédente. 

ô. be concessionnaire est censé avoir examiné 
à fond le territoire qu'il afferme et aucun des 
montants payés comme prime d'adjudication, 
etc., ne sera remboursé sous prétexte qu'il ne 
s'y trouve point de bois exploitable; 

6. Les coupes de bois sur ces terrains devront 
se faire comme suit: Les arbres d'épinette et de 
sapin, croissant en terrains très mouilleux, 
c'est-à-dire en m t s k e g s , pourront être abattus à 
six (0) pouces de diamètre, mesure prise à un pied 
du sol, alors que ceux croissant en terrains bien 
drainés devront être coupés à huit (S) pouces de 
diamètre, mesure prise à un pied du sol. La coupe 
par bandes pourra être employée, suivant qu'au­
torisée par les ingénieurs du Service Forestier, 
mais le placage du périmètre de chaque bande 
est aux frais du concessionnaire. Les arbres de 
pin gris ainsi (pie les autres bois non mentionnés 
plus haut pourront ê'tre coupés à huit (S) podees 
de diamètre, mesure prise à un pied du sol. La 
sélection et la démarcation des terrains sava-
neux seront faites, avant la coupe, par le Service 
Forestier, et la description de ces terrains devra 
être consignée au livre de chantier par le garde-
forestier. 

7. Dans une bande de cent pieds de largeur, le 
long des cours d'eau, de même qu'autour des lacs, 
aucun arbre ne pourra être enlevé d'un diamètre 
moindre de douze (12) pouces sur la souche, me­
sure prise à un pied du sol, mais tous les bois 
renversés ou gisant sur le sol devront y être cxpl< >i-
tés, afin (pie le sol soit nettoyé de déchets inflam­
mables. 

8 . Tous les arbres devront être abattus avant 
le premier de l'an, car aucun travail d'abatage 
ne sera toléré avant la reprise des opérations de 
l'automne suivant. 

0. Tous les bois exploités sont mesurés par les 
officiers du Gouvernement et une charge de cin­
quante contins les mille pieds est imposée aux 
concessionnaires, en plus des droits de coupe 
ordinaires. 

13. No one can place or deposit either in river, 
stream or other water-courses, any debris, saw­
dust, chemical products or any other matter 
which may be injurious to persons, game or fish. 

14. Near onmps or piles of wood products as 
well as along railways, hauling roads or any other 
places, all the refuse or debris which irjay consti­
tute a fire menace must be disposed of in the 
manner and the time stated by the Department 
of Lands & Forests and this, at the expense of 
the lessee. 

2. Special conditions for the group of timber li­
mits in Schedule "B". 

1. Each permit shall be for a period of five 
years from the date of the lease. 

2. The bonus of adjudication determined for 
each timber limit and mentioned in Schedule 
" B " annexed to the present Order-in-Council 
shall be payable cash, immediately after the lease. 

3. The ground rent, fixed at $46.00 per square 
mile, for the period of the permit, shall be payable 
cash, immediately after the lease. 

4. In addition to the pa}rment of the bonus of 
adjudication mentioned in paragraph three (3), 
the auction shall bear exclusively in each case 
on the amount to be paid over and above the 
ordinary stumpage dues in force per 1000 feet 
board measure, but the first bid must not be for 
less than ($1.00) and each subsequent over bid 
must not be less than 80.10 over the preceding 
bid. 

5. The lessee shall be deemed to have fully 
examined the territory he leases and no amounts 
paid as bonus of adjudication, etc., shall be 
reimbursed under pretext that there is no mer­
chantable timber thereon; 

6. The lumbering operations on the said lands 
must be made as follows: The spruce and bal­
sam trees, growing in very wet lands, i, e. in 
MUSKEGS, may be cut at six inches (6) in diameter 
at one foot measured from the ground, while those 
growing in better drained lands may be cut at 
eight (8) inches in diameter at one foot measured 
from the ground. The cutting in strips may be 
employed, as authorized by the engineers of the 
Forest Service, but the blazing of the perimeter 
of each strip shall be at the expense of the lessee. 
The jackpine trees and the other timber not 
mentioned above may be cut at eight ( 8 ) inches 
in diameter at one foot measured from the ground. 
The selection and limitation of the muskegs shall 
be made before the cut, by the Forest Service, and 
the description of such lands must be entered in 
the shanty book by the forest-ranger. 

7. In a zone of one hundred feet in width along 
water-courses and around lakes, no trees shall 
be cut of less than twelve (12) inches in diameter 
at the butt, measured at one foot from the ground, 
but any blown or down trees must be exploited 
there, so that the ground may be cleared from 
dangerous slash. 

8 . All the trees must be felled before the first 
of the Year, for no felling of trees shall be tolerat­
ed before the beginning of the following fall's 
operations. 

9. All the timber exploited shall be measured 
by the officers of the Government and a charge 
of fifty cents per thousand feet shall be levied on 
the lessees in addition to the ordinary stumpage 
dues. , 

http://bois.de
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10. Tom les bois coupés devront être empilés 10. AU the timber cut must be piled and no 
et aucun billot ne j x i u r r a être charroyé avant que log shall be taken away liefore being scaled by 
le mesurage n'en ait été fait par les mesureurs the Government scalers. 
du I iouvernement. 

11. Tous les bois devront être exploités dans 11. All timber must be removed in the tops up 
les houppiers jusqu'à, trois (3) pouces de diamètre, to three (3) inches in diameter, if not, a fine of 
sinon une amende de $0.25 par houppior sera $0.25 per top shall be exacted. 
exigée. 

12. Les souches ne devront pas avoir une hau- 12. The stumps must not exceed one foot in 
teur excédant un pied au-dessus du niveau du sol, height above the level of the soil, if not, a fine 
sinon une amende de $0.50 par souche sera impo- of $050 per stump shall be imposed. 
see. 13. The protection of the lands leased shall 

13. La protection des terrains affermés sera be done exclusively by the officers of the Govern-
faite exclusivement par les officiers du Gouverne- ment, according to the provisions of article 
ment, suivant les dispositions de l'article 104 M i. 1041-( i. 

14. Toute jx'rsoime désirant parth ipe* à 14. Any person desiring to take part in the auc-
Penchère de l'un de ces permis d'exploitation tion of one of such permits for lumbering opera-
forestière devra déposer, au ministère des Terres tions must make in the Department of Lands and 
et Forêts, avant 5.00 P . M., le 27 décembre, 1027, Forests, before 5.00P.M., the 27th. of December, 
une garantie égale au montant mentionné pour 1027, a deposit equal to the amount mentioned 
la garantie de chaque concession forestière dans for the guarantee of each timber limit in Schedule 
la Cédule "A" annexée au présent arrêtô-du-eon- "A" annexed to the present Order-in-Council. It 
seil. Il est bien entendu que chaque dépôt en is quite understood that such deposit shall be 
garantie sera confisqué si, lors de l'affermage, la confiscated if, at the time of leasing, the person 
personne qui a fait ce déjiôt en garantie ne met- who made such deposit did not at least make one 
tait pas, au moins, une en:'hère,tel que mentionné bid, as mentioned in paragraph four (4) or if, being 
dans le paragraphe quatre (4) ou si, étant l'ad- the purchaser, did not comply with the various 
judicataire, elle ne se conformait pas aux diver- conditions of the said lease. 
ses conditions de cet affermage. 

Pour plus amples détails, prière de communi- For fuller information, please communicate 
«Hier avec le Département des Terres et Forêts j \ with the Department of Lands and Forests in 
Québec, où les plans des différents permis sont Quebec, where the plans of the different permits 
déposés. are filed. 

Le Ministre des Terres et Forêts, H. MERCIER, 
A. MERCIER. Minister of Lands and Forests. 

Québec, 24 Nov. 1027. Quebec, November 24th, 1927. 

CEDULE "A" SCHEDULE "A". 

T A B L E A U D E S C R I P T I F D E S CONCESSIONS F O R E S T I E R E S OUI S E R O N T A F F E R M E E S . LE 30 D E C E M B R E 1927. 

D E S C R I P T I V E T A B L E O F T I M B E R LIMITS TO B E L E A S E D T H E 30T1I OF D E C E M B E R , 1027. 

Description ct superficie en milles carrés de chaque concession 
Prime d'adju­
dication par 

mille carré 

Dépôt en 

garantie 

Description and area in square miles of each limit 
Bonus of adju­
dication |>er 
square mile 

Deposit 

1.—Canton de Destor — 
Le territoire de cette concession comprend tout le qunrt sud-ouest de ce canton. 
Superficie;—Bo.16 mille» carrés. 

1.— Township of Debtor — 
The territory of the said limit comprises all the southwest quarter of the said township. 
Area:—S6.16 square miles. 

S 500 .00 S 5 ,000.00 

2.—Rivière Susie — 
Le territoire de cette concession, censé renfermer environ soixante (60) milles carrés, plus ou 

moins, est borné comme suit: Au nord, partie par le chemin de fer CANADIEN NATIONAL et 
partie par le terrain patenté à la BEACLIEC LUMBER COMPANY AGENCY; à l'est, partie par ce 
dernier terrain et partie par la ligne de faite du bassin de la rivière Si ME ; au sud et à l'ouest par 
la ligne de faite du bassin de cette rivière. 

Superficie:—60 milles carrés. 
2.—Rivière Susie:— 

The territory of this limit, deemed to contain about sixty (60) square miles, more or less, is 
bounded as follows:—On the north, partly by the CANADIAN NATIONAL RAILWAY and partly 
by the land patented by the BE AULIEC LUMBER COMPANY AGENCY; on the east , partly by the 
latter land and partly by the head line of the watershed of the Riviere Susie; on the south and 
west by the-head-line of the watershed of the said river. 

Area:—60 square miles. 

9 0 0 . 0 0 10,000.00 

3.—Canton de Senneville:— 
Le territoire de cette concession comprend tout le quart nord-est de ce canton. 
Superficie:—£6.49 milles carrés. 

3.—Township of SennerilU:— 
The territory of this limit comprises all the northeast quarter of the said township. 
Area:—£0.1,9 square miles. 

700 .00 5 ,000.00 

4—Canton de Aigutbelle:— 
Le territoire de cette concession comprend tout le quart nord-ouest de ce canton. 
Superficie:—Éf milles carrés. 

750 .00 6 .000 .00 
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Description et superficie en milles carré» de chaque concession 

Description Hnd area in square miles of each limit 

4.—Township o/AiguebelU:— 
The territory of this limit comprises all the northwest quarter of the said township. 
Aria:—26 square miles. 

5.—('anions de Ilébecourt et de DuParquel:— 
Le territoire de cette concession comirrciid les rangs 7, 8, 9 et 10 de ce canton. 
Superficie:—79 milles carrés. 

5.—Townships of Ilebecourl and of DuParquet:— 
The territory of the said limit comprises the ranges 7, 8, 9 a n d 10 of the sa id township. 
Area:—79 square miles. 

0.—Rivière aux Rochers:— 
Le territoire de cette concession, censé renfermer cent soixante-dix (170) milles carrés com­

prend cette partie non affermée du bassin de cette rivière, luquelle est bornée comme suit: A 
l'est, partie par le terrain déjà sous permis de coupe à P< >NTARIO PAPER COMPANY, et partie par 
la ligne de faite séparant les eaux du lac WALKER et de la rivière A u x ROCHEHS, branche nord-
ouest; au sud par le susdit terrain; à l'ouest, partie par le susdit terrain et partie par la ligne de 
aitc séparant les eaux des bassins des rivières PENTECÔTE et RIVIERE AUX ROCHERS, branche 

ouest; au nord, par une ligne qui délimitera cette concession à la Superficie de —Cent soixante-
dix (170 milles) carrés. 
6.—Rivière aux Rochers:— 

The territory of this limit deemed to contain one hundred and seventy (170) square miles com­
prises that part not leased of I lie watershed of the said river, which is bounded as follows: On the 
east, partly by the land already under timber license to the ONTARIO PAPER COMPANY, and 
partly by the head line dividing the waters of lake WALKER and the RIVIERE AUX ROCHERS, 
north west, branch; on the south by the aforesaid land; on the west, partly by the aforesaid land 
and partly by the head line dividing the waters of the watersheds of the rivers PKNTE-
COTE and RIVIERE AUX ROCHERS, west branch; on the north, by a line which bounds the said 
limit by the Area of—one hundred and seventy (170) square miles. 

7.—Rivière Franquelin No 4-— 
Le territoire de cette concession, censé renfermer environ 38 milles carrés, plus ou moins, est 

borné comme suit : au sud, partie par la concession Rivière FRANQUELIN NO 1 et partie par le 
Bloc B du canton GOUUOUT; I\ l'ouest partie par le susdit bloc B et partie par la concession Riviè­
re FRANQUELIN NO 3, sous permit) de coupe à I'ONTARIO PAPER COMPANY, à l'est par une ligne 
méridienne à partir du poteau mille I, situé à 1 mille à l'ouest du coin nord-est de !a concession 
FRANQUELIN N o 1; au nord, par la ligne de faite séparant les eaux des bassins des rivières FRAN­
QUELIN et GODBOUT jusqu'à son intersection avec une ligne établie dans la direction sud 40° est 
ast. , plus ou moins, à partir de l'angle nord-est de la concession rivière FRANQUELIN NO 3. 

Superficie:— 38 milles carrés. 
7.—Rivière Franquelin No. 4:— 

The territory of this limit, deemed to contain about 38 sqttare miles, more or lass, is hounded 
as follows: On the south partly by the limit Rivière FRANQUELIN NO. 1 and partly by Block B of 
the township GODBOUT; on the west, partly by the aforesaid Block B and partly by the limit 
Rivière FRANQUELIN No . 3, under timber license to the ONTARIO PAPER COMPANY, on the east, 
by a meridional line from mile post l.situate at 1 mile on the west of the northeast corner of the 
limit FRANQUELIN NO. 1 ; on the north, by the head line dividing the waters of the watersheds of 
the rivers FRANQUELIN and GODBOUT to its intersection with a line established in the south 
direction 4 0 ' east ast. , more or less, from the northecast corner of the limit Rivière FRANQUELIN 
N o . 3. 

^Irea:—38 square miles. 

8.—Cantons de Tiblemont it de Vauquelin, comprenant deux blocs:— 
(a) Tiblemont: - Le territoire de cette con cession, censé renfermer environ vingt-neuf milles 

carrés, plus ou moins, est borné comme suit: A l'ouest, partie par le lac TIBLEMONT et partie par 
le Bloc No 1 déjà affermé; au sud par la ligne separative des cantons de VAUQUELIN et de TIBLE­
MONT; à l'est par une ligne méridienne devant être établie à une distance de trois (3) milles à 
l'Est du dit Bloc N o 1, et au nord par un parallèle de latitude distant de 7hi milles de la ligne 
separative des susdits cantons. 

Superficie:—29 milles carrés. 
(b) VAUQUELIN:—Le territoire de cette concession, censé renfermer environ vingt milles 

carrés, plus ou moins, est borné comme suit:—Au nord par la ligne separative des cantons de 
VAUQUELIN et de TIBLEMONI ; à l'est, par le l ac GUEOUEN; au sud, par la ligne separative des 
rangs 5 et G et à l'ouest partie par la rivière Lou VICOURT et partie par la ligne separative des can­
tons de VAUQUELIN et de Lou VICOURT. Superficie: 20 milles carrés. 

Superficie totale:—49 milles carrés. 
8.—Townships of Tiblemont A of Vauquelin, comprising two blocks — 

(a) Tiblemont —The territory of this limit, deemed to contain about twenty nine square 
miles, more or less, is bounded as follows:—On the west, partly by lake TIBLEMONT and partly 
b y Block No. 1 already leased; on the south, by the division line of the townships of VAUQUELIN 
and of TIBLEMONT; on the east by a meridional line to be established at a distance of three (3) 
mil ' - on the east of the said Block No. 1, and oh the nortn by a parallel of latitude 7Yi miles 
distant from the division line of the aforesaid townships. 

Area: 29 square miles. 
(b) Vauquelin —The territory of this limit, deemed to contain about twenty square miles, 

more or less, is bounded as follows: On the north by the division line of the townships of VAU­
QUELIN and of TIBLEMONT; on the east by lake GUEOUF.N; on the south by the division line of 
ranges 5 and 6 and on the west, partly by the river Lou VICOURT and partly by the division line 
of the townships of VAUQUELIN and of LOUVICOURT. Area —B0 square miles. 

Toral area;—49 square miles. 

Prime d adju­
dication par 
mille carré 

Bonus of adju­
dication I"'! 
square mile 

750.00 

500 .00 

500 .00 

000.00 

Dépôt en 

garantie 

Deposit 

15,000 00 

20 ,000 .00 

5 ,000.00 

7 ,000 .00 
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Suite—Continued 

Description et superficie en milles carrés de chaque concession 

Description and area in square miles of each limit 

9.—Canton* de Bemulin, de Rourmonl et de Diiu:— 
I«e territoire de cette concession, censé renfermer environ 5 / ^ milieu carrés, plus ou moins, 

est borné comme suit: A l'est pur la rivière K E K E K , le Lae TEMMIER, le Bloc patenté à la B E A U -
L I E U L U M B E R C O M P A N Y et la concession affermée à 1'INTERN ATIONAL P A P E R C O M P A N Y ; au sud 
par cette dernière concession; a Pouest par une ligne longue de 9 milles, devant être établie pa­
rallèlement a la limite ouest du susdit Bloc et à une distance de 3 milles de collc-ci, mesurée dans 
la direction nord, cinquante-sept degrés ouest astronomiqpuc, et uu nord par un parallèle de lati­
tude. 

Superficie:—31 hi mille» carrés. 
9.—Townships of Beaudin. of Bourmont anil of Dim:— 

The territory of this concession, deemed to contain about 31 hi square miles, more or less, is 
bounded as follows: On the east by the river K E K E K , lake TESMIER , the Block patented by the 
B E A U L I E U LUMBER C O M P A N Y and the limit leased to the I N T E R N ATIONAL P A P E R C O M P A N Y ; on 
the south by the latter limit; on the west by a line 9 miles in length, to be established parallelly 
with the western boundary of the aforesaid Block and at a distance of 3 miles from the latter, 
measured in a northerly direction, fifty seven degrees west astronomically, and on the north by a 
parallel of latitude. 

Area:—31 hi square miles. 

10.—Canton de Fox:— 
Le territoire de cette concession, censé renfermer environ dix-sept milles carrés, plus ou 

inoins, est borné comme suit: au nord-est par l'urrière-ligne du rang 2 ouest <!<• M CHU ton; au sud-
est, partie par l'arrière-ligno du rang nord de larivière A r \ I!K \ utDB, et partie par l'arrièrc-lignc 
du rang ouest du canton B A I E DE G A S P E - N O R D , et à l'ouest par le canton de S Y D E N H A M . 

Superficie:—17 milles carrés. 
10.—Township of Fox:— 

The territory of this limit, deemed to contain about seventeen square miles, more or ICBS, iô 
bounded as follows: on the northeast by the rear line of range 2 west of the said township; on the 
southeast , partly by the rear line of the north range of the Rivière AUX R E N A R D S , and partly by 
the rear line of the west range of the township B A I E D E G A B P É N O R D , and on the west by the 
township of -Sydenham. 

Area;—17 square miles. 

11.—Ritière llarricana — 
Le territoire de cette concession comprend cinq (.5) Bloc». 
(a) Canton de Fournière —Le territoire de cette concession, censé renfermer environ 103 

milles carrés, plus ou moins, comprend tout le canton de F O U R N I È R E . 
Superficie:—103 milles carrés. 
(6) Canton de Dubuisson —Le territoire de cette concession censé renfermer environ 36 

milles carrés, plus ou moins, comprend toute cette partie du catiton située il l'Ouest des Lacs 
M O N T I G N Y et L E M O I N K . 
N E . 

Superficie:—36 milles carrés. 
(c) Canton de Scnneville - Le territoire de cette consession. censé renfermer environ 20Î4 

milles carrés, plus ou moins, est borné comme suit:- - Au nord par le canton de P I E D M O N T ; à l'est 
par le canton de P A S C A L I S ; au sud par la ligne separative des range 5 et 6 du canton de S E N N E -
V I L L E , et à l'ouest par la limite est de la concession forestière No 682. 

Superficie —20 % milles carré». 
(d) Canton de Sennerille — Le territoire de cette concession, censé renfermer environ 27 hi 

milles carrés, plus ou moins, est borné comme suit: - Au nord par la ligne separative des rangs 5 
et 6 d e ce canton; à l'est pu? le canton de P A S C A L I S ; au sud, partie par les cantons de Louvi -
C O U R T et de B O U R L A M A Q U E , et à l'ouest par la concession forestière N o 681 . 

Superficie:—27hi milles carré». 
(e) Canton de Bourlamaque: - L e territoire de cette concession, censé renfermer environ 

75 milles carrés, plus ou moins, est borné comme suit: Ai nord, partie par la concession fores-
ière N o 696, et partie par le canton de S E N N E V I I . L E , à l'est par le canton do Louvi TOURT ; au sud 
par le canton de S A B O U R I N , et à l'ouest par la concession forestière N o 676. 

Superficie:—76 milles carrés. 
Le territoire formant toute cette concession dite de la rivière H A R H I C A N A , a une superficie 

approximative de deux cent quarante et un milles et demi carrés. (241 hi)-
11.—River Harrica na :— 

The territory of the said limit comprises fire (5) Blocks. 
(a) Township of Fournière:—The territory of this hint it. deemed to contain about 103 

square miles, more or less, comprises all the township of Fournière. 
Area:—103 square miles. 
(6) Township of Dubuisson:—The territory of this limit, deemed to contain about 36 

square miles, more or less, comprises all that part of the township situate on the west of lakes 
M O N T I G N Y and LEMOLNE. 

Area:—56" square mile». 
(c) Township of Sennerille:—The territory of this limit deemed to contain abont 20$i 

tquare miles, more or less, is bounded as follows:—On the north by the township of P I E D M O N T ; 
on the cast by the township of P A S C A L I S ; on the south by the division line of ranges 5 and 6 of 
the township of S E N N E V I L L E , and on the west by the eastern limit of the timber limit No . 682 

Area:—20 H square miles. 
(d) Township of Sennerille:—The territory of this limit, deemed to contain about 27hi 

square miles, more or less, is bounded as follows:—On the north by the division line of ranges 
5 and 6 of the said township; on the east by the township of P A S C A L I S ; on the south partly by 
the townships of L O U V I C O U R T and of B O U R L A M A Q U E and on the west by the timber limit No . 
681. 

Area:—27hi square miles. 

Prime d'adju­
dication par 

mille carré 

Bonu of adju­
dication per 
square mile 

8 0 0 . 0 0 

son 00 

$ 8 0 0 . 0 0 

S 8 0 0 . 0 0 

Dépôt en 

garantie 

Deposit 

5 ,000.00 

5 ,000.00 

$ 50 ,000 .00 

S 50 .000 .00 



3744 

T A B L E A U D E S C R I P T I F D E S CONCESSIONS F O R E S T I E R E S QUI S E R O N T A F F E R M E E S . LE 30 D E C E M B R E 1927. 

D E S C R I P T I V E TABIJ2 O F T I M B E R L I M I T S TO B E L E A S E D T H E 30TII O F D E C E M B E R . 1927. 

Suite—Continue 

Description et superficie en milles carres de chaque concession 

Description and area in square miles of each limit 

(e) Township of bourlamaque:—The territory of this concession, deemed to contain about 
76 square miles, more or less, is bounded as follows: - O n the north, partly by timl»er limit 
No . 096 and partly by the township of S E N N E V I L L E , on the east by the township of Lou VICOURT. 
on the south by the township of SABOURIN , and on the west by timber limit No. 676. 

Area:— 75 square miles. 
The territory forming all the said limit called River H A R R I C A N A has an approximative 

area of taw hundrtd and forty one and a half square miles. (241 hi). 

12.—Cantons de Chassaigne et de Buies:— 

Le territoire de cette concession, censé renfermer 23 hi milles carrés, plus ou moins, peut 
être décrit comme suit:—A l'est par une ligne méridienne a partir de l'intersection de la rive 
Ouest du Lac Ada et de la ligne separative des cantons de PT.OVENCHER et de B U I E S , jusqu'au 
chemin de fer C A N A D I E N N A T I O N A L ; au Sud par le dit chemin de fer; à l'Ouest par la limite Est 
du Bloc A du canton de C H A S S A I O N E et son prolongement vers le Nord; au Nord par la ligne 
separative des cantoiiB de BUIEH et de P R O V E N C R E R , et son prolongement vers l'Ouest jusqu'à 
larencontrc du prolongement d e la limite Es t du susdit Bloc 7A. 

Superficie 2Shi milles carrés. 
12.—Townships of Chassaigne and of Buies:— 

The territory of the said concession deemed to contain 23\i square miles, more or less, may 
be described as follows:—On the east by a meridional line from the intersection of the western 
shore of lake Ada and of the division line of the townships of P R O V E N C H E R and of B U I E S , to the 
C A N A D I A N N A T I O N A L R A I L W A Y ; on the south by the said railway; on the west by the eastern 
l imi t of Block A of the township of CHABSAIONE and its prolongation towards thenorth ; on the 
north, by the division line of the townships of B U I E S and of P R O V E N C H E R and its prolongation 
towards the west to meet the prolongation of the eastern limit of the aforesaid Block A. 

Area 2S)i square miles. 

C É D U L E B — S C H E D U L E B 

1.—Cantons de Mont petit et de Tassé, comprenant deux blocs — 
Le premier bloc, compris dans les cantons de M O N T P E T I T et de TASSE , censé renfermer envi­

ron deux milles carrés, plus ou moins, est décrit comme suit:—Partant d'un point situé sur le 
périmètre du Bloc-D du canton de M O N T P E T I T , et distant de soixante chaînes (60) .dans la direc­
tion nord vingt-trois degrés (23o) est astronomique, de l'intersection de deux lignes formant une 
partie de la limite est du dit bloc.et dont les distances et directions astronomiques sont respecti­
vement quatre-vingt-dix-sept (97) chaînes et dix mailles (10), trois cent quarante degrés et 
rente-deux minutes (97.10 chs.-340o32') et cent quatorte chaînes et soixante mail les-vingt-
trois degrés et 00 minutes (114.60 chs.-23o00') telles qu'indiquées sur le plan de l'arpenteur J.-
A.-L. Doyon en date du 4 juillet 1919; de là en suivant cette dernière ligne et son prolongement 
sur une distance de cent chaînes (100); de là dans la direction de l'est astronomique, une ligne 
jusqu'à la rive ouest du lac Dugré; de là en suivant la dite rive jusqu'à l'intersection d'une ligne 
établie dans la direction de l'est astronomique, à partir du susdit point de départ. 

Superficie:—2 milles carrés. 
Le deuxième bloc, compris dans le canton de MONTPETIT , censé renfermer deux milles carrés, 

plus ou moins, est décrit comme suit: Partant de l'angle le plus sud du bloc E de ce canton, 
une ligne longue de cinquante (50) chaînes, le long de la limite est de ce dit bloc; de là dans la 
direction de l'est astronomique, une ligne longue de 2 milles; de là dans la direction du sud astro­
nomique, une ligne longue de 1 mille; de là dans la direction de l'ouest astronomique, une ligne 
longue de 2 milles, plus ou moins, jusqu'à son intersection avec le prolongement dans la direc­
tion du sud de la limite est susdite. 

Superficie — 2 milles carrés. 
La superficie de cette concession est d'environ 4 milles carrés. 

1.—Toivnships o f Montpetit and Tassé, comprising two blocks:— 
The first Block comprised in the townships of M O N T P E T I T and TASSÉ , deemed to contain 

about two square miles, more or less, is described as follows:—Starting at a point situate on the 
perimeter of Block-D of the township of M O N T P E T I T , and sixty (60) chains distant in a northerly 
direction twenty three degrees (23o) east astronomically, from the intersection of two lines 
forming a part of the eastern boundary of the said block, and whose astronomical distances and 
directions are respectively ninety seven (97) chains and ten links (10) three hundred and forty 
degrees and thirty two minutes (97.10 chs.-340o32') and one hundred and fourteen chains and 
sixty l inks-twenty three degrees and 00 minutes (114.60 chs.-23o00') as shown on the plan of 
he surveyor J. A. L. Doyon, dated the 4th of July, 1919; thence following the latter line and its 
prolongation for a distance of one hundred chains (100) ; thence in an east astronomical direction 
a line to the west shore of lake Dugré; thence following the said shore to the intersection of a line 
established in an east astronomical direction from the aforesaid point of departure. 

Area:—2 square miles. 
The second Block, comprised in the township of M O N T P E T I T , deemed to contain two square 

miles, more or less, is described as follows: Starting at the most southerly angle of Block E of 
the said township, a line fifty chains (50) in length along the eastern limit of the said Block 
thence in a cast astronomical direction, a line two miles in length; thence in a south astronomi­
cal direction, a line 1 mile in length; thence in a west astronomical direction, a line 2 miles in 
length, more or less, to its intersection with the prolongation in the south direction of the east 
limit aforesaid. 

Area —2 square miles. 
The area of this limit is about 4 square miles. 

2.—Canton de' Faucher:— 
Le territoire de cette concessioncensér. enfermer environ deux milles et demi carrés (2hi) 

plus ou moins, est borné comme suit: Au nord, partie par le Bloc G de ce canton et le prolonge-
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ment vers l'ouest de la limite sud de ce Bloc, partie par le Lao Tourigny (Tesaier) ; à l'est, partie 
par le dit Lac et partie par la riviôre qui le relie au Lac du POHTAQB; au sud par le chemin de fer 
C A N A D I E N NATIONAL , et à l'ouest par la ligne separative des cantons de FAUCHER et de BUIES. 

Superficie —2}4 millet carrés. 
2.—Township of Faucher:— 

The territory of this limit, deemed to contain about two and a half square miles (2hi), more 
or less, is bounded as follows: —On the north, partly by Block G of the said township and the 
prolongation towards the west of the south boundary of the said Block, partly by lake Tourigny 
(Teasier); on the east partly by the said lake and partly by the river which unities it to Lac du 
Portage; on the south by the CANADIAN NATIONAL RAILWAY , and on the west by the division 
line of the townships of FAUCHER and of BUIES. 

Area —%Yi square miles. 

3.—Canton de Trecesson:— 
Le territoire de cette concession comprend les lots 1 à 13 inclusivement dans chacun des 

rangs 9 et 10 de ce canton. 
Superficie:— 6.83 milles carrés. 

3.—Township of Trecesson:— 
The territory of the said l imit comprises the lots 1 to 13 inclusively in each of ranges 9 and 

10 of said township. 
Area:—6.83 square miles. 

4. —Canton de Lacorne:— 
Le territoire de cette concession comprend les lots 45 à 59 inclusivement du 7ome rang; 

les Iota 45 à 59 inclusivement du 8eme rang; les lots 45 a 59 inclusivement du 9ôme rang de ce 
canton. 

Superficie:—7 milles carrés. 
4.—Township of Lacorne:— 

The territory of this limit comprises lots 45 to 59 inclusively of the 7th range; lot s 45 to 59 
inclusively of the 8th range; lots 45 to 59 inclusively of the 9th range of the said township. 

Area:—7 square miles. 

$ 500 .00 $ 600 .00 

$ 500 .00 S 1,000.00 
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Actions en séparation de biens Actions for separation as to property 

Province de Québec, district de Montréal, 
Cour Supérieure, No A24242. 

Dame Jeanne Cantin, de la cité et du district 
de Montréal, épouse commune en biens de Ro­
drigue Page, commerçant, de la jité et du dis­
trict de Montréal, dûment autorisée à ester en 
justice, demanderesse; vs le dit Rodrigue Page, 
défendeur. 

Une action en séparation de biens a été inten­
tée ce jour en cette cause. 

Montréal, 23 novembre 1927. 
Les avocats et procureurs de la demanderesse, 

LADOUCEUR, TELLIER & TELLIER. 
5679—48-4 

Province of Quebec, District of Montreal, 
Superior Court, No. A24242. 

Dame Jeanne Cantin, of the city and district 
of Montreal, wife common as to property of 
Rodrigue Page, trader, of the same place, duly 
authorized to ester en justice, plaintiff; vs the said 
Rodrigue Page, defendant. 

An action for separation as to property has 
been instituted in this cause, this da\ . 

Montreal, 23rd November, 1927. 
LADOUCEUR, TELLIER & TELLIER, 

Advocates and Attorneys for plaintiff. 
5680—48-4 

Avis divers 

La formation d'une société sous le nom de 
"Syndicat Catholique National des Brique-
teurs de Montréal", pour l'étude, la défense et le 
développement des intérêts économiques, so­
ciaux et moraux de la profession, a été autorisée 
par arrêté en conseil en date du 17 novembre 
1927. 

Le siège principal de la société est à Montréal. 

Le sous-secrétaire de la province, 
5699 C.-J. SIMARD. 

Miscellaneous Notices 

The formation of a society under the name of 
"Syndicat Catholique National des Brique-
teurs de Montréal", for the study, defence and 
development of the economical, social and moral 
interests of the trade, has been authorized by 
Order-in Council dated the 17th. of November, 
1927. 

The principal place of business of the society 
shall be at Mentreal. 

C. J. SIMARD, 
5700 Assistant Provincial Secretary. 
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Avis est j>ar le présent donné qu'à une séance 
de la Commission de géographie de Québec, il a 
été décidé que le lac ci-devant ap]>elé Charles, 
situé dans le rang II du canton de Falardeau, 
comté de Chieoutimi, soit dorénavant désigné 
sous le nom de (îrenon. 

Cette décision a reçu l'approbation du Minis­
tre des T( ires et forets, en conformité du chapi­
tre 50 des Statuts refondus de Québec, 1925. 

J.-E. 
Québec, 1er décembre 1927. 

Le secrétaire, 
BEAUCIIA.MP. 

5097 

Député élu 

BUREAU DU GREFFIER DE LA COURONNE EN 
( *JI A.N « 'Kl.I.ERIE. 

Québec, le 30 novembre 1927. 
Je donne avis (pie M. Pierre Gauthier, médecin 

à Deschambault, a été élu député à l'Assemblée 
législative de Québec pour y représenter le dis­
trict électoral de Portneuf. 

Le greffier de la couronne en chancellerie, 
5691 L.-P. GEOFFRION. 

Notice is hereby given that, at a meeting of 
the Quebec Qeogrsphica] Commission, it has 
been decided that the lake heretofore called 
Charles, situate in range II of the township of 
Palardeau, county of Chieoutimi, be hereafter 
designated under the name of (îrenon. 

Such decision has received the approval of 
the Minister of hands and forests, in confor­
mity with chapter 50 of the Revised Statutes of 
Quebec, 1925. 

J. E. BEAUCHAMP. 
Secretary. 

Quebec, December 1st., 1927. 5698 

Member elected 

OFFICE OF THE CLERK OF THE CROWN IN CHAN­
CERY. 

Quebec, November 30, 1927. 
I hereby give notice that Mr. Pierre ( iauthier, 

of Deschambault, physician, has been elected as 
member of the Legislative Assembly of Quebec 
to represent the electoral division of Portneuf. 

L. P. GEOFFRION, 
5692 Clerk of the Crown in Chancery. 
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